Google 


Informazioni su questo libro 


S1 tratta della copia digitale 01 un libro che per generazioni 6 stato conservata negli scaffali di una biblioteca prima di essere digitalizzato da Google 
nell*ambito del progetto volto a rendere disponibili online 1 libri di tutto 11 mondo. 


Ha sopravvissuto abbastanza per non essere piú protetto dai diritti di copyright e diventare di pubblico dominio. Un libro di pubblico dominio 6 
un libro che non 6 mai stato protetto dal copyright o 1 cui termini legali di copyright sono 50801011. La classificazione 01 un libro come di pubblico 
dominio puo variare da paese a paese. 1 libri di pubblico dominio sono l'anello 61 congiunzione con il passato, rappresentano un patrimonio storico, 
culturale e di conoscenza spesso difficile da scoprire. 


Commenti, note e altre annotazioni a margine presenti nel volume originale compariranno in questo file, come testimonianza del lungo viaggio 
percorso dal libro, dall'editore originale alla biblioteca, per giungere fino a te. 


Linee guide זוסכן‎ 0 


Google 6 orgoglioso di essere 11 partner delle biblioteche per digitalizzare 1 materiali di pubblico dominio 6 renderli universalmente disponibil. 
T libri di pubblico dominio appartengono al pubblico e noi ne siamo solamente 1 custodi. Tuttavia questo lavoro 6 oneroso, pertanto, per poter 
continuare ad offrire questo servizio abbiamo preso alcune iniziative per impedire l”utilizzo illecito da parte di soggetti commerciali, compresa 
l'imposizione di restrizioni sull*invio di query automatizzate. 


Inoltre ti chiediamo di: 


+ Non fare un uso commerciale di questi file Abbiamo concepito Google Ricerca Libri per 1"uso da parte 661 singoli utenti privati 6 t1 chiediamo 
di utilizzare questi file per uso personale e non a fini commerciall. 


+ Non inviare query automatizzate Non inviare a Google query automatizzate di alcun tipo. Se 5181 effettuando delle ricerche nel campo della 
traduzione automatica, del riconoscimento ottico del caratteri (OCR) o in altri camp1 dove necessiti 61 utilizzare grandi quantita di testo, t1 
invitiamo a contattarci. Incoraggiamo luso 061 materiali 01 pubblico dominio per questi scopi e potremmo 6550111 61 0. 


+ Conserva la filigrana La "filigrana" (watermark) di Google che compare in ciascun file 6 essenziale per informare gli utent1 su questo progetto 
e alutarli a trovare materiali aggiuntivi tramite Google Ricerca Libri. Non rimuoverla. 


+ Fanne un uso legale Indipendentemente dall'utilizzo che ne 18791, ricordati che 6 tua responsabilitáa 800011411 di farne un uso legale. Non 
dare per scontato che, poiché un libro 6 di pubblico dominio per gli utenti degli Stati Unit1, sia di pubblico dominio anche per gli utenti 1 
altri paesi. 1 criteri che stabiliscono se un libro 6 protetto da copyright variano da Paese 8 Paese e non possiamo offrire indicazioni se un 
determinato uso del libro 6 consentito. Non dare per scontato che poiché un libro compare in Google Ricerca Libri ció significhi che puó 
essere utilizzato in 8151381 modo e in qualsiasi Paese del mondo. Le sanzioni per le violazioni del copyright possono essere molto severe. 


Informazioni su Google Ricerca Libri 


La missione di Google 6 organizzare le informazioni a livello mondiale 6 renderle universalmente accessibili 6 11110111. Google Ricerca Libri atuta 
1 lettori a scoprire 1 libri dí tutto 11 mondo e consente ad autori ed editori di ragglungere un pubblico טוק‎ ampio. וסט‎ effettuare una ricerca sul Web 


nell'intero testo di questo libro da[http://books.qgoogle.com 


Google 


Acerca de este libro 


Esta es una copia digital de un libro que, durante generaciones, se ha conservado en las estanterías de una biblioteca, hasta que Google ha decidido 
escanearlo como parte de un proyecto que pretende que sea posible descubrir en línea libros de todo el mundo. 


Ha sobrevivido tantos años como para que los derechos de autor hayan expirado y el libro pase a ser de dominio público. El que un libro sea de 
dominio público significa que nunca ha estado protegido por derechos de autor, o bien que el período legal de estos derechos ya ha expirado. Es 
posible que una misma obra sea de dominio público en unos países y, sin embargo, no lo sea en otros. Los libros de dominio público son nuestras 
puertas hacia el pasado, suponen un patrimonio histórico, cultural y de conocimientos que, a menudo, resulta difícil de descubrir. 


Todas las anotaciones, marcas y otras señales en los márgenes que estén presentes en el volumen original aparecerán también en este archivo como 
testimonio del largo viaje que el libro ha recorrido desde el editor hasta la biblioteca y, finalmente, hasta usted. 


Normas de uso 


Google se enorgullece de poder colaborar con distintas bibliotecas para digitalizar los materiales de dominio público a fin de hacerlos accesibles 
a todo el mundo. Los libros de dominio público son patrimonio de todos, nosotros somos sus humildes guardianes. No obstante, se trata de un 
trabajo caro. Por este motivo, y para poder ofrecer este recurso, hemos tomado medidas para evitar que se produzca un abuso por parte de terceros 
con fines comerciales, y hemos incluido restricciones técnicas sobre las solicitudes automatizadas. 


Asimismo, le pedimos que: 


+ Haga un uso exclusivamente no comercial de estos archivos Hemos diseñado la Búsqueda de libros de Google para el uso de particulares; 
como tal, le pedimos que utilice estos archivos con fines personales, y no comerciales. 


+ No envíe solicitudes automatizadas Por favor, no envíe solicitudes automatizadas de ningún tipo al sistema de Google. Si está llevando a 
cabo una investigación sobre traducción automática, reconocimiento óptico de caracteres u otros campos para los que resulte útil disfrutar 
de acceso a una gran cantidad de texto, por favor, envíenos un mensaje. Fomentamos el uso de materiales de dominio público con estos 
propósitos y seguro que podremos ayudarle. 


+ Conserve la atribución La filigrana de Google que verá en todos los archivos es fundamental para informar a los usuarios sobre este proyecto 
y ayudarles a encontrar materiales adicionales en la Búsqueda de libros de Google. Por favor, no la elimine. 


+ Manténgase siempre dentro de la legalidad Sea cual sea el uso que haga de estos materiales, recuerde que es responsable de asegurarse de 
que todo lo que hace es legal. No dé por sentado que, por el hecho de que una obra se considere de dominio público para los usuarios de 
los Estados Unidos, lo será también para los usuarios de otros países. La legislación sobre derechos de autor varía de un país a otro, y no 
podemos facilitar información sobre si está permitido un uso específico de algún libro. Por favor, no suponga que la aparición de un libro en 
nuestro programa significa que se puede utilizar de igual manera en todo el mundo. La responsabilidad ante la infracción de los derechos de 
autor puede ser muy grave. 


Acerca de la Búsqueda de libros de Google 


El objetivo de Google consiste en organizar información procedente de todo el mundo y hacerla accesible y útil de forma universal. El programa de 
Búsqueda de libros de Google ayuda a los lectores a descubrir los libros de todo el mundo a la vez que ayuda a autores y editores a llegar a nuevas 


audiencias. Podrá realizar búsquedas en el texto completo de este libro en la web, en la páginalhttp: //books.qgoogle.com 


4, 
Y. 0 0 


'. 
e 2% /‏ 
A <₪‏ 1¿ - שי PEO‏ 
Pe,‏ ו - 
ירד ו ו . 


¡E PA 0 


PA AA 


ae 


. 


. 
ָ 


. E 
ad DA PO 


, 27 


. 
Se 


7% |,ך,,,,--ייהק'\ :+ 

3 4 : 

a 2% 1] as 
ו‎ AR . hy A 0% . 4 
. ve + . A. 2: 1 
בלל‎ = > 

PS‏ \ 4 על ות 

K 7 

ds 2 

5 <*ש 


AN 


. - a | ESE 
גישי‎ , er 4% 
A ES 


. 


וו 


O ar PLE 4‏ יכיי תש היל וי ו 
TA‏ ו א % A‏ א 1 Po‏ ו ו 
Y. Vid \ AA de. ay , la‏ ו . 
א ¿e‏ , : 
a $ 1 My ; ,‏ ' 
YE‏ לא א . ו ' Va‏ 
> 1 . . . .* 
A .‏ 0 . 
Le 4 ,‏ 
*.' 
/ > . . / 
ae 6 Y $‏ 2% 4 1 ד 


OCA E CK GA: 6 « cc "4 + : > 
6) 6666 60600 60 «CC 660 040900 00000 a - 
CAE 00600 66 66 | E <* + e 


ue -< 6 - ) c« ecc ECC Az CE 6 67 a = 4 |] C CC CAE : . 
PTA 4 EA 0) 66 60066066) "EE 6 06 A CAR )) 4 CAR. AR C 
0 >) 000 CUECA ACE A MARE ) ECO 4 
car 6 ₪ 6066 6.60 004066 0 00606 0-0 06| E > CAM MAA 
AC ₪) aX (EC 5 -- CATA A A A UA: CACA a — . 
"ca, CAI. ES CECACEAO A A ₪ 4 6 «UA A ₪ 
2 הציקע‎ 6 4 GC « E > € E 6% . 4 € 1 q 606 6% 6 6 > ₪ > «A 4 > + 
ו‎ 6 6 CELE | _ 0 0 AAA 
KC E 6 CA AA 
GO .6 Ex dl ' AC dl ca 4 
CT Ó Es 4 / 4 6% car % 
AA CU A A 
6% CACA AA | 
Ca CACA AMES 
6 A 
: 8 CEM 4 6 6 1 
₪ ES 5 4 - Ed E \ << 
«A a > ACA. ATA ATA | 
2 4 6 >< CA % 
N 46 LI AA EN 
% % א‎ > 6 CTE, ARTE e E 
66 6 
₪6 ₪6 6 6 CA AE 
> 60 CCA LE AGE ]ה"‎ 
na 6 4 ¿E El 4 TACA AA ל‎ 
: 6 > > 6% % .6 CM Gi 6 
có Gs: € 6 6 - 000606 > 6% < 
CEM 6-6 4 RT EIA 
4 ce ECC Co « 9%" CE > el 
xo «Gi ac LEER] 
66 « 66 CE 6) 4 6 6 
6 «A 0906 6 : € CA CE € 4 
4 «EC GAEL 60060 4 
)6 <A E + > 6 cost 
€ |] < 4 > : 
( > € € \ : | = > 0 2 64 5 
06 ₪60 CACA 1 SU CACA AS! 
666 66 EU 6 5 : |) > >> 66 0 
CAC AC AG : CCC eo 
: 66 6.6 
)6 60 00600 > ּ ו‎ => 
; co «a > % 7 > cc E CA %- 
6% 66 « א א‎ > CE ACE ES 
TU: 666 666% AAC ₪666 >< 5 666 6 כ‎ 


6 > > ! 
FCO > 6 6666) 66606006 6 66000) 66606 > >6 6 > 6 66 66 ES 
Co "KAEMI. 0% 6606 6)00 BARA (> \ 2 5 

AER %%- TA 4606000066 -- 6606 0600 66 > 66 AO AE : 
Ea CAE AICA > E CCA COMA AECE 
£ 606 666% 60600066 > 4600 6% ₪ 0 66 6 60600 66 66066000 ב‎ 
KE ¿E CALAIS (LE CATRE. HAU ES ES LES Y. 
] 066% - 6 66 > 60000 EC. E EEG TRA ES 6 > EEE > 
= ₪ > ₪ 68₪ >  ₪% ייא‎ ₪00, >%> 80 | ₪606 6006 034 + (6 A EEC 
₪ 6 > CAE E שק‎ EA AL 0 40 > MOA + e ¿€ AGE 
, A. AA E 4% + > GC 6 AER A 4 66006 66 EC AG 1 6-6 > ! > C 
6 > 66 AA O 660660000 6 MEM EE CARE 66 6 AO CE 


AC CAC 60006 666 ₪ ₪666 AA ₪006 6 6000066. E | 
= >> > 66 > 60069.6 086 6%> 6-00 66 60006 4 ₪666 608060096 (>9666006 0 
A >>> ESOS EA 6-00 66 60 6 6.6006 6 א‎ = CE 
> + 6 66 > 69.66 606 ₪6 > MÁ 66 69.66 AA A ₪ 000606 666% | 
+ 6 6 600 CO ME > E E 66 > 6 60066 6004 + ANN 960% 6% 1 
%- > CAE 6% 0.6 AO. MAA A AAA E > ל‎ 5 .. ¡ 
7 ל רבור‎ ET ES =. .יי‎ ATA ₪ > EX 
2.6246 CA > 6 06640666 660% שי‎ 6% > > + | 
ES CEC > 969660 6 א‎ ETE EA ES 
E 4- *- MIC: 66 606 6 660 AECA 69 (₪ 
4 ₪ > TT שא וש‎ A 0 ץק‎ DAS MA 
A. CATIA >. > 666 | 


Sia ed : > % ES: e e 
ES 6 E *: 
2. JE E 


> 


A‏ ל יר ו 7 6 ו 

400/06 66 40.6 0000 ₪ 440 CO 66 ה‎ 

66 060 600 AED 60766 400 660 

: י:‎ 4 +6 EEE 66 0 CO AO | 

AC as |‏ -*94 ₪6 6076 %> >> ..צ A‏ 1 4 לת כ 
A. CRIA 5 ]2 al 4 %-> 9%‏ 2 1074 
אש 6 094 049 ₪ 000000 6 06 2606 


e. El 


Hale 


GRAMÁTICA HEBREA. 


₪ 


GRAMÁTICA HEBREA. 


POR 


D. MARIANO VISCASILLAS Y URRIZA, 


DOCTOR EN- LAS FACULTADES DE FILOSOFIA Y LETRAS Y DERECHO, 

INDIVIDUO DE LOS MM. II. COLEGIOS DE ABOGADOS DE BARCELONA 

Y ZARAGOZA, CATEDRBATICO (POR OPOSICION) DE LENGUA HEBREA EN 
LA UNIVERSIDAD LITERARIA DE BARCELONA ác. ác. 


E E O 
: לא יטווּדבה‎ peroo” 
PROV. CAP. VIII, V. 11. 


BARCELONA, 1872: | 
LIBRERIA DE LA VIUDA DE SUBIRANA, 


CALLE DE LA PUERTA FERBISA, N” 16. 


a —— 
1 


ES PROPIEDAD DEL AUTOR. 


PRÓLOGO. 2 


> Dedicados con todas nuestras fuerzas veinte años ha 
al estudio de la filosófica lengua de David y ocupados 
en su enseñanza y difusion de un decenio á esta parte, 
hemos tenido ocasion de investigar los métodos mas esti- 
mables para la propagacion' de dicho idioma, palpando las 
ventajas de alguno de ellos sobre.los demas. Referímonos 
al usado por el venerable patriarca de la actual generacion 
de hebraistas españoles, D.: Antonio María García Blanco, 
modelo acabado del Profesorado -de Hebreo entre nosotros, 
á quien de un modo ó de otro debemos nuestros cono- 
cimientos hebraicos todos cuantos hoy en España enseña- 
mos esa lengua. Ese Método pues que ordena y distribuye 
clara y filosóficamente las materias todas, objeto de nues- 
tra especial enseñanza, y siempre se remonta á la razon 
del procedimiento sin inmotivadas involtucraciones, es el 
que hemos planteado siempre entre nuestros alumnos, ob- 
teniendo frutos sabrosísimos en el corto tiempo que casi 
siempre se ha destinado en nuestros dias por los Regla- 
mentos de Instruccion pública para la clase de lengua 
hebrea. 
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Nuestra larga práctica nos ha conducido tambien 4 
observar las raras condiciones y dotes didácticas que res- 
plandecen en la Gramática hebrea publicada muchos años 
há por dicho Sr. García Blanco. Privados, sin embargo, 
largo tiempo há, de una segunda edicion de ese libro que 
agotados, como están, los ejemplares todos que primero 
se dieron á luz, se haria sumamente recomendable, hemos 
tenido que prescindir casi todo el período de nuestro pro- 
fesorado de tan escelente obra que los alumnos no podian 
proporcionarse. Entretanto pues debimos llenar ese vacio 
escitando á nuestros alumnos á tomar detallada nota de 
nuestras esplicaciones, consignando por escrito cuanto crela- 
mos necesario en nuestra esposicion de las filosóficas leyes 
á que obedece la lengua santa. Trabajo duro, á la ver- 
dad, ha traido consigo este sistema para el alumno con 
grave peligro ademas de tergiversar y contrahacer la 
doctrina sentada por el Profesor, achaque comun á toda 
clase de copia. Bien es cierto que la publicacion de los 
escelentes Elementos de Gramática hebrea del Profesor De 
Ramon Manuel Garriga vino á obviar una parte de esas 
dificultades, proporcionándonos un testo impreso, en que 
se sigue paso á paso el método mismo del Sr. García Blanco. 
La concision, empero, de muchos de sus capítulos y la 
falta de la Sintáxis con el fundamentali tratado de los 
acentos tónicos de que ese libro adolece hasta el dia, nos 
han puesto en el caso de no abandonar nuestro antiguo 
sistema de copia obligada de nuestras esplicaciones de 
parte del alumno, por mas que siempre hayamos reco- 
mendado la adquisicion y estudio de dicha gramática. 

Deseosos, pues, de dar cima ya á la ruda tarea im- 
puesta hasta ahora á nuestros alumnos, hemos resuelto dar 
á luz nuestras lecciones, calcadas sobre el método mismo 
del Sr. García Blanco, aunque con mucha mas estension 
en los mas de los capítulos, consignando todos aquellos 
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principios que la práctica nos ha hecho reconocer como 
absolutamente indispensables para un profundo conocimiento 
de la lengua santa, sin que se puedan abandonar á la viva 
voz del Profesor, que no siempre encuentra el debido eco 
en 108 alumnos. Contiene tambien esta nuestra obra 
algunos otros capítulos de mera ampliacion y utilidad re- 
conocida, pero de que en una clase elemental puédese y 
débese, no obstante, prescindir, miéntras no haya á nuestra 
disposicion mas que un solo curso: en ese caso se encuen- 
tra lo referente á la afijacion del nombre en las varias 
clases en que la mutacion de los puntos los divide nia- 
turalmente, como tambien 10 respectivo 4 las formas varias 
del nombre verbal, y á las formas poco usadas en el 
verbo, y todo lo que con el título de observaciones pone- 
mos á continuacion de cada especie de verbos imper- 
fectos con las variantes inusitadas por lo comun, ademas 
de la Sintáxis particular. 

No desconocemos las grandes dificultades que lleva 
cónsigo una empresa tamaña como la que con la presente 
publicacion acometemos: no tratamos de competir bajo 
concepto alguno con los Quimhis, Levitas, Santes Pagnino, 
Schroeder, Pasini, Guarino, Gesenius, García Blanco, 
Garriga y tantos otros insignes gramáticos con quienes de 
modo alguno queremos ni podemos compararnos. Ántes 
bien reconocémonos deudores de todos ellos, pero en espe- 
cial del Sr. García Blanco, respecto á todo lo bueno que: 
en este nuestro trabajo pueda encontrarse, así como los 
defectos todos que en él se observen serán esclusivamente 
debidos á nuestra debilidad é insignificancia. 

Nuestras aspiraciones todas, sin embargo, se verán 
completamente satisfechas con solo que esta obra facilite 
algun tanto el camino para la propagacion y sólido cono- 
cimiento de una lengua que, como la hebrea, tanta predi- 
leccion obtuvo de los grandes genios españoles del siglo 
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décimo sesto y hácia la cual con mas ó ménos largos 
intervalos siempre ha mostrado España su entusiasmo 
con numerosos trabajos filológicos que la honran sobre 
manera. 

No dejaremos, por último, de pagar aqui el merecido 
tributo de nuestro filial y respetuoso cariño y de nuestra 
mas viva admiracion á la memoria del sabio, cuanto mo- 
desto, orientalista D. Gerónimo Maciá Carsi, catedrático 
de lengua hebrea que fué de la Universidad de Zaragoza, 
á quien debemos en sus lecciones orales, tanto como en 
las de su dicdug hemos ya dicho deber al insigne Dr. 
García Blanco, así como consignaremos con toda sinceridad 
lo mucho que nos ha servido de guia la Gramática hebrea 
de Gesenius, de donde en especial hemos estractado la 
Sintáxis particular, por la abundancia y riqueza de doctrina 
que contiene, por mas que no podamos avenirnos con el 
desordenado plan y confuso método que domina en casi 
todo ese libro. 
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íd. 2. De la partícula adverbial 
| 10. 3. De la partícula prepositiva 
íd. 4. De la partícula conjuntiva 
id. 5. De la partícula interjectiva 


PRELIMINARES. 


CAPITULO PRIMERO. 


1. El Antiguo Testamento es el libro mas precioso 
que nos legó la antiguedad, aunque por un momento se 
prescinda de su divino orígen. Él hace claras y solubles 
las cuestiones mas intrincadas sobre el principio del mundo, 
creacion del hombre, caida de nuestros primeros Padres 
y demas vicisitudes de la humanidad en los primeros siglos de 
su existencia, que de otro modo desconoceríamos por 
completo. El cristianismo tiene en él su fundamento, de 
tal modo que sin su estudio, combinado con el Nuevo 
Testamento, se hace imposible conocerlo á fondo. Sus 
libros historiales, los mas antiguos que se conocen, sus 
libros didácticos, los de los Profetas, los Salmos, Job, el 
Cantar de los Cantares, los Trenos de Jeremias, son otros 
tantos veneros inagotables de bellezas literarias, cuyo 
estudio encanta y arrebata al literato. Mas el Antiguo 
Testamento tiene aun otra recomendacion que supera á las 
ya enunciadas: es la palabra de Dios, como fruto todo 
él de su inspiracion, «y bajo este concepto debe escitar la 
mas alta admiracion y conciliarse el mas santo respeto. 
Pero para estudiarlo á fondo se hace indispensable conocer 
la lengua santa en que se escribió originariamente, pues 
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las traducciones desvirtúan con frecuencia el pensamiento, 
porque ha de conocerlo perfectamente el que las hace y 
se han de prestar á ello las dos lenguas, que á la vez le 
han de ser familiares, y sobre todo destrozan la forma, 
que para el literato tanta importancia tiene. Así, pues, 
aunque el pensamiento, en el fondo, en todas las versiones. 
aprobadas por la Iglesia ha salido completamente incó- 
lume en cuanto al dogma se refiere, la forma, y aun ciertas. 
incidencias de la idea que no atañan á la fé, se han alte- 
rado mucho en dichas versiones, necesitando así 61 0 
como el literato acudir al original hebráico si ha de co- 
nocer á fondo el sagrado texto. La lengua hebrea ademas 
por su estructura toda es la mas genuina aplicacion de la 
Gramática general y merece bajo ese concepto que se le 
estudie por todo filólogo, como por todo cultivador de la. 
filosofía. Y, en fin, aunque rara y exótica para nosotros, 
así por sus caracteres como por sus procedimientos, es. 
dicha lengua de fácil comprension, por ser siempre razo- 
nada y filosófica, ademas de la sencillez que en todos sus 
procedimientos la acompaña. 


CAPITULO II. 


, 


Art. 1. Gramática — Voz — Alefato. 


2. No es la Gramática un mero arte que enseña á 
hablar y escribir una lengua, pues en su base, tomada de 
la Gramática general y de la fisiología, han de encontrarse 
siempre principios fijos, inalterables, comunes á todos los 
idiomas, de los cuales sus respectivos procedimientos son. 
consecuencia mas ó ménos directa: es mas bien un análisis 
.de la lengua y escritura de uno ú otro pueblo, pues des- 
compone todos sus elementos y los va analizando á co- 
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menzar por las letras y concluir por la frase en la sintáxis, 
siendo siempre algo mas que esá mera coleccion de reglas 
que denota el arte. La Gramática hebrea es el análisis 
filosófico de la lengua y escritura de los Hebreos. Lláma- 
sela digdúg (trituramiento) por los gramáticos rabínicos. 
La primera teoría que hay que esponer en la gramática hebrea 
es la de la voz humana, porque es natural que, no ha- 
biendo de estudiarse en esa como en ninguna otra lengua 
mas que la palabra, hablada ó escrita, se conozca la for- 
macion de ella ó sea la voz humana, y ya en este proemio, 
digámoslo así, se da una clara prueba de la filosofia que 
preside á este idioma. Es la voz humana un sonido arti- 
culado producido por el aire pulmonal que asciende á la 
boca, se comprime allí bajo uno de ciertos órganos, se 
refleja en seguida allí mismo en uno de tres puntos y sale 
despues á mezclarse con el aire atmosférico que la conduce 
hasta el oido del que está delante. Son seis sus elemen- 
tos: la compresion acompañada de la aspiracion, la reflexion 
con la vibracion, y el tono y el metal de voz, que varía 
en cada individuo; mas los mas esenciales para nosotros son 
la compresion, y la reflexion, de las cuales la- primera ha 
sido llamada” generalmente consonante y la segunda vocal. 
Esos nombres, no obstante, no son propios, pues ni la vocal 
deja de necesitar el concurso de la consonante para que 
resulte palabra, en todo rigor, ni la voz 0 palabra está 
ménos caracterisada por una que por otra para que á la 
una se la llame consonante (cum-sonans) y á la otra vo- 
cal (vox). Por eso en esta lengua se llama á las conso- 
nantes signos (Hhothiyóth), y á las vocales mociones 
(Thnujjóth) ó puntos (Nequddóth), porque el tamaño de la 
consonante hebrea es.muy grande respecto á la vocal y 
es por tanto el carácter, el signo por escelencia, así como 
las vocales por su movilidad estraordinaria y por su figura 
merecieron llamarse mociones y puntos. Aquí no se estu- 
1 * 
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dian confusa y desordenadamente las consonantes y las 
vocales, como en nuestros alfabetos, sino que se hace un 
análisis separado de las unas y de las otras, por ser de 
naturaleza y figura muy diferentes. A la coleccion de las 
consonantes, que son veinte y dos, se laf llama aquí alefato, 
por ser la primera el Aleph, así como el ser las primeras 
griegas ¿MAlpha y 41412008 y las primeras latinas A, B, C, כ‎ 
dió lugar á que se inventaran los nombres Alfabeto y 
Abecedario en las lenguas de Aténas y del Lacio para sus 
respectivas colecciones de letras. Las consonantes hebreas 
tenian cada una su nombre, cuya letra inicial aportaban 
á la palabra en cuya composicion entraran, como acontecia 
con las griegas, y ademas eran símbolos de ideas de un 
órden mas 0 ménos elevado, á la manera de los jeroglí- 
ficos, como que la diccion formada por ellas no significaba 
mas que el resultado de la suma de las mismas que ha- 
bian entrado en su formacion. Tambien, en fin, eran 
dichas consonantes números, al modo de las letras griegas. 
De ahí el tenerse que estudiar los signos hebráicos bajo 
seis aspectos generales: á saber: su nombre, su figura, su 
equivalencia ó valor tónico, su valor nominal, el ideoló- 
gico y el numérico, del modo siguiente. 


Alefato hebráúico. 


Nombre. Figura. Valor tónico. Valor nominal. Valor ideológico. Valor num. 


Aleph. א‎ 11 (levísima Grefe (segun Creacion. 1. 
aspiracion). el Sr. Grarcía 
Blanco) 6 
buey (segun 
los alemanes). 
Beth. ב‎ 4 Casa. Existencia. 2. 
Ghimel. ג‎ Gh. Camello. Propiedad. 4. 


Dáleth. ד‎ Dh. Puerta. Justicia. 4. 


o la 


Valor ideológico. Valor num. 


5. 


8. 


60. 


Amor. 


Union. 


Fuerza. 


Violencia. 


Miseria. 
Poder. 

y 
Pureza. 


Enseñanza. 


Ministerio. 
Propagacion. 


¿Astucia ? 
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Valor nominal. 


Valor tónico. 


Figura. 


Hh (doble Afecto(Gar-‏ ה 


cía Blanco) 0 


claustro (ale- 


aspiracion). 


manes). 
Wh. Gancho 0 
corchete (se- 
gun unos ú 
otros). 
Zh (segun Martillo (se- 
nuestra es- gun García 
cuela)ó Dsh Blanco), 6 
(segun los espada (ale- 
estranjeros). manes). 
J ó6 Hhh Bestia (Gar- 
(triple as- cía Blanco) 6 
piracion). vallado (ale- 
manes). 
T. Lodo. 
Y (h). Mano. 
C(h) fuerte. Palma de la 
mano. 
L (hb). A guijon. 
M (h). Agua. 
N (h). Aumento 
(García Blan- 
co) 6 pez 
(alemanes). 
Sh. Culebra 
(García Blan- 


co) ó triclinio 
6 apoyo )816- 
manes). 


Nombre. 


6 


Wau. 


Zaáin. 


Jéth. 


Tét. 
Y od. 
Caph. 


Lámed. 


Mem. 
Nun. 


Sámec. 


Valor num. 


70. 


0. 


90. 


100. 


200. 


300. 


400. 


ES‏ - כ 


Nombre. Figura. Valor tónico. Valor nominal. Valor ideológico. 
JJáin. » JJ(hhhcuá- Ojo. Prevision. 
druple aspi- 
racion)ó Ng 
dosantiguos). 
Phi. פ‎ FhoP (se- Boca. Palabra. 
gun los | 
Casos). 
Tsade. x Tsh. Caza. Ligereza. 
0065  ק‎ 61. Curva(Gar- ¿Política? 
cia Blanco) ó 
asa (ale- 
manes). 
Resch. הר‎ Rh. Pobreza Privacion. 
(García Blan- 
co), Ó cabeza 
(alemanes). 
Schin. ש= ט‎ Sch 6 Sh Dientes. Naturaleza. 
(segun los 
casos). 
Thau.  ת‎ Th. Signo (Gar- Muerte. 


cía Blanco) 
ó cruz (ale- 
manes). 


Notas. 19. Todas estas letras son cuadradas y ocupan 
todo el espacio del trazado, fuera del Yod que comienza en 
la línea superior, pero su prolongacion no pasa de una ter- 
cera parte de dicho espacio. 2*. El Beth y el Caph se di- 
ferencian tan solo en que la base de la primera es una línea 
gruesa horizontal sobre la cual cae en ángulo recto la prolon- 
gacion de perfil vertical, miéntras que en la segunda con- 
cluye en una ligera curva en su union con dicho perfil. 
3%, El Dáleth y el Resch se diferencian solo en que en la 
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primera forman ángulo recto en su union la línea gruesa hori- 
zontal y la vertical de perfil, al paso que en la segunda su 
union produce una ligera curva. 4?%. El Hhé y 61 Jéth se 
distinguen tan solo en que en la primera la prolongacion de 
la izquierda no se enlaza con la gruesa horizontal, teniendo 
la forma de una S nuestra de imprenta, miéntras que en la 
segunda es una vertical paralela con la de la derecha y unida 
como esta en ¿ángulo recto á la horizontal. 5%. El Nun 
es como un Caph cuyas horizontales son diminutas, el 
Phi un Caph con una pequeña línea gruesa en el centro 
unida por. un perfil con la horizontal superior, el Thau 
es un Resch con una prolongacion de perfil al principio 
y gruesa al fin que comenzando en vertical concluye como 
una S á la parte de la izquierda, el Ghimel es un Wau 
con una prolongacion como pié ó tacon al fin de la pro- 
longacion de perfil vertical, y el JJáin es un Tsade cuya 
base no tiene dos vueltas, si no una sola circular de 
derecha ₪ izquierda. 6%. El Yod es la letra mas pequeña 
de todas las hebreas, por lo cual dijo el Salvador: ,,Nec 
jota unum nec unus apex non preteribit a lege“ ,,ni si- 
quiera un Yod ni un ápice pasará desapercibido para la 
ley, y su figura es como un Wau, cuya prolongacion 
vertical se queda á la tercera parte del espacio del trazado, 
en vez. de llegar, como en esta última, hasta la línea in- 
ferior del trazado. 7% No es dudoso que cada conso- 
nante hebrea tenia su valor nominal del cual, unido al de las 
demas letras de la palabra, se deducia, sin necesidad de 
diccionario, el significado de cada diccion, sobre todo en 
los bilíteros monosílabos, pues en los triliteros ya se ne- 
cesita hacer alguna combinacion no tan clara; así 2N 
significa padre por sus dos elementos ,א‎ jefe, y 2, casa; DN, 
madre (3, jefe, y 7, ministerio, menaje); 33 hijo (3, casa, y 
¡ aumentada); mx, hermano (primer violento, Cain) (8, 
jefe, y n, violencia); rv, sol (ministro entre naturaleza y 
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naturaleza); sin embargo no todos los gramáticos asignan 
igual valor nominal ni por consiguiente ideológico ú cada 
letra, como hemos dicho en el cuadro sinóptico y aun hay 
muchos que lo desprecian. 8% El Záin acaso deberíamos 
pronunciarlo como ds, como 10 hacen los estranjeros, 
pues todos tienen como doble á esa letra, asi como el 
JJ¿4in deberia pronunciarse como ng para distinguirla del 
Jéth con la cual, si no se ve escrita, se confunde en 
raíces que tienen una ú otra y significan cosas diferentes 
(v. ₪. רעשה‎ , hará, mon, huirá hácia, se acogerá á), y 
seguiríamos 881 la tradicion de la antigua escuela española 
“que asi lo hacia. 


Art. 2. Division de los signos — origen. 


3. Estudio de las consonantes hebreas bajo cinco 
aspectos especiales. Puede considerarse todavía á los signos 
hebreos bajo cinco conceptos, á saber: orígen, figura, 
estado, uso y valor. — Origen. Bajo el concepto del 
orígen ó formacion respectiva se dividen las consonantes 
hebreas en cinco grupos, á saber: guturales, paladiales, 
linguales, dentales y labiales, segun se formen con la 
compresion del aire pulmonal en la garganta, paladar, 
lengua, dientes ó labios. Las guturales tienen por.memo- 
rialin la palabra Hahhajájj (3rx) y son las cinco 
siguientes: ח ,ה ,א‎ y .כ‎ Las paladiales tienen por me- 
morialin la palabra Ghicáq (p2") y son las cuatro siguientes: 
2, ” > y p. — Las linguales son las contenidas en el me- 
morialin Lansarásch (W=n91>), ₪ saber: ,ל‎ 3, 0 y Y. — Las 
dentales son las comprendidas en el memoralin Dazta- 
tsáth (nxuyry), á saber: 7, 1, 2, x y nm. — Las labiales son 
las que comprende el memorialin Bumáf (m3), á saber: 2, *, 
מ‎ y Bb. Los mas de los gramáticos sustituyen las den- 
tales Daztatsáth con las sibilantes que son 7, 0, X y Ú y 
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las linguales Lansarásch con las Datléneth (דִטְכְכֶת)‎ 6 sean 
,ד‎ D, כ כל‎ ym. De todos estos grupos los mas impor- 
tantes, por las reglas especiales que para 61108 menciona- 
remos á veces, son los de las guturales, las sibilantes 
y las labiales. 


Art. 3. Figura de los signos. 


4. Consonantes hebreas consideradas bajo el aspecto 
de su figura. Aunque el Alefato nos haya dado á conocer 
la figura de todas las letras hebreas, preséntanse á veces 
con otra algo distinta por dejar de ser cuadradas, sino 
antes mas largas que anchas ó al reves. De ahi su division 
en naturales, prolongadas y dilatadas. Naturales son 
cuando tienen la figura misma cuadrada del Alefato. Son 
prolongadas cuando son mucho mas largas que anchas: 
no se presentan tales si no cuando están en fin de diccion; 
en cuyo sitio les es de necesidad tal figura y son las con- 
tenidas en el memorialin Camnaféts (yp>22), que significa 
,,¿como el que rompe (que es lo que hacen-esas letras 
con esa figura, rompiendo la línea inferior del trazado). 
La figura de esas cinco letras como prolongadas ₪0 8 
de diccion es- la siguiente: %4, D, %, M, ,ץ‎ de las 
cuales el Mem en todo rigor no debia llamarse prolon- 
gado. El objeto de esta figura era hermosear la escri- 
tura. — Son dilatadas las consonantes cuando se presentan 
mucho mas anchas que largas en la última palabra que 
haya en una línea, cuando no cabe en la misma toda la 
que sigue, llenándose así aquel espacio con la figura de 
la última letra de aquella por no dividir las sílabas de 
una misma diccion (como nosotros lo practicamos), por con- 
siderarlo ilógico. Son las contenidas en el memorialin 
Hóhhel thám (tienda perfecta), como por su anchura 
pueden serlo estas letras dilatadas (bm ,(אהָל‎ y son las 
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siguientes: ,א‎ 5, >, nm, 1, cuya figura dilatada es esta: 
גדה (צת‎ =, M, E, y aun añaden algunos el Resch así: 
=, y entónces el memorialin será: Hóhhel Thamar, 
tienda de Thamár. 


Art. 5. Estado de los signos. 


5. Estado de las letras liebreas. Es el estado aquí la 
situacion en que estas se encuentren, segun vayan con mo- 
ciones y se pronuncien á su modo ó por el contrario vayan 
sin ellas (ni espresas ni sobreentendidas) y sin pronunciarse 
ni tomarse en cuenta para nada. Dividense bajo ese con- 
cepto en quiescibles y no quiescibles, segun tengan esa 
doble propiedad ó por el contrario siempre hayan de llevar 
mocion espresa ó sobreentendida. Las quiescibles son 
las cuatro contenidas en el memorialin Hehhuí (1538) que 
significa descansaré, de acuerdo con el descanso completo 


á que tales letras pueden entregarse cuando vayan sin 


mociones: son las cuatro כ וא‎ r, >. Divídense estas en mo- 
vidas y quiescentes, siendo lo primero cuando lleven mo- 
ciones, y lo segundo cuando van sin ellas y sin pronunciarse 
ni tenerse en cuenta para nada. Tres condiciones han de 
תמו‎ las letras Hehhuí para estar quiescentes: 1% estar 
en fin de sílaba; 2* no llevar expresa ni sobreentendida 
mocion ninguna; 3* ir precedidas de vocal de su órgano. El 
א‎ y el ה‎ quedan quiescentes (llenándose las dos primeras con- 
diciones) tras de vocal a larga, e breve 0 larga, y o larga, el ר‎ 
tras de vocal o ó u largas, y el י‎ tras de vocal 2 breve 
6 e breve ó larga. Así en la palabra :mny se lée Ajéha 
y no Ájévah; en my se lée Ajóu y no Ájiyu; en Sono se lee 
Susó y no Susón. — Letras ociosas: son las mismas Hehhuí 
cuando van sin mocion y no se pronuncian, «pero llenando 
las dos primeras condiciones, infringen la tercera, por no 
precederles vocal de su órgano; á saber: 1% cuando una 
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010501016 va precedida de otra quiescente, .זי‎ ₪. NI. 
29 cuando la quiescible va precedida de scheva (carencia 
de vocal): v. ₪. נְרירָא‎ 8% el > cuando va tras de 0 larga 
y ante un ר‎ movido sin vocal: v. ₪. “nx, que se lee Hejáu 
y no Hejáyu. Tambien el עו‎ se presenta como ocioso una 
sola vez en la palabra Ysacár ,(יששכר)‎ que debia sino 
leerse Ysascár. 


Art. 5. Uso de los signos. — Valor numérico. 


6. Consonantes hebreas bajo el aspecto del uso. Tra- 
taré aquí del papel ideológico que en la raíz desempeñe 
la letra: divídense bajo ese concepto en radicales y ser- 
viles, segun sean esenciales á la raíz 6 sirvan en ella tan 
solo para los usos de relacion. Todas pueden ser radi- 
cales; pero solo once pueden ser serviles, que componen 
el memorialin ,,Moschéb catháb helénu“ משה 2303 אֶלִינְוּ‎ 
(Moisés escribió para nosotros) y son las siguientes: 
,ל גא (ב גת ,כ ,5 (וש ,מ ,7 ,ל‎ 0 — Valor numérico 
de las consonantes hebreas. No es mas que el número 
8 que equivalen estas. Divídense bajo ese aspecto en 
unidades, que son del א‎ al u: decenas, del י‎ al :צ‎ 
centenas, del ק‎ al n (100 á 400) y las cinco prolongadas 
(del 500 al 900). Millares: todas esas mismas 22 letras 
y las cinco prolongadas, con dos puntitos sobre la letra 
múltiple del mil, v. ₪. $, 1000, 5, 20000, $ 100,000 etc. 
Los compuestos de decena y unidad se forman pintando 
las dos letras respectivas, y lo mismo los de centena, 
decena y unidad, y los de millar, centena, decena y uni- 
dad, comenzando por el número mayor, como nosotros, 
aunque escribiendo de derecha á izquierda, advirtiendo tan 
solo que 15 es טו‎ (9 + 6) en vez de יה‎ (10 + 5), porque 
esas dos letras son abreviatura del nombre propio de Dios 
(mim). Los rabinos en sus fechas abreviadas no hacen 
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uso de las letras prolongadas, sino que se valen del n 
(400), unida al ק‎ para espresar 500 (asi: pm), unida al 
= para 600 (así: n), unida al ש‎ para 700 (asi: Un) y al 
mismo n para 900 (así: .(תת‎ Es de advertir tambien que 
los rabinos dan 244 años ménos que nosotros al mundo 
contando solo 3760 hasta el Salvador, y ademas no suelen 
poner los millares sino solo las centenas y decenas y uni- 
dades, con la abreviatura קטן) לפ"ק‎ nan, segun cómputo 
abreviado): así לפ"ק‎ 3p significará 1347 [103 4 1000 
(suplidos) + 244 de la diferencia entre el cómputo judáico 
y el nuestro]. | 


CAPITULO זז‎ MOCIONES. 


7. Mociones hebráicas 6 puntos. — Son las mociones 
unas figurillas destinadas á desempeñar el papel de nuestras 
vocales ó su carencia y los acentos: pueden distinguirse 
fácilmente porque son toda figura que no sean las conso- 
nantes. Se las llama mociones (nismn), por la asombrosa 
facilidad con que se cambian unas por otras sin alterarse 
el significado esencial de la raíz en lo general, y puntos 
(np), porque su figura es ordinariamente la de puntos. 
Dividense en cuatro clases, á saber: vocales, schewas, 
puntos diacríticos y acentos. | 


- Art. 1. Vocales. 


8. Vocales: son figurillas destinadas á marcar el punto 
de la reflexion del aire pulmonal en la boca despues de 
formarse la consonante. D. Francisco de Orchell, sapien- 
tísimo orientalista valenciano de principios de este siglo, 
al cual se debe nuestro actual movimiento en estos estudios, 
inventó una luminosa teoría, con la que se esplica per- 
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fectamente la formacion de las vocales en todas las lenguas. 
Supone dicho señor tres puntos, como vértices de un 
triángulo equilátero, correspondientes á la garganta, pa- 
ladar y labios (el 1% el de la izquierda en la base, el 20 
el alto y el 3% el de la derecha de la base) y trazando tres 
líneas de uno á otro resulta un triángulo, asi: LA Si 
pues la reflexion se hace en la punta de la garganta, re- 
sulta la a, si en el del paladar, la 7, y si en el de los 
labios, la 4: puede tambien verificarse entre la garganta 
y el paladar, y resulta la e, entre la garganta y los labios, 
la 0, y entre el paladar y los labios, y resulta la u fran- 
cesa, quedando asi esplicada la pronunciacion de u del ou 
y la de o del eau ó au y de la u franceses. Las vocales 
hebreas son en su esencia cinco, 6, e, 1, 0, Y, y diez por 
su figura, segun sean breves 0 largas. Es un error muy 
craso el contar catorce vocales (como algunos gramáticos 
lo hacen) tomando como tales el schewa simple y los tres 
compuestos (que mas adelante esplicaremos), pues preci- 
samente estas figurillas denotan carencia de vocal. Las 
cinco breves son las siguientes: 


Nombre. Figura. Equivalencia. Valor nominal. 
Pátaj. 2  Abreve Abertura (de boca). 
Segól. 2 € breve. Racimo (por la figura). 
Jirec catón. 2 1 breve. Chillido pequeño. 
Caméts-jatúf. 3 o breve. Agrupamiento breve. 
Quibúts. > u breve.  Caterva (por la figura). 


Las vocales largas son las siguientes: 


Nombre. Figura. Equivalencia. Valor nominal. 
Caméts. 2 alarga. Agrupamiento. 
Tseré. 5 0 larga. Contraccion. 

Jirec gadól. 2? larga. Chillido grande. 
Jólem. ב 6 בו‎ 0 larga. Crasitud, ronquido. 


Schúrek. בה‎ 4 larga. Silbido. 


A שש‎ 


ב 0 2 


Notas. 1%. Es de advertir que el ב‎ que hemos puesto 
sobre cada vocal ó al lado de ella tiene por único objeto 
marcar el sitio de la mocion, y lo mismo podríamos haber 
apelado á otra cualquiera consonante. 

22, Los nombres del pátaj, jírec catón, tseré, 0 
gadól, jólem y schúrek significan cosa muy análoga al 
sonido de la respectiva vocal, así cómo los del segól' y 
quibúts, dicen relacion á la figura, y los del caméts y 
caméts-jatúf no tienen analogía directa conocida. 

3%. El jólem se presenta unas veces con un punto 
sobre un Wau, y otras con un punto sobre la parte iz- 
quierda de la consonante á que afecta, si es letra, cuya 
anchura ocupa el espacio cuadrado, y sobre la siguiente, 
si fuere un 3, Un ,ו‎ UN T, UN :י‎ v.g. MAN, TmMN>. 

42 El schúrek va siempre con” quiescente, ménos en na”, él. 


Art. 2. Schewas. 


- 9. Schewas: es el schewa (x10, sonido rápido ó cosa 
vacía) una figurilla destinada á marcar la carencia de la vocal 
en consonante movida, como su nombre indica, ya signifique 


sonido rápido (sin vocal) ó cosa vacia (de vocal). Las lenguas 


semíticas, minuciosas hasta la exageracion al parecer, in- 
ventaron esa figurilla, cuando, como las indogermánicas, 
podian haber pintado la consonante sin vocal simplemente, 
como cuando decimos ,,brazo“. — Dividese en simple 
y compuesto. El simple tiene esta figura (7) 6 sea dos 
puntitos verticales bajo la consonante que vaya movida 
sin vocal, v.g. 2-6 כ‎ 6 >. Píntase bajo cualquiera con- 
sonante que, estando movida, no lleve vocal. Dividese 
en movible y quiescente, siendo lo primero cuando está en el 
principio de la sílaba, y lo segundo cuando va al fin de ella, 
como los nombres indican ya de suyo. En fin de diccion no 
se pinta nunca, aunque la letra esté movida, sino que se 
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sobreentiende, pero hay tres 6806001008 de esta regla: 
1% en cuanto al y prolongado que lo lleva en su centro 
(como lleva tambien las vocales), 881: 7, v. 8. yor. 22 
cuando son dos las finales de diccion que hayan de ir sin 
vocal y movidas: v. g. muy, 6 bien la penúltima movida 
y la última ociosa: v. ₪. Nam. 3% en el pronombre ns, 
tú femenino. | 

10. El schewa compuesto es una figurilla formada 
de un schewa simple ג‎ cuya izquierda hay un pátaj, un 
segól ó un caméts-jatúf que se coloca bajo ciertas conso- 
nantes cuando están movidas y sin vocal. Tiene tres 
nombres, segun su figura sea una de las tres indicadas, 
á saber: pátaj-schewa, que es así: (7), segól-schewa, 
que es (77), y caméts-jatúfeschewa que es (57): los estran- 
jeros los llaman jatéf-pátaj, jatéf-segól y jatéf-caméts, es 
decir: pátaj breve, segól breve y caméts brevísimo. Se 
inventó para ciertas letras, cuya pronunciacion sin vocal, 
siquiera brevísima, habria de ser dura, como son las gu- 
turales y ademas las dobles (y, x=), las duplicadas con 
dos ejemplares seguidos, el Resch y toda otra que en su 
orígen hubiere tenido jólem, en cuyo último caso se pone 
bajo ella caméts-jatúfeschewa, aunque estas mismas letras 
llevan muchas veces schewa simple. Como se buscaba 
una figurilla para un sonido intermedio entre las vocales 
breves y los schewa, por eso se apeló al complejo de unas 
y otras y no de las largas y del schewa simple, eligiéndose 
. ademas entre aquellas el pátaj, el segól y el caméts-jatúf, 
como vocales análogas á las letras guturales, que eran las 
que en primer término reclamaban esa figurilla. — El schewa 
compuesto siempre es movible por su naturaleza. Ejemplo: 
OS 

11. Hay tambien un schewa, llamada pátaj-furtivo, 
que es un pátaj que se pinta bajo el ה‎ con mapik (j), ח‎ 
0 >, cuando estando movidas en fin de diccion sin vocal, 


es יש‎ 


les preceda vocal que no sea «a, pronunciándose como « 
ante el mismo ה‎ con mapik, ח‎ 6 y bajo que va pintado: 
.ץצ‎ ₪ mu (rúaj y no rúja); 30 (schoméajj y no scho- 
méjja). Se le llama pátaj por su figura, y furtivo, porque 
siendo ley de la silaba hebrea el no haber diptongo, aquí 
de hecho resulta uno y está como á hurtadillas; pero se 
le distingue perfectamente, puesto que nunca la diccion 
hebrea termina en pátaj, y 81 el ה‎ con mapik, nó y lleva 
en fin de palabra un pátaj, es por necesidad furtivo. No 
es pátaj furtivo el pátaj que la penúltima letra lleva á veces 
en vez de schewa siendo gutural; v. ₪. n»29 por nyab. — 
Por escepcion viene el pátaj-furtivo tras vocal a en 
midx“N> y convertido en caméts en el 06041020 en el 
quinto mandamiento: .לא-תרצח‎ — Se le llama vicarium 
schewatis, porque sustituye al schewa. 


Art. 3. Puntos diacriticos. 


12, Puntos diacríticos: son un puntito que colocado 
encima ó en el centro de una consonante modifica su pro- 
nunciacion, por lo cual se los llama puntos diacríticos 
(diferenciales). Son tres: el schibbóleth, el mapik y 
el dáguesch. Schibbóleth: es un puntito que acompaña 
siempre al w, poniéndosele encima, ya á la parte izquierda 
ó á la derecha, así tb, Y. El 3 equivale á sch: v. g. 
טנק‎ (schamájj), y el ש‎ á sh: v. g. mb (shamáj). En el 
כ‎ dicho punto sirve tambien de jólem para la letra anterior, = 
si no lleva vocal ni schewa pintados, v. ₪. 1 (Moschéhb), 
y en el ש‎ le sirve á él mismo de jólem, si está en prin- 
cipio de silaba y no lleva vocal ni schewa ninguno pin- 
tado: v. g. .שמח‎ El nombre schibbóleth (na) significa 
espiga 6 rio, palabra que costó la vida á 45000 efraimitas, 
pues derrotados por Jefté y queriendo pasar en su disfraz 
por los vencedores, iban probándolos cestos diciéndoles 
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,,01 may y decian הְסְבּלָת‎ porque no podian en su dialecto 
pronunciar el yv, y caian al filo de la espada hasta ese 
crecidisimo número. Quizá los hebreos no darian igual 
pronunciación al ס‎ y al ,ש‎ como ni al > y al p, ni al 
m y al >, ni al ה‎ con mapik y al nm, ni al א‎ y al וה‎ 
ni al v y al mn, pues la profunda filosofía de su idioma 
no les habia de permitir tener dos signos para un mismo 
sonido. | 

19. Mapiík es un puntito que va en el centro del ה‎ 
asi: ,הח‎ cuando en fin de diccion está movido, haciéndolo 
sonar como ¿, por lo cual 86 le llama mapik (eductor), 
pues le saca del estado de mudo al de bien sonante: v. ₪. 
som (susáj), marpan= (hithmahhméaj). 

14. Dáguesch (037) significa condensador: es un 
puntito que pintado en el centro de ciertas letras ó bien les 
quita la aspiracion, ó bien las duplica. 121710086 en lene y 
fuerte. Dáguesch lene:' tiene por objeto quitarle 4 la con- 
sonante la aspiracion, que, si no, la acompaña siempre. 
Puede ir tan solo con seis letras, llamadas Begád-quefát 
(no) 33) que son el 2, ,פ ,> ,ד ,ג‎ n, así ב‎ equi- 
vale á bh, y 3 con dáguesch lene es b, y lo mismo las 
otras. Es de advertir que el 5 con dáguesch lene equi- 
vale á p, v. g. "23 (pri), “25 (fhri). Píntase cuando 
la letra Begád-quefát es inicial de la primera palabra de la 
cláusula, y cuando viene tras schewa quiescente, sea final 
de la diccion anterior, sea que esté en la misma de dicha 
letra, v. ₪. mina (primera palabra del Génesis), be”. 

15. Dáguesch fuerte: es su objeto duplicar la conso- 
nante en cuyo centro se pinta, sin necesidad de poner 
dos ejemplares seguidos de ella, como nosotros lo hace- 
mos. Llévanlo todas las consonantes, ménos las gutu- 
rales y el Resch, y aun este se encuentra, aunque rara vez, 
con dicha figurilla. Razones de 'enfonía son las que abonan 
esas escepciones. A las letras que pueden llevarlo se les 
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llama ,דגוטות‎ y á las cinco que lo rechazan, indagueschables 
(que con frecuencia se las oirá nombrar). Así el ל‎ es como 
si se escribiera (לל‎ »=á י2₪ ,בב‎ (yittáj)), siendo de 
advertir que el 5 con dáguesch fuerte se pronuncia entre 
nosotros como fp, v. g. bea (wayyifpól). Es de observar 
que el dáguesch fuerte y el schewa inicial de diccion 
(aunque le preceda un ר‎ versivo) y lo mismo el final de 
idem se repelen y desaparece entónces el dáguesch: v.g. “=n7 
(por ((רקחי‎ baya (por bp»), y aun 8 veces en medio de 
palabra, v. ₪. amp? (por 3mpr). Nunca, por último, se le 
ve en principio de diccion. 

16. Division del dáguesch fuerte: dividese este en 
característico, compensativo y eufónico. 108 caracteriístico- 
cuando constituye señal distintiva de forma ó clase de verbo 
6 nombre (como en la segunda radical en el verbo en Pihél, 
Puhál 6 Hithpahel, ó en la primera en media Niphál (makór- 
absoluto y derivados), ,ל‎ g. bwp, >up” (ó en 108 nombres. 
de la sétima clase, v. ₪. tr"). Es compensativo, cuando es- 
causado por la pérdida de una radical no quiescible que 
antecedia á la que lo lleva, pues es principio inconcuso- 
que en ese caso es de esencia dicho dáguesch, á no ser: 
que la radical inmediata 3 la suprimida sea indagueschable- 
(en cuyo caso se eleva la vocal breve anterior 4 larga) 0 
lleve schewa final de diccion (y aun no final, á veces) 6 
esté en principio de la palabra, v. ₪. ya (de ל‎ dice 535, 
יפל‎ (por ,(יִנְפַל‎ da (por Da), nm (por ny). — Es 
eufónico, cuando una letra no Begád-quefát en principio. 
de diccion lo lleva tras de macáf, y ante este hay ה‎ qui- 
escente, V. ₪. Mirna, “prm3n>, 6 cuando se pone por via. 
de aseveracion y energía con schewa, v. ₪. “233 (por 1333), 
עשבות‎ (por .(עשבות‎ 

17. Hay cuatro casos en que, cuando ha de duplicarse- 
una consonante, no se le pinta dáguesch fuerte, sino que se: 
ponen dos ejemplares seguidos necesariamente, como entre: 
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nosotros, á saber: 1% cuando le antecede vocal larga, v. ₪. 
נְהִדלְלִים‎ 20 cuando con el dáguesch resultaria triplicada la 
radical, por seguir otro ejemplar, v. ₪. הלל‎ (por 1h); 
39 cuando de las dos consonantes iguales la segunda es servil 
y la primera radical, v. ₪. 2232 5372 (por y 2%); 4% cuando 
el primer ejemplar (aunque ambos radicales) tuvo en su 
orígen vocal, v. g. קְלְלֶת‎ (por mp, de (קְלְלָה‎ 


Art. 4. Acentos. 


18. Acentos: son figurillas destinadas á marcar, ya 
la especial eufonía de la sílaba hebrea, ya lo que nuestros 
acentos, nuestros signos ortográficos y nuestras notas 
musicales significan. Llámaselos en Hebreo bayo (indica- 
dores del gusto ó sabor) y, aunque sus figuras son muchas, 
son fáciles de distinguir, pues son acentos todas las que 
no sean consonantes, ni vocales, ni schewas, ni puntos 
diacríticos, que ya conocemos. Dividense en eufónicos y 
ÓNICOS. 

19. Acentos eufónicos: son los destinados á marcar 
la especial eufonía de la sílaba hebrea. Son tres, no mas, 
que son: el Métheg, el Macáf y el Pesik. 

20. Métheg (m2, freno) es una rayita vertical debajo 
de la consonante y á la izquierda de la vocal, así >», 
teniendo siempre por objeto enfrenar una 811808 que in- 
frinja alguna ley silábica. Píntase en tres casos: 1% en 
toda sílaba, pura generalmente, distante del acento tónico 
(es decir, que no esté inmediata á él), sea con vocal larga, 
sea con breve, v.'g. (וּבפרְשיר‎ qa py; 2% tras de vocal 
larga, siempre que le subsiga schewa movible, v. ₪. "bup,, 
22m; 30 en 81808 que concluya en vocal breve sin acento 
tónico, las mas de las veces, v. ₪. .ויהי‎ 

21. Macáf (continuador) es una figurilla consistente 
en una raya horizontal calcada sobre la línea superior del 

9% 
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trazado entre dos palabras unidas con estrecha relacion: 
יצ‎ ₪. 3297>y, .בָלדאֶדֶם‎ Este acento no es eufónico en 
rigor, sino sintáxico meramente tal, pero tampoco tónico. 

22. Pesik (suspensorio) es de esta figura (1) 6 8 
una raya vertical, parte sobre el trazado, parte dentro de 
él, tras de una palabra que lame la atencion, v. g. 
אָלְהִים ! את הָאָדֶם‎ RADA. Tampoco es eufónico, sino sin- 
táxico, pues no tiene nada que ver con la eufonía de 
la sílaba. 

23. Acentos tónicos: son figurillas destinadas á des- 
empeñar el oficio de nuestros acentos, nuestros signos 
ortográficos y nuestras notas musicales, y que acompañan 
á toda palabra hebrea, ménos la del macáf. Sus figuras 
son muchas, mas de veinte y cinco, pero se los puede 
distinguir fácilmente bajo el concepto prosódico, puesto 
que podemos decir que toda figurilla que en una diccion 
se nos presente sin ser consonante ni vocal, nischewa ni 
punto diacrítico, ni acento eufónico, nos marcará el tono, 
sin que por ahora hayamos de cuidarnos ni de su papel 
sintáxico ni del musical (aunque este de todos modos se 
desconoce en rigor), ni de su nombre. Como ya hemos 
dicho, toda palabra hebrea ha de llevar su acento tónico, 
fuera de la del macáf, la cual para ese objeto se consi- 
dera unida á la siguiente, formando una sola, cuyo acento 
está en la que subsigue. El tono ha de ir con la última 
silaba ó con la penúltima, jamas con la antepenúltima, 6 
lo que 68 lo mismo, puede la palabra ser aguda ó grave, mas 
nunca esdrújula: si es aguda se la llama לרש‎ (v. ₪. (בקר‎ 
y si es grave בִלְצִיל‎ (v. ₪. 99). Cuando la palabra lleva 
un solo acento tónico, ese marcará el tono y en su 
respectiva silaba se cargará este, fuera de casos especia- 
lísimos en que ha de adelantarse ó retrasarse respecto á la 
en que aquel esté escrito (v. g. 127, dabár); mas si en 
una misma diccion hay dos acentos tónicos, siendo iguales, 


A 


el primero será el del tono (v. ₪. 35m, thóu), y siendo des- 
iguales el segundo será el que lo marque (v. g. 1305, yasisu, 
mbuú5, yischtófu). 


Xx 


CAPITULO IV. SÍLABA HEBREA. 
Art. 1. Índole de ella. 


24. Es la silaba hebrea un conjunto de consonante 0 
consonantes y una vocal, escritas de derecha á izquierda: 
la etimología de la sílaba (cuvAMa8n) significa acto de tomar 
á la vez dos ó mas cosas (de gy, con, y Mfdvo, coger). 
La 81208 en Hebreo obedece á cuatro leyes fundamen- 
tales, que la diferencian mucho de la de las lenguas in- 
dogermánicas, á saber: 

25. 1%. Ha de comenzar con consonante, en número 
de una ó dos, jamas por vocal, ni por tres consonantes, 
equivaliendo esto último á decir que no ha de haber nunca 
concurso de schewas inicial de silaba (puesto que habiendo 
tres consonantes en principio de sílaba, las dos primeras ten- 
drian schewa). Esta ley es muy filosófica, una vez admi- 
tida la teoría espuesta anteriormente sobre la voz humana, 
ya que habiendo de preceder la compresion á la reflexion 
por necesidad, nunca la vocal puede comenzar silaba, lo 
cual sucede en todas las lenguas, sino que en las indo- 
germánicas no se pinta ante la vocal inicial de silaba la 
aspiracion mas 0 ménos leve que aquí representan el א‎ 0 
el 5, aunque. de hecho se forme su sonido en la pronun- 
ciacion. En cuanto al concurso de schewas inicial, la razon 
es la dureza y cacofonía que de el resultaria. 

26. 22, Toda silaba hebrea ha de tener vocal, mas 
nunca sino una sola, pues aquí no hay jamas diptongo, 
ni triptongo, lo cual es conforme con la teoría de la voz, 
pues natural es que para cada compresion haya una sola 


22 _ 


reflexion, y otro tanto acontece en otras lenguas, sino que 
en las indogermánicas no se pintan tras de la segunda ó 
segunda y tercera vocales del diptongo ó del triptongo las 
aspiraciones del א‎ y del ,ה‎ que en la pronunciacion les 
preceden en rigor. 

27.3% La silaba puede terminar con vocal 0 con 
consonante, en número esta de una ó de dos, si es en fin 
de diccion, pero no mas. Segun ésto puede haber en ese 
caso concurso de schewas final de 818808, ya que las dos 
consonantes, finales de 81208 y de diccion, la una y la 
otra, tienen que llevar schewa. : 

28. 4% Toda 81108 hebrea ha de tener tres tiempos, 
ni mas, ni ménos, de manera que aquí no hay piés mé- 
tricos, toda vez que la medida de todas las silabas es la 
misma. 

29. Dividese la sílaba hebrea, por el modo con que 
termine, en pura y mista: es pura cuando termina en 
vocal ó consonante quiescente (v. 8. וק‎ M2) y mista, 
cuando concluye con consonante movida (v. ₪. DY, -(בִין‎ 
Esta division, que es del Sr, García Blanco, y hoy la 
mas admitida en España, podria sustituirse, acaso con ven- 
taja, con la que antiguamente se seguia en nuestras escue- 
las y fué tambien adoptada por D. Francisco de Orchell, 
á saber: en simple y compuesta, siendo la simple nuestra 
actual pura y la compuesta la mista, pero subdividiendo 
(y en eso está la ventaja) la simple en pura é impura, siendo 
la primera la terminada en vocal y la segunda en consonante 
quiescente. El Sr. Garriga en su Gramática hace la di- 
vision en simple y mista, equivalentes á nuestra pura y 
mista, y subdivide la primera en pura y no pura, equivalentes 
4 la pura 6 impura de la antigua escuela. Los estranjeros 
la dividen en abierta y cerrada, siendo la primera nuestra pura 
y la segunda nuestra mista. Nosotros adoptaremos la de pura 
y mista, ya que hoy es la mas generalizada entre nosotros 
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y en gracia á su autor, á quien tanto deben los estudios 
hebráicos en nuestra patria. La sílaba pura ha de tener 
vocal larga, contándose los tres tiempos de ley de modo 
que el primero nos lo da la consonante ó consonantes ini- 
ciales y el segundo y tercero la vocal larga de ella. 
Podrá no obstante terminar la sílaba pura en vocal breve 
0 lo que es lo mismo tener dos tiempos tan solo en los. 
casos siguientes; 1% cuando esté inmediata al acento tó- 
nico, v. ₪. mpmma; 2% cuando lleva acento tónico 6 mé- 
theg, v. ₪ “Ya, "mm, 339: — La sílaba mista, en 
cambio, ha de llevar vocal breve, contándose sus tres 
tiempos de este modo: el primero resultará de la conso- 
nante ó consonantes iniciales, el segundo de la vocal breve, 
y el tercero de la consonante 0 consonantes finales. No 
obstante, puede la sílaba mista llevar vocal larga 0 lo que 
es lo mismo tener cuatro tiempos, cuando contenga el 
acento tónico: v. ₪. .יק טול ,13 דָל‎ Observaciones: 1*: no 
es estraño que en la sílaba hebrea ó en general en la 
escritura hebrea, se escriba de derecha á izquierda, porque 
todo es cosa de costumbre, y la misma razon hay para ese 
procedimiento que para el de las lenguas indogermánicas, 
o si cabe mas lógico es el semitico, pues con la mano de- 
recha se escribe y mas cerca cae del tintero la derecha 
que la izquierda. 2*%: aunque en la palabra pon, parece 
que hay diptongo en la última silaba, es que se ha elidido 
un Yod sobre el jírec, debiendo escribirse bradim, y así 
se escribe con frecuencia. 3*: aunque en la palabra הּמִלָכִים‎ 
y en cuantas la primera consonante sea un ו‎ con schúrek, 
parezca que la primera silaba comience con vocal schúrek, 
es que se supone que delante de esa vocal hay un ו‎ de 
quien ella es vocal, que se 'suprime para que no haya 
dos Waus seguidos, ya que el segundo es necesario para 
la vocal: es como si dijera pr3)131. 
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Art. 2. Reglas para distinguir figurillas ambiguas. 


30. La especial naturaleza de la sílaba hebrea es la 
base y fundamento de la distinción de ciertas figurillas, 
como son el caméts y el caméts-jatúf, el jírec “catón y. el 


jíirec gadól, el schewa simple movible y el schewa simple 


quiescente y el dáguesch lene y el dáguesch fuerte. 

31. El caméts y el caméts-jatúf obedecen en su 
distincion á la regla siguiente: cuando esa figurilla termina 
silaba y esta habria de quedar con solo dos tiempos y 
por tanto incompleta, de ser aquella caméts-jatúf , Será 
caméts; por el contrario, cuando no termina sílaba, sino 
que le subsigue schewa quiescente (sin acento tónico), y 
habrian de resultar cuatro tiempos, entónces será caméts- 
jatúf. En suma cuando de ser vocal breve, la sílaba quedaria 
con ménos tiempos que los necesarios, entónces será lo mas 
dicha figurilla, es decir, caméts; en cambio cuando de ser 
vocal larga, resultaria la sílaba con mas tiempos que los 
que se toleran, entónces dicha figurilla será lo ménos 6 
sea caméts-jatúf. Sin embargo tambien será caméts, cuando 
aunque no termine sílaba, por subseguirle schewa quies- 
cente, lleve acento tónico, puesto que entónces.se le 
toleran á esta última los cuatro tiempos, y siempre en tal 
caso es caméts dicha vocal. En cambio aunque termine 

- 81808, será cameéts-jatúf, si le subsigue caméts-jatúf- 
schewa, ó si su consonante tenia en un principio jólem. 
En suma tres serán los casos del caméts-jatúf, á saber: 
19 cuando dicha figurilla va seguida en la misma silaba 
de schewa sin métheg ni acento tónico intermedio, v. g. 
קר בן‎ (corbán y no carbán); 2% cuando terminando sílaba 

le subsiga | caméts-jatúf-schewa como principio de la si- 
“guiente, v. ₪. א הלה‎ (hohholóh); 3% cuando estando en fin 
de silaba, en su orígen fué jólem: v. ₪. רְאסים‎ (reschim y 
no raschim, de (ראש‎ , pena (schoraschim y no scharaschim). 
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En cambio será caméts en estos cuatro casos especiales: 
19 cuando finando sílaba, termine tambien diccion, aunque 
vaya todavía seguida de un א‎ 6 5= quiescente: v. g. n 33) 
אַדָנה‎ (hadamáh); 20 cuando terminando sílaba, esté en 
"principio de diccion ó en medio seguida de consonante con 
vocal: v. ₪ ,יק טלת‎ "pax (tsedagáh); 3% cuando concluya 
silaba en medio de diccion 6 en principio, yendo seguida 
de métheg y de schewa quiescente: v. ₪. קטלה‎ (catláh y 
no cotláh), חרב‎ (jarbú y no jorbú); 4% cuando siguiendo 
schewa, sin que haya métheg intermedio, haya en la 
misma silaba un acento tónico: v. ₪. 32323 (binyán y no 
binyón). En resúmen es solo caméts-jatúf, cuando no le 
sigue acento 6 métheg, ó cuando detras tiene un 06 fué 3. 

32. El jírec será catón cuando no le subsiga Yod 
quiescente, .ץצ‎ ₪. B3, 18, y será gadól, cuando [6 siga 
dicho Yod quiescente, v. ₪. "223, עצרי‎ 

33. El schewa simple será movible ó quiescente con 
arreglo á los siguientes principios. Si hay un solo schewa 
en la sílaba y fina la diccion con él, será quiescente: 
.ץצ‎ ₪: PR, 1277- Si la 81808 final en que él esté solo no 
termina con él, sino que le sigue una letra ociosa, tam- 
bien es quiescente, v. ₪. .ירא‎ Si está en principio de 
diccion, tampoco cabrá duda, será movible: v. ₪. prada. 
Si hay un solo schewa en medio ó fin de diccion tras de 
vocal con ó sin acento tónico, será quiescente, v. g. מ מה‎ 
197; si ese schewa único en medio de diccion viene tras 
de vocal con métheg, será movible: v. ₪. קטלה‎ | “na. 
Mas si hay dos schewas simples seguidos, si están en fin 
de diceion, ambos serán quiescentes: v. ₪. my», mbup, y 
si están en medio de ella, el primero será quiescente y 
el segundo movible: v. ₪. 1du .יק‎ 

34. El dáguesch por último, será lene ó fuerte, con 
arreglo á los principios siguientes. Si está en letra que 
| no sea Begad-quefát, será siempre fuerte, ménos cuando 
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esté en principio de diccion tras un macáf, pues entónces 
será eufónico: v. g. byp, .מה זה‎ Si afecta á letra Begad- 
'quefát, estando en principio de diccion, será siempre dá- 
guesch lene: v. ₪. muela; si está en fin de diccion con 
schewa, será lene tambien: 773; si está en medio ó en fin, * 
precedido de vocal, será fuerte: v. g. שפלה‎ (schifpálta), 
nom (guiddálta), =mn>, my; si está en medio ó en fin de 
diccion, precedido de schewa, será dáguesch lene: v. g. 
קסלת‎ - 

35. Si por casualidad hubiere duda en la distincion 
del schúrek y del dáguesch, téngase presente que 81 él 
Wau (única letra en que puede caber la duda, pues las 
demas, ménos el י‎ en xr5, él, no llevan pintada en su 
centro el schúrek) lleva schewa ó vocal encima ó debajo, 
será dicho punto del centro un dáguesch: v. ₪. "ax; si por 
contrario no lleva vocal ni arriba ni abajo ni schewa, será 
schúrek: v. ₪. ,תה‎ siendo de advertir que si fina diccion 
(como en ese ejemplo), nunca se le debe sobreentender 
con dicho punto en el centro el schewa implícito final, 


pues siempre entónces se le considera quiescente. 


CAPITULO V. MUTFACION DE PUNTOS. 


36. Suma es la facilidad con que subsistiendo el 
mismo significado esencial de las palabras, dadas ciertas 
radicales, se cambian y se alteran frecuentísimamente las 
mociones (las vocales y los schewas) ya unas por otras, 
ya entre sí. Esa movilidad sin embargo está sujeta á 
reglas y su comprension es fácil, aunque no, si se estudia 
en las mas de las gramáticas. La materia de todos modos 
es esclusiva y característica de las lenguas semiticas, pues 
en las indogermánicas unas mismas consonantes con 
distintas vocales significan ideas muy diversas, v. ₪. la : 
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m y la 8, entre nosotros pueden, cambiando 66 
ser una de las palabras amus (verbo), amas (nombre, 
plural), ames (verbo), amos (nombre), masa, mes, masa, 
musa, mesa etc. En Hebreo al contrario, salvo las radi- 
cales 7, 3, “1, que dan lugar á =27, decir, 127, palabra 
6 cosa, 127, peste, 27, atrio, lo general es que subsista 
el mismo significado esencial de la palabra, dadas unas 
mismas radicales, aunque varíen sus vocales y sus schewas. 
La mutacion de puntos es fácil de ב‎ atendiendo 
á solo las reglas siguientes. 


Art. 1. Reglas de la mutacion. 


37. 12. El acento tónico no tolera ántes ni detras dé 
sí mas que una 81808: hay casos, sin embargo, en qué 
habrian de resultar dos 6 mas delante de él, lo cual sucede: 
cuando tiene que aumentársele á la palabra por el fin 
una sílaba con acento tónico, ya para formar el femenino 
Singular ordinario, ya para los plurales, ya para denotar 
que es regente respecto á otra que no le está unida 
intimamente, ya para añadirse el posesivo ó afijo. En 
cualquiera de esos cuatro casos, como que la nueva 
sílaba ha de llevar el tono, si la palabra era bisilaba 0 
trisilaba, resultarán dos ó tres sílabas delante del acento. 
Entónces, pues, se suprime una de las antiguas sílabas, 
cambiando su vocal en schewa, siendo en el nombre la 
que no llevaba ántes el tono, y en el verbo la que 
lo llevaba: v. ₪. > (fem. sing. $353, plural masc. 
pr, plural fem. ni, con posesivo: “2%, como 
regente sin afijo: ;גדל‎ “73, plural: nr, regente 0 
constructo sing. sin afijos: “y (por escepcion, como 
todos los segolados), constructo plural sin afijos: “==>, 
con afijos: “113; >up, verbo (mbuyp). Mas puede su- 
ceder que esa sílaba no se pueda suprimir, ya, por ser 
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mista, ya por ser pura con consonante quiescente, ya por 
contener vocal señal de distincion, ya por proceder de 
compensacion indirecta, pues entónces en los dos primeros 
casos resultaria concurso de schewas inicial, y en los otros 
dos perderia su carácter el tiempo ó modo del verbo 0 nombre 
que con tal vocal se distingan: entónces pues se suprimirá 
la otra: v.g. משלִים :משל‎ y no born (porque el jólem 
es señal de distincion); :מתקטל‎ plural מְתְקַשָלִים‎ y no 
,ניתקטָלִיס‎ ni .מתקשָלִים‎ Y sl las dos silabas antiguas ado- 
lecen á la vez de esos defectos 0 dos de las tres del 
antiguo trisilabo se encuentran en ese caso, entónces, en 
el bisilabo no se suprimirá ninguna, y en el trisilabo se 
perderá tan solo la que no ofrezca dificultad ninguna, 
poniéndose siempre un métheg en la mas distante, sobre 
todo si esta es pura: v. ₪. plural con afijos: תורותי‎ (por 
תורוְתִי 6 חורותי‎ , de rain), px hace bmx (por 
-(צדדיקיס‎ Cuando se trata de la union del posesivo 0 
afijo á un nombre, aunque este sea monosilabo, pierde 
siempre su antigua vocal como no sea señal de distincion ó 
resulte concurso de schewas inicial ó deba por su origen 
llevar dáguesch fuerte en tal caso en su última radical, 
pues en esos tres casos tampoco la pierde: v. ₪. DD, 
,שמי‎ DD; qa, "25 וצר‎ "mx. — En todos esos cam- 
bios ha de cuidarse mucho de que las nuevas silabas 
estén todas con los tiempos necesarios sin que quede 
vocal breve en la que haya venido á ser pura (de mista), 
ni larga en la que haya venido á parar en mista (de 
pura) 6 haya perdido el tono: v. ₪. 137, 0952375 “91, Dro. 

38. 22, El macáf requiere delante de 81 vocal breve 
por lo comun, á no ser que haya entre él y la vocal 
larga un א 6 ה‎ quiescente: v. ₪. כל דאָדֶם‎ (por bye-o), 
qa (por -(ימשולהְבָף‎ 

39. 3%. Las exigencias del acento tónico pausante 
mayor (que puede ser uno de estos ):( () (י)‎ (), 
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que son cuatro, á saber: 1. Cuando va en la última 
silaba de un nombre ó partícula precedida de scheva 
movible, en cuyo caso este se convierte en segól y se lleva 
el tono: v.g. ¿77 :7775 אףך‎ mm. 1 Cuando va 
en la última sílaba de un verbo que comience con schewa 
movible igualmente, cuyo schewa lo convierte entónces en 
la vocal que en la persona él del mismo tiempo hubiere 
tenido aquella segunda radical elevada á larga: v. ₪. ana 
(por 293). 111. Cuando va en la penúltima silaba de 
nombres verbo ó partícula, comenzando en consonante con 
vocal, en cuyo caso convierte esta en larga: לִיְִלָה‎ (por 
373). IV. Cuando va en la última sílaba de una pa- 
labra, y comienza aquella por consonante con vocal, 

-cuyo caso tambien la hace á esta larga: v. ₪. bp" (por bp»). 


Art. 2. Observaciones sobre la mutacion de puntos. 


40. Son varias las que conviene hacer sobre esa ma- 
teria, á saber: I*. Las consonantes guturales (como tam- 
bien las dobles, las duplicadas, el Resch y aun á veces 
cualquiera otra cuya vocal primitiva fuese jólem) toman 
frecuentemente schewa compuesto en vez de simple: ₪ 
,ְאַדָנָה‎ IN) -אֶרְאֶה ,522% ,זהב‎ 

41. Il Las letras guturales se puntúan á si mismas 
y á la que les antecede, á no ser que esta lleve vocal 
que sea señal de distincion, 0, lo que es lo mismo, la 
letra que precede á la gutural toma vocal análoga á la 
que entre como elemento en el schewa compuesto de esta, 
como aquella no sea señal de distincion. Aun mas: en el 
verbo la servil que comienza la palabra toma vocal aná- 
loga al schewa compuesto que debiera llevar la gutural 
primera radical, aun que se la vea con schewa simple: 
Vo ₪ חר יחקל וחקל‎ ma (por 2712, Ú3m, mn); 
mas en 5233, mana continúan las antiguas vocales en la 
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consonante anterior á la gutural por ser señales de 
distincion. 

42. JlIl?. Nunca se tolera el concurso de schewas ini- 
cial de sílaba, de manera que 81 alguna vez en los cambios 
que esperimente la palabra vienen á resultar dos schewas 
en principio de silaba, se deshace ese concurso convirtién- 
dose generalmente en jírec el primero de ellos: v. ₪. b3"1357 
(por b3"723) קמל‎ (por up, imperativo, vosotros, primera 
forma). Hay, sin embargo estas escepciones: 1* si el segundo 
de los dos schewas es compuesto, conviértese el primero en 
una vocal análoga á la de este: v. ₪. רְאָכִי‎ (por וְאָנִי‎ 6 
2387), לְאָמֶר‎ (por “dx? 6 “dan>). 22 el la letra que lleva 
el primero de 108 schewas es un 7, no toma jírec sino schúrek, 
v. ₪. 331 (por רִלְבָּכִיר‎ ó miabr), á no ser: a) cuando el 
segundo schewa es compuesto, pues entónces el Wau toma 
vocal análoga á este, v. ₪. הְאַבְלְסֶּם‎ (por (וּאַכַלָּם‎ ; b) cuando 
viene ante la palabra כ הייתם‎ 8018, pues entónces toma 
jirec, como tambien ante “rm, será, y dice nm, “mn, 
y seréis, y será; c) cuando precede á los imperativos. 
mom, sé tú, y mim, vive, pues entónces toma segól, y 
dice: mn, mm. | 

43. 107% La pérdida de toda radical que no sea 
Hehhui lleva la necesidad de poner dáguesch fuerte en la. 
inmediata en compensacion suya: v. ₪. is” (por Us”), 
מַלָה‎ (por =22%). Hay sin embargo tres escepciones, en 
que eso no cabe: 1* cuando la letra inmediata viene á 
estar en principio de diccion (pues que entónces no cabe 
el dáguesch fuerte) v. ₪. “Ya (por Bs»); 2* cuando la in- 
mediata es indagueschable (Hahhajájj 0 Resch, en suma) 
v. g. nm (por nm3>); $* cuando la inmediata lleva schewa, 
sobre todo si es final de diccion: v. ₪. bi (por 5h 6 da) 

“Es de advertir que en el segundo caso de escepcion hay com- 
pensacion indirecta, elevándose á vocal larga la breve de 
la anterior 4 la que rechaza el dáguesch, ménos cuando. 
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la indagueschable es un +, un ח‎ ó un >, ante las cuales 
no hay casi nunca compensacion indirecta, sino que sigue 
inalterable la vocal breve anterior: v. ₪. mm (por nm, á 
pesar de la escepcion del ח ,ה‎ 6 5), "ma (por riya 0 
(מַרָה‎ | 

44. V=, El Nun era 6800162160, cuando llevaba schewa, 
por lo cual se le suprime casi siempre en tal caso, ménos 
cuando es final de diccion, poniéndose dáguesch fuerte 
en la inmediata con las limitaciones dichas en la anterior 
regla (es decir como la inmediata no venga á estar en 
principio de diccion ó sea indagueschable 6 lleve schewa, 
sobre todo final de palabra): v. ₪. ילף‎ (por m9), Ús 
(por 122). 

45. VI". Las letras quiescibles tienden siempre á 
quedar quiescentes, cuando llevan schewa y les precede 
vocal, elevando entónces casi siempre á vocal larga: la 
breve anterior: v. g. “xk (por 85), באלהִים‎ (por 
(בָאֶלְהִיפ‎ , “2382 (por ,(באַדני‎ mima (por mima Ó בַּאַדכִי‎ 
que es como se lee esa palabra). | 

46. Vlls. Ha de buscarse siempre la analogía de los 
puntos que mutuamente hayan de instituirse, debiendo quedar 
huella del origen de la palabra, de modo que en vez del 
pátaj se pone caméts, en vez del segól tseré y á veces: 
caméts, en vez del jírec tseré, en vez del caméts-jatúf 
jólem, y en vez del quibúts schúrek y al reves, así como 
en vez del pátaj 0 caméts se pone el pátaj-schewa, en 
vez del segól, tseré 0 jírec, el segól-schewa, y en vez del 
jólem 6 schúrek ó caméts-jatúf ó quibúts se pone el ca- 
méts-jatúf-schewa y al contrario, y aun en vez del segól 
se echa mano del pátaj, y en lugar del segól 0 tseré el 
Jírec con frecuencia: v. ₪. 2), "225 “DD, "2D0, D"2bD; 
077, “7, .קִדָשִים‎ 6 DÚO. 
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CAPITULO VI. PALABRA HEBREA. 


47. Palabra hebrea: puede definirsela un grupo de 
radicales que, solas ó con serviles, espresan una idea. 
Es por lo general trilitera bisilaba, aunque frecuente es 
tambien verla bilítera monosilaba, así como alguna vez 
es cuatrilitera ó quinquilítera trisilaba. Dividese en nombre, 
verbo y partícula, comprendiéndose bajo esta última de- 
nominacion todo lo que no sea nombre ni verbo, ó lo 
que es lo mismo todo lo que equivalga al. artículo, pro- 
nombre, adverbio, preposicion, conjuncion é interjecion 
de otras lenguas, palabras que aquí todas convienen en 
ciertos accidentes que permiten agruparlas bajo un solo 
nombre. 


CAPITULO הט‎ DEL VERBO HEBREO. 


48. Defínese el verbo, en esta lengua, un grupo de tres 
radicales, por lo general, que, solas ó con serviles, espresan 
la existencia, accion 0 pasion en absoluto ó con relacion 8 
modo, tiempo, número y persona. Tiene aquí de parti- 
cular el verbo que ha de ser trilítero, aunque por escepcion 
-es ₪ veces cuatrilítero y aun quinquilítero; y á su impor- 
tancia general en todas las lenguas, como palabra, verbum, 
por escelencia, por representar el juicio, la. cópula, 8 
union del sugeto y del atributo y la accion, añade aquí 
el ser raíz y orígen de casi todos los nombres y partí- 
culas de este idioma, que de él se derivan. 

49. Divídese el verbo hebreo en perfecto, semi-im- 
perfecto é imperfecto, siendo perfecto cuando conserva 
sus tres radicales espresas y movidas del modo mismo que 
el verbo קטל‎ , semi-imperfecto cuando sus tres radicales 
tampoco se pierden nunca, pero toman mociones distintas 
algun tanto de las de buy, y es por fin imperfecto cuando 
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ó bien pierde 6 bien deja quiescente alguna de las tres 
radicales. En el verbo hebreo no se conocen las conju- 
gaciones de otras lenguas ó sea los juegos de formacion 
verbal, á cada uno de los cuales haya de amoldarse 
cada verbo,, bien sea 4 uno, bien sea á otro de ellos, 


como amo, as, doceo, es, lego, 18, audio, 13 en Latin. 


Art. 1. De la conjugación hebrea. 


50. Aquí no hay mas que una conjugacion, la de 
קטל‎ , por ejemplo, y-eso es lo lógico, pues las cuatro del 
Latin no reconocen razon ninguna, sino la riqueza mayor 
de palabras. | 

51. En cambio tiene este verbo formas,.que son di- 
versas combinaciones, por que en cada modo, tiempo, nú- 
mero y persona puede en general pasar todo verbo para 
denotar distinto matiz en la accion, 4 diferencia de las 
conjugaciones que separan en otras lenguas 4 los verbos 
unos de otrós, sin que por eso signifique mas amo, as, 
que doceo, es, ni que lego, is, ni que audio, is, y yendo 
cada verbo por una de ellas y no por otra; al paso que 
aquí todo verbo puede recorrer todas las formas. Son 
siete las formas mas usadas, divididas en cuatro especies, 
con dos cada una de estas, una activa, y Otra pasiva, 
ménos la cuarta que tiene una sola. 

52. Los nombres de esas formas están tomados del 
verbo >y9, obrar, que ántes se consideraba como ejemplo, 
aunque hoy se ha sustituido con קטל‎ , que es perfecto y 
de fácil pronunciacion. La forma primera se llama Kal, 
nombre tomado por escepcion de קל‎ ( ligero, leve, en 
consonancia con el significado de la raíz en ella, que es su 
mayor sencillez, sin circunstancia ninguna que la cali- 
fique: así bup en esa forma significa matar. 

53. La forma segunda se llama Niphál, by», tomado 
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este nombre de >39, conjugado en esa forma. En ella se 
denota la accion, ya con el recíproco se prepuesto á la. 
activa, ó sea de un modo reflexivo, v. g. 133, guardarse, 
ya como la voz neutra griega, v. ₪. bros, pelear, ya en 
la pasiva de קל‎ 6% 9%, ser parido: “35> ser honrado. 

54. La forma tercera se llama Pihél, >y», tomado 


del 59, conjugado en esa forma. Su significado es, ya 


relterativo, como 2m>, escribir siempre; ya denota habili- 
dad, costumbre, fuerza, como en >buy, asesinar; ya es cau-- 
sativo, 0 sea el de dejar que otro ejecute la accion, v. ₪. 


ma», enseñar (en Kal aprender), כְחיה‎ dejar vivir (en Kal 


vivir); ya denota un oficio en los verbos denominativos, 
v. g- >, ser sacerdote (de 3:33, sacerdote), כ סקל‎ apedrear 
(de ,סקל‎ piedra); ya convierte al verbo intransitivo en 


transitivo, v. ₪. 573, crecer, ser grande en Kal, y תס‎ 1 


educar, hacer que otro crezca, observándose tambien 8 
veces que si en Kal ha tomado el verbo un sentido figu- 
rado, en Pihél recobra el natural, v. g. xp, curar en 


= Kal, remendar en Pihél, =b3, revelar en Kal, descubrir 


en Pihél, así como verbos transitivos en Kal en Pihel 


son intransitivos, v. ₪. ”mmb, abrir en Kal y en Pihél estar- 


abierto. 

55. La forma cuarta es Puhál, >yp, nombre tomado 
del verbo >y» conjugado en esta forma. Su significado es. 
la pasiva de Pihél. | 


56. La forma quinta es Hiphil, >»99=, nombre tomado. 


del verbo y», conjugado en la misma forma. Su signi- 
ficado es causativo 0 sea el de hacer que otro ejecute 
la accion 6 hacer que la accion se verifique, v. g. “Xp, 
ser corto en Kal, y hacer que sea corta una cosa en 
Hiphil; 52>, ser pesado en Kal, y hacer que otro sea. 
honrado en Hiphíl, así como algun otro se presenta en 
esta forma con doble significado transitivo. Otras veces 
en los verbos denominativos significa producir una ac- 
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cion propia, v. g. השריש‎ ( echar raíces, ympm, echar 
cuernos. 

57. La forma sexta es Hophál, >y9"=, nombre tomado 
del verbo.53p, conjugado en esa forma. Su significado es 
la pasiva de Hiphíil, aunque á veces equivale 4 Kal. 

58. La forma sétima en fin es Hithpahél, ההפעל‎ 
nombre tambien tomado del verbo 53» conjugado en. la 
misma forma. Su significado es reflexivo-aumentativo con 
reciprocidad. Es como el Niphál en el sentido recíproco, 
pero con energía, celo, asiduidad 6 violencia especial, 
v. ₪. midi levantarse: התכטא‎ ( levantarse orgullosamente; 
29), Caer: >e>, caerse; >e3n”, dejarse caer continuamente 
en el suelo. 

59. Dentro de cada forma hay cuatro modos, que 
son: Indefinido 6 Makór (+5px3, fuente, como raíz de 
toda la forma), Participio, Indicativo é Imperativo, no 
habiendo espresion propia para los demas modos, como 
el subjuntivo, el potencial, etc. de otras lenguas, que se 
suplen por los cuatro indicados. 

60. Dentro del indicativo están los tiempos, que aquí 
no son mas que dos con forma propia, á saber, Pretérito 
y Futuro, tiempos que bastan y que son los absolutamente 
indispensables, segun la Gramática general, pues el Pre- 
sente solo existe en rigor para Dios, siendo todo para el 
hombre en su limitacion 0 pasado, cuando en ello se fija, 
ó futuro todavía, y los diversos matices de estos dos 
tiempos pueden suplirse por el sentido, como aquí se hace, 
con gran ventaja para la poesía. 

61. El pretérito y el futuro se forman ambos del 
makór de la forma respectiva, posponiendo para el pre- 
térito un trocito del pronombre personal respectivo en 
cada persona, y anteponiéndole ese mismo trozo abreviado, 
para el futuro, formacion filosófica que denota que en el 
primer tiempo la accion, representada por el makór, es an- 
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terior al momento en que la persona habla de ella, mién- 
tras que en el segundo precede ese instante de hablar la 
persona de la accion á la accion misma. 

62. Dentro de cada uno de esos dos tiempos, con 
los que se suplen segun el sentido todos los numerosos del 
verbo griego, hay dos números, singular y plural y en 
cada número tres personas, primera, segunda y tercera, 
teniendo la segunda y la tercera generalmente forma 
distinta para el masculino y el femenino. 


Art. 2. Forma Kal. 


63. La forma primera, ó sea Kal, denota, como ya 
se ha dicho, la accion en su mayor sencillez en activa. 
Indefinido 6 Makór: divídese en absoluto y constructo, 
segun esté como verdadero verbo ó como un nombre, en 
rigor, que rige á otro. Makór absoluto: tiene en esta forma 
tres variantes, todas con dos 8112088: en todas ellas tiene 
la primera sílaba caméts y solo varía la segunda, teniendo 
esta en la primera variante pátaj, en la segunda tseré y 
en la tercera jólem. Así en >37, matar, dice: bu, >up, 
.קטל 6 קטול‎ El Makór constructo es lo mismo que el 
absoluto, fuera de que es monosilabo con schewa bajo 
la primera radical: así se dice: bmp, >op, >binp 6 .קטל‎ 

64.. Participio: se divide en Benóni בִינָכִי))‎ , intermedio) 
ó activo (el que acaba de matar ó está para matar, v. g.), 
y Pahúl (59, de by9 en tal modo) ó pasivo (muerto 
recientemente ó que va á ser muerto). El Benóni se toma 
del makór absoluto en la variante con tseré, con jólem 
invariable con la primera radical: así se dice: קטלה ,קלסל‎ 
6 np, D"20), (קטלות‎ ya esté en masculino singular, ya 

en femenino singular, ya en plural masculino, ya en plural 
femenino. El Pahúl, calcado tambien sobre el makór abso- 
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luto, en la variante con jólem, toma siempre 3 tras de la 
segunda radical y dice: ,קְטוּלָה , קטוּל‎ Drop, .קטולות‎ 

65. Pasando ahora á la formacion del indicativo de 
Kal, hemos de hacer un paréntesis para esponer la tabla 
de los pronombres personales hebreos, como una de las 
bases del pretérito y del futuro de todas las formas, por 
mas que su tratado propio deba estar entre las partículas 
y no entre el verbo. Son pues los pronombres personales 
en esta lengua los siguientes: 


Yo 258) אי אַנֶי‎ "NR 

Tú masculino =nN, JAY, NN, .אַחִּבָה‎ 
Tú femenino MN, "NN, FAN, 7N. 

היא ,הוּא El‏ 

Ella ,היא‎ Ni. 

Nosotros 6 nosotras 2338, כַחנוּ‎ , 238. 
Vosotros DAN, INN, DIN, DAMN. 
Vosotras MN, אאְַּנָה‎ DN, JAme. 
Ellos nr, na, DA. 

Ellas 37, 59m, 9977. 


66. Indicativo de Kal: entrando yafahora en la for- 
macion de este modo, ya hemos dicho anteriormente que 
consta de dos solos tiempos, pretérito y futuro, calcados 
sobre el makór de la misma forma, seguido, en el primero, 
de los respectivos trocitos de los pronombres personales 
y precedido en el segundo de estos mismos, aunque mas 
cortos. A 0808 trozos pues de los pronombres personales 
que añadidos ya al fin, ya al principio del makór, sirven 
para la formacion del pretérito y del futuro, se los llama 
aformativas verbales á los finales, y preformativas verbales 
á los iniciales. 

67. Pretérito de Kal: toma por base el makór ab- 
soluto de la misma forma en la variante con pátaj, aunque 
si es intransitivo, toma la del tseré, y alguna vez (unas 
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cuatro) la del jólem, añadiéndosele las respectivas afor- 
mativas. Comiénzase en él por la persona él por ser la 
mas sencilla, como que no es mas que el mismo makór 
absoluto en la yariante respectiva: así en buy, dice: él. 
mató קטל‎ ; en “xp, ser corto: él fué corto xp; en ,טכול‎ 
quedar huérfano: él quedó huérfano >inv. 

68. Persona ella: fórmase añadiendo al fin del makór 
un ,ה‎ (como en los nombres singulares femeninos ordi- 
narios), suprimiéndose la vocal de la segunda radical, por 
las reglas de la mutacion de puntos, cuya aformativa debe 
venir de הרא‎ , ella, en su primera radical, con el caméts y 
acentos de los nombres femeninos: así en buy, dice: ella 
mató קטלה‎ ; en “xp, ser corto: ella fué corta קצרה‎ ; en 
550, quedar huérfano: ella quedó huérfana “+3. 

69. Persona tú (masculino): fórmase añadiendo tras 
del makór absoluto la formativa m sin acento, procedente 
de "mes, tú masculino, siendo de advertir que la segunda 
radical toma siempre pátaj en “todos los verbos, ménos en 
los de la variante del jólem, los cuales conservan dicho 
jólem, observacion aplicable 4 las restantes personas, mé- 
nos la de ellos,fdonde dicha radical lleva siempre schewa, 
y las segundas plurales, donde el jólem de los que lo 
tienen se convierte en caméts-jatúf. Así bup, dice: tú 
masculino 12025 "Xp, AYER; ,שבול‎ AE: 

70. Persona tú (femenino): fórmase agregando la 
aformativa m al makór absoluto, cuya aformativa viene de 
הְאֶהּ‎ tú femenino: así bup dice: tú femenino קסלהּ‎ ; “xp, 
,סוכל ; קצרת‎ now. — Persona yo, comun: fórmase aña- 
diendo al makór absoluto la aformativa “nm sin acento, pro- 
cedente de »m3x, yo: así כ קטל‎ dice: קצר ; קטלתי‎ , "nxp; 

71. Personas ellos y ellas: fórmanse añadiendo al makór 
absoluto, sin vocal en la segunda radical, la aformativa ה‎ 
con acento, procedente de br, ellos (del cual no se tomó 
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el = por reservarse para otras formas, ni el מ‎ por estar 
destinado para los plurales de los nombres), así >bup dice: 
ellos ושבל :,קצךי + הצר : קטלר‎ 17230: 

72. Persona vosotros: fórmase añadiendo al makór 
absoluto con schewa bajo la primera radical la aformativa 
bn, procedente de bmx, vosotros, con acento: así וקסל‎ 
dice: 272095 "ER, BAYER; 22%, שכְלְפּם‎ 

73. Persona vosotras: fórmase agregando al makór 
absoluto con schewa bajo la primera radical (por la distan- 
cia del acento tónico, como en la vosotros) la aformativa 
ym, procedente de yny, vosotras, con acento: asi bup, dice: 
FOR; 18R> מצרפן‎ Pd, an | 

14. Personas nosotros 0 nosotras: fórmanse añadiendo 
al makór absoluto la aformativa 33 sin acento proveniente 
de 138, nosotros: así bup dice: 29093 ,כל ;קצרכו , קצר‎ 
meo. 

75. Así, pues, el pretérito completo de Kal en קטל‎ 
es de este modo: ' 


Singular. El קטל‎ . Ella קטלה‎ 
Tú masculino m3. Tú femenino -קטלת‎ 
Plural. Ellos קטלו‎ . Ellas 1397. 
Vosotros pmbup. Vosotras -קטלהּן‎ 


Nosotros קטלנו‎ 


En קצר‎ es asi: 


Singular. 1 קצר‎ . Ella קצרה‎ - 
Tú masculino .קצרק‎ Tú femenino -קצרה‎ 
Yo "np. 


Plural. Ellos xp. 
Vosotros קְצַרְתּם‎ Vosotras -קצרתן‎ 
Nosotros 23=Xp. 


En >9ú dice: 


Singular. Él 50. Ella .שכלה‎ 
Tú masculino m9. Tú femenino שכלהּ‎ 
Yo ללמ‎ 

Plural. 1106 שוכלו‎ 
Vosotros proa. Vosotras ym330. 


Nosotros 1293Ú. 


76. Formacion del futuro de Kal: tómase del makór 
constructo de la misma forma en la variante con jólem 
generalmente, á no ser que el verbo tome la del tseré en 
el pretérito de la misma forma, pues entónces aquí lleva 
pátaj, vocal que tambien lleva, si en dicho pretérito opta 
por el jólem ó si la segunda ó tercera radical es gutural, 
y delante en todo caso tiene siempre preformativa y aun 
en algunas personas aformativas. Son preformativas en 
el futuro de todas las formas las cuatro letras llamadas 
Hethán (que significa haré perenne), que se escribe ynwx, 
y son el xn, el >, el n y el y, advirtiendo que, cuando las 
reglas de la mutacion de puntos no lo impidan (como en 
Pihél y Puhál), llevan siempre schewa estas letras, aunque 
en todas las formas que no sean esas dos llevan vocal, 
porque no resulte concurso de schewas inicial. 

77. Persona él: fórmase del makór constructo con 
preformativa - sin acento (como ninguna de ellas), pro- 
cedente del pronombre él היא‎ en su segunda radical: así 
קטל‎ dice: él matará: >yp», en “xp, “xp, en 590, Do0», 
en 3, "na, en 3590, 330%. 

78. Persona ella: fórmase agregando al makór cons- 
tructo la preformativa n de orígen desconocido, aunque 
puede ponerse como sustituta de las tres letras x"m, nin- 
guna de las cuales podia adoptarse por ser características, 
la primera de otras formas, y la segunda y tercera de 
otras personas, sin que se las pudiera sustituir con el וו‎ 
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la cuarta quiescible, por su cacofonia inicial: asi bup dice: 
ella תשכל ,1303520“ ; קצר :הקטל‎ ; n3, nan; 390, -תטמע‎ 

79. Persona tú masculino: fórmase agregando al 
makór constructo la preformativa n, procedente de =nx, 
tú masculino: así קטל‎ dice: ,שבל ;תקצר , קצר ;תקטל‎ baun; 
רק רס‎ O ן‎ 

80. Persona tú femenino: fórmase agregando al ma- 
kór constructo con schewa bajo la segunda radical la pre- 
formativa n, procedente de "ny, tú femenino, y la aformativa 
>. con acento, proveniente del mismo "ny: así bup dice: 
MORO; חצר‎ : 920; 520, 0220003 "03, “2030; 9:29, *2un. 

81. Persona yo: fórmase agregando al makór cons- 
tructo la preformativa y, procedente de “38, yo: así dice: 
en 20%) SURN5 TER) CERO; 22%) 2205 02) nap; 
AS 

82. Persona ellos: fórmase agregando al makór cons- 
tructo con schewa bajo primera y segunda radical la pre- 
formativa 7, procedente de la sustitucion del ה‎ de bx, 
ellos (que no puede tomarse como propio de algunas formas, 
como ni el ,מ‎ destinado para los mas de los participios) 
y la aformativa 3, con acento, en sustitucion del, ה‎ del 
mismo pr (como en el pretérito): así טל‎ dice: ;יקטל‎ 
;צר‎ MA : שבל‎ MO בָחַר‎ MAD 20, ישמ‎ 

83. Persona ellas: 10212886 añadiendo al makór cons- 
tructo la preformativa n (procedente del orígen mismo 
del ת‎ preformativo de la persona ella de este tiempo, que 
no se conoce) y la aformativa 3, proveniente de rpm; 
ellas: así קטל‎ , dice: m32bpn5 אְתִקְצַרְנֶה , חצר‎ 93, Mmyanan; 
,שמ‎ Man; שבל‎ , main. 

84. Persona vosotros: fórmase agregando al makór 
constructo con schewa bajo primera y segunda radical la 
preformativa n (procedente de bmx, vosotros) y la afor- 
mativa 3, con acento (proveniente no se sabe de dónde, 
aunque pueda estar en sustitucion del ,א‎ no pudiendo 
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tomarse ni esta ni el n, signo de femenino en el nombre, 
ni el 1): así קטל‎ dice: vosotros קצר ;הקטלר‎  ירצקת‎ m3» 
יהשכלו , טְכל ; חשנמעוּ ,320 ; תבחרו‎ 

85. Perdoba vosotras: ormase enteramente del mismo 
modo que la persona ellas del mismo futuro, tomando la 
preformativa. n de yme, vosotras, y la aformativa כָה‎ sin 
acento, del mame, vosotras: así dice: m3>bypn, תִקְצַרְכָה‎ 6. 

86. Persona nosotros: fórmase agregando al makór 
constructo la preformativa >, procedente de 238, nosotros: 
así ,קמל‎ dice: nosotros :;נקתל‎ Xp) AXP)3 “n23, “n33; 
E נטכָל תמכל‎ 

87. En suma el futuro de Kal en buy es así: 


Singular. El matará .יקטל‎ Ella -תקטל‎ 
Tu masculino -תקטל‎ Tú femenino mapn. 
Yo אקטל‎ 

Plural. Ellos 132p>. Ellas ִתקטלְכָה‎ 


Vosotras -תקטלנה‎ 


הק טל Vosotros‏ 
-כקטל Nosotros‏ 


En “xp, ser corto, será: 


El xp». Ella יתקצר‎ 
Tú masculino pm. Tu femenino -תקצרי‎ 
.אַקצר סצ‎ 


Ellas my xpn. 
Vosotras -תקצרְנָה‎ 


es: 
Ella -תפכל‎ 
"Tú femenino -תפוכלי‎ 


Ellas חִטִבְלְנֶָה.‎ 
Vosotras 39300. 


Ellos 1937”. 
Vosotros תקצרה‎ 
Nosotros -נְקצר‎ 


En >>9% quedar huérfano, 


El 52 

Tú masculino .השכל‎ 
Yo >2708. 

Ellos -ישובלוּ‎ 
Vosotros 153wn. 
Nosotros 2213. 


- 
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88. Imperativo de Kal: no es aquí el imperativo mas 
que un futuro abreviado, como en su esencia lo es ese 
modo, pues el que manda ve que la accion va á ejecu- 
tarse, si lo hace con autoridad para hacerse obedecer, 
no teniendo mas que segundas personas en ambos géneros, 
porque las primeras no caben en este modo y las terceras, 
no habiendo el Usted, son presentes de fubjuntivo, 0 
aquí futuro. Fórmase tomando las personas segundas del 
futuro, con la misma variante en jólem ó pátaj por que 
este optáre, y suprimiendo las preformativas de ese tiempo, 
convirtiéndose (en Kal) el schewa de la primera radical 
en jírec en la persona tú femenino y vosotros (por evitar 
el concurso de schewas inicial). Persona segunda masculina: 
quitada la preformativa n de >yn, tú matarás, queda 
237 95 2225 וצר , קצר‎ 007), 0035 220, 900; 539, bas. 
Persona tú femenino: fórmase quitándole á תקטלי‎ la pre- 
formativa y convirtiendo el schewa de la primera radical 
en jírec: así קטל‎ dice: 12093 ;קצרי , קצר‎ M3), “133 36, 
230; db90, "no. — Persona vosotros: fórmase quitando el 
n de la preformativa de 3buwpn, y convirtiendo el schewa 
de la primera radical en jírec: así קטל‎ dice: נקטלּ‎ xp, 
,סוכל ;330 ,370 271135 ,03 ;קצרו‎ Mod. — Persona 908- 
תקטלל‎ la preformativa: así 
O A, נה‎ 


ז -ו 


otras: fórmase quitando al ה‎ 
up dice: m2bp; הצר‎ , MER 
0 12203 920, כְלְכָה‎ 

59. Así el imperativo de Kal en קטל‎ 6: 


Ls 
Ú 


Tú masculino .קטל‎ | 18 femenino .קטלי‎ 
3 vw :'. 


Vosotros קנטל‎ Vosotras -קטלנה‎ 


En “xp, dice: 


Tú masculino “xp. Tú femenino "xp. 
Vosotros -קצרו‎ Vosotras .קְצרְכָה‎ 
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En >> dice: 
Tú masculino .סוכל‎ Tú femenino mob. 
Vosotros 1330. Vosotras .שוכלְכה‎ 


Art. 3. Forma Niphál. 


90. La forma segunda llámase Niphál 55m», nombre 
proveniente de la raíz >y9, en la mitad de esta forma: 
significa la accion recíproca ó la pasiva de Kal, las mas de 
las veces equivalente á la nuestra ,,66 hizo esto“, mas bien 
que á la de ,,fué hecho esto“, y otras entraña ademas la 
idea de deber 6 poder, v. ₪. y3% (de y>, aconsejar), 
aconsejarse; ,העשה‎ deber hacerse: my", ser visto. Su 
carácter distintivo es un כ‎ como preformativa ante el 
makór, ya absoluto, ya constructo de Kal, unas veces 
espreso, otras sobreentendido mediante dáguesch fuerte 
en la primera radical en compensacion del כ‎ 0. 

91. Makór absoluto: está calcado sobre el de Kal en la 
variante con tseré, con preformativa = con jírec y dáguesch 
fuerte en la primera radical, en cambio de un כ‎ con 
schewa, que como tal era cacofónico, que se compensa 
con el dáguesch fuerte de la primera radical, para lo cual, 
porque no cabe inicial, se antepone una aspiración ה‎ con 
jírec, que veremos desaparecer en el futuro por carecer 
ya de objeto: así קמל‎ dice: נהקטל‎ “xp, “pm; כל‎ 
הכל‎ 

92. Makór constructo: fórmase sobre el de Kal en 
la variante con pátaj, con preformativa 3 con jírec, en 
lugar de schewa, que como letra preformativa le tocaria 
llevar, porque choca con el schewa siguiente: así 
קטל‎ dice: ,נקסל‎ “Xp, “xp גְשְבֶל‎ box) Los modos 
restantes de esta forma están todos calcados sobre el 
makór, como en todas las demas, derivándose del absoluto 
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el futuro y el imperativo, y del constructo el participio y 
el pretérito. 

93. Participio: está calcado sobre el makór constructo 
con solo ponerle caméts invariable bajo la segunda radical: 
así en קטל‎ dirá: >bop3, נקטלה‎ 6 n2bp2, D29p)) -נקטלות‎ 
Significa una accion pasada 0 equivalente á veces á nuestros 
nombres verbales acabados en able ú 080 sin referencia á 
tiempo ninguno, miéntras que el Pahúl de Kal es pasado 
de tiempo próximo ó que está para venir pronto. 

94. Pretérito: fórmase del makór constructo tambien aña- . 
diéndole en cada persona las aformativas גרה‎ Ay My תי‎ >, 
bm, ym, 23, 6 sean las mismas del pretérito de Kal, y supri- 
miéndose en los mismos casos que en este la vocal de la 
segunda radical. Así pues el pretérito de Niphál en 
קטל‎ dice: 

Él >up». Ella m2)». 

Tú masculino m3auyp>. Tú femenino m3up). 
Yo "nop. | 
Ellos -כקטלו‎ 

Vosotros -כקְטַלְתּם‎ Vosotras -כְקטלתן‎ 
Nosotros 132277. .7 


95. Futuro de Niphál: fórmase sobre el makór abso- 
luto del mismo Niphál reemplazando la preformativa דה‎ 
con las letras ¡ny con jírec, y añadiendo las aformativas 
1) 1» MI), וה‎ "13, en las personas tú femenino, ellos, ellas, 
vosotros, y vosotras, y suprimiendo el tseré de la segunda 
radical en tú femenino ellos y vosotros. Así en טל‎ será: 


Él וטל‎ Ella 5upn. 

Tú masculino -תקטל‎ Tú femenino יתקטלי‎ 
Yo אקטל‎ | 

Ellos -רקטלו‎ Ellas =3bupn. 
Vosotros 131pn. Vosotras mon. 


- Nosotros 2092: 
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96. Imperativo de Niphál: tómase del makór abso- 
luto de la misma forma con solo añadir las aformativas 
1) ,ה‎ *), para las personas tú femenino, vosotros y 
vosotras, quitándosele su vocal tseré á la segunda. radical 
en las dos primeras ó sean las tú femenino y vosotros: 
lo que es lo mismo, viene de las personas segundas del 
futuro restableciendo la preformativa = en vez de las 
:איתן‎ así קסל‎ 1 | 


Tú masculino .הקטל‎ Tú femenino -הקטלי‎ 
Vosotros 199p5. Vosotras -הקטלכה‎ 


Art. 4. Forma Pihél. 


97. Pihél, bm: este nombre está tomado de יפל‎ 
conjugado en esa forma. Su significado unas veces es 
iterativo ó enérgico, indicando costumbre, habilidad, espe- 
cial fuerza, v. ₪. 3n>, escribir, 2m>, escribir con frecuencia, 
pyx, Clamar, pyx, clamar siempre; otras es causativo 
llevando en sí la idea de que otro haga la accion de que 
se trata por estimularle uno á ello ó permitirselo, v. ₪. 
em, vivir, mn, dejar vivir; 112), aprender, “35, enseñar; 
573, ser grande, crecer, >, educar (hacer que otro crezca); 
otras, si se deriva de un nombre, denota un oficio ó pro- 
fesion, v. ₪. de 3:35, sacerdote, ym>, ejercer el sacerdocio; 
otras envuelve el sentido recto, si el Kal denota el figu- 
rado, V. ₪. XD, Curar, NE”, remendar; otras en fin es 
intransitivo, si en Kal es transitivo, v. ₪. np, abrir, nm, 
estar abierto; como al hablar de las formas en general 
espusimos y ahora conviene recordar. Está el Pihél cal- 
cado sobre el makór absoluto de Kal en la variante con 
tseré, pero llevando como carácter un dáguesch fuerte en 
la segunda radical (en consonancia con la intensidad del 
significado) y un pátaj, un segól ó un [1:60 (ó sea las 
tres primeras vocales breves) bajo .la primera radical. 
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98. Makór: tiene tres variantes, segun lleve pátaj, 
segól 6 jírec bajo la primera radical: asi en קטל‎ es: >bup, 
קטל‎ , bup: es lo mismo cuando es absoluto que cuando es 
constructo — todos los demas modos están calcados sobre 
él, derivándose el participio, el futuro y el imperativo de 
la variante con pátaj y el pretérito de la del jírec. 

99. Participio: fórmase del makór en la variante con 
pátaj, con preformativa 7, con schewa, perdiendo el tseré 
de la segunda radical en el femenino singular ordinario 
y en los plurales: así en קל‎ dice: bwpm, מְקַטְלָה‎ 6 
מִקַטָלָה‎ , 07992), Maura. 

100. Pretérito: calcado sobre el makór en la variante 
con jírec, le agrega las aformativas mismas que en cada 
persona recibia el de Kal y lo mismo el de Niphál, per- 
diendo. el tseré de la segunda radical en los mismos casos 
de la pérdida de la vocal de las de dichas otras formas 
y cambiándolo en pátaj en las restantes con aformativa. 
Asi en קטל‎ es: 


El .קשל‎ Ella =>up. 

Tú masculino m>2wp. Tú femenino m>up. 
Yo n20p: | 
Ellos 137. 

Vosotros pa). Vosotras ym 237. 


Nosotros קטלנו‎ 


101. Futuro de Pihél: 6810800 sobre el makór en ₪ 
variante con pátaj, toma las preformativas ¡nx siempre 
con schewa y las aformativas que en las personas tú fe- 
menino, ellos, ellas, vosotros y vosotras llevan las 8 
anteriores formas, y pierde el tseré de la segunda radical 
en la persona tú femenino, ellos y vosotros. Asi bup dice: 

El >up». Ella -תקטל‎ 
Tú masculino >wpn. | 10 femenino “2upn. 
Yo >ups. 
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Ellos .יקשלו‎ > Ellas -תקטָלנה‎ 
Vosotros 13t9pn. Vosotras =m92tpn. 
Nosotros un). 


102. Imperativo: tómase del futuro en sus segundas 
personas, quitándole la preformativa: 881 קטל‎ 1 


Tú masculino קשל‎ . Tú femenino קשלי‎ . 
Vosotros 397. Vosotras קְשַלְכָה‎ - 


Art. 5. Forma Puhal. 


103. Puhál: by»: toma su nombre de by», conjugado 
en esa forma: su significado es el mismo que Pihél, en 
pasiva. Tiene por carácter la duplicacion mediante dáguesch 
fuerte de la segunda radical, llevando caméts-jatúf ó qui- 
búts bajo la primera radical (una de las dos últimas vo- 
cales breves) y pátaj bajo la segunda. 

104. Makór: tiene dos variantes, segun lleve caméts- 
jatúf ó quibúts bajo la primera radical, asi bup dice: 
טל > קשל‎ 

105. Participio: toma la variante del quibúts (como 
el futuro y el imperativo), con preformativa », siempre 
con schewa, y caméts invariable bajo la segunda radical: 
así קמל‎ dice: bp, our 6 mur, Due) nep 

106. Pretérito: toma el makór con variante con qui- 
búts y le añade las respectivas aformativas de las otras 
formas. Así dice >up: 


Él קשל‎ - Ella קשלָה‎ > 

Tú masculino קשלת‎ . Tú femenino moup. 
Yo קשלתי‎ - 

Ellos ep. 

Vosotros קְטַלְתם‎ . Vosotras nou, - 


Nosotros 232%) . 
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107. Futuro: fórmase del makór en la variante con 
quibúts, con las preformativas ymwwy con schewa y las 
aformativas que en las otras tres formas anteriores toman 
las personas tú femenino, ellos, ellas, vosotros y vosotras. 
Así bup dice: 


El רקשל‎ Ella >upn. 

Tú masculino >wpm. Tú femenino יתקטלי‎ 
Yo .אַקשל‎ 

Ellos -י קשלו‎ Ellas m>bupn. 
Vosotros -תקטלו‎ Vosotras תקְשְלְכָה‎ 


Nosotros -נקטל‎ 


108. Imperativo: no lo hay, porque el carácter de 
pasiva que tiene esta forma rechaza tal modo. 


Art. 6. Forma Hiphíil. 


109. Hiphíil, >b"yn"1, es nombre tomado de >y», con- 
jugado en esta forma. Su significado es causativo, llevando 
.en sí la idea de escitacion, permision ó mandato á otra per- 
sona para que ejecute la accion, v. g. 529), matar, ,הקטיל‎ 
hacer matar, “xp, ser corto, "xp", hacer que una cosa 
sea corta, 1239, ser pesado, 12957, honrar (hacer que otro 
pese con su consideracion y honra) A veces en 8 
verbos denominativos significa producir una accion propia, 
V. 8. 377, Cuerno, 3925, Criar ó echar cuernos; שר‎ raíz, 
השריש‎ ( echar raíces, segun espusimos al hablar de las 
formas en general. Esta forma está calcada sobre el 
makór constructo de Kal en la variante con tseré (aunque 
sin aformativa puede llevar, y ante vocal lleva, [1706 gadól) 
- y tiene como preformativa un 3 con pátaj, segól ó jírec, 
si bien ese ה‎ se pierde tras de la preformativa del par- 
ticiplo 0 del futuro. 

110. Makór: tiene tres variantes, segun lleve pátaj, 
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60261 6 [1260 bajo el = de la preformativa: así es en >u—, 
,הקטיל‎ 22m, Sapa 
111. Participio: lo mismo que el futuro y el impera- 
tivo, fórmase de la. variante con pátaj, y toma como pre- 
formativa un con schewa, sino que se elide el => 
característico y queda el מ‎ con pátaj: así pues dice en קטל‎ : 
3 (por ,,מִקְסְפֶת 6 92 ,(ממקסיל‎ Pop, miso. 
112. Pretérito: tómase del makór en la variante con 
jirec, añadiéndole las aformativas que toman todos los 
demas pretéritos de las otras formas, siendo de advertir 
que la segunda radical lleva jirec ante Yod quiescente 
cuando no hay aformativa, ó esta es vocal, y pátaj ante 
atormativa consonante: así pues en bup dice de este modo: 
El .הקטיל‎ Ella .הַקְטִילֶה‎ 
Tú masculino -הקטלת‎ Tú femenino הקטלת‎ 
Yo n2295- 
Ellos 139295. 
Vosotros הקטלתּם‎ Vosotras .ההקטלְתּן‎ 
Nosotros .הקטלנל‎ 


113. Futuro de Hiphil: calcado sobre el makór de. 
la misma forma en la variante con pátaj, toma las pre- 
formativas ym, elidiéndose el + característico con el 
schewa que las letras ¡nx debian llevar, quedando estas. 
con pátaj, siendo de advertir que cuando no hay aforma- 
tiva, la segunda radical lleva indistintamente tseré 0 ”, 
mas si la lleva vocal, es de necesidad el jirec gadól, y si es 
consonante, toma tseré. Así pues en קטל‎ es asi: 

El bup» 6 רקטיל‎ (por brupm>). Ella -מקטיל 6 סקטל‎ 
Tu masculino ג" .מקטיל 0 תקטל‎ femenino .מקטילי‎ | 
Yo אַקסיל 6 אַקְסל‎ 

Ellos מִקטְלְכָה 1118 .רטיל‎ 
Vosotros 23%2PD. Vosotras m220pD. 
Nosotros בקמיל 6 כקטל‎ 
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114. Imperativo de Hiphil: formase de las personas 
segundas del futuro, quitando las preformativas אִיתן‎ y 
haciendo reaparecer el ה‎ característico con pátaj: así pues 
טל‎ dice: 

Tú masculino .הקטיל 6 הקטל‎ Tú femenino -הקטילי‎ 
Vosotros 13923.  ” Vosotras הַקְטַלְנָה‎ 


Art. 7. Forma Hophál. 


115. La forma sexta del verbo hebreo es Hophal, 
הְהְפַקָל‎ nombre tomado del verbo >yp, conjugado en esta 
forma. Su significado es la pasiva de Hiphil. Fórmase 
del makór constructo de Kál en la variante con pátaj, 
con preformativa ץק‎ vocal caméts-jatúf ó quibúts bajo 
ella (aunque ordinariamente toda la forma toma caméts- 
jatúf). 

116. Makór: tiene dos variantes, una con caméts- 
jatúf, otra con quibúts: así pues dice en >byp: >bup=, >bupa. 

117. Participio: sale del makór en la variante con 
caméts-jatúf, con preformativa ,מ‎ cuyo schewa se cambia 
por el caméts-jatúf del = característico que 86 elide, to- 
mando la segunda radical caméts invariable: 881 pues קטל‎ 
dice: >9p%, כִיקְטְלֶת 6 בִתֶסְלָה‎ , D297) M2» 

118. Pretérito: tómase del makór en la variante con 
caméts -jatúf con las correspondientes aformativas, per- 
diendo el pátaj de la segunda radical ante toda aforma- 
tiva vocal (como en Kal, Niphaál, Pibél y Puhál): asi 
pues dice en :קטל‎ 


El הקל‎ Ella 2297 
Tú masculino m>upm. 10 femenino -הקטלת‎ 
Ellos טל‎ | 
Vosotros הק טלתם‎ Vosotras הקסלפן‎ 
Nosotros הקטלנּ‎ 
4 * 
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119. Futuro: fórmase del makór en la variante con 
caméts-jatúf, reemplazando el » característico con las pre- 
formativas yn"*, que dejan el schewa que les correspondia 
llevar y toman el caméts-jatúf de la forma, perdiendo el 
pátaj de la segunda radical ante toda aformativa vocal, 
Así. pues קטל‎ 6106:  - E 

El כל‎ (por >epr). Ella טל‎ 
Tú masculino >y9pn. Tú femenino .תקנטלי‎ 
Yo אתל‎ 


Ellos 2207". Ellas 1220). 
Vosotros 129pn. Vosotros -חִקְטְנָה‎ 


Nosotros קנטל‎ 


120. Imperativo: no lo hay, como forma pasiva, 
donde el mandato á sí mismo serla una anomalía. 


Art. 8, Forma Hithpahél. 


121. La forma Hithpahél es la sétima del verbo he- 
breo: ese nombre >yen=w viene de >y», conjugado en 
esa forma. Su significado es la reciprocidad de la accion 
con celo y energía, 'miéntras que Niphál denota tambien 
accion recíproca sin esa especial energia, v. ₪. NI", 
levantarse, ההנשא‎ ( levantarse orgullosamente; 5p9>, caer, 
bem”, dejarse caer continugmente en el suelo. Esta forma 
está calcada sobre el Pihél en cualquiera de sus tres va- 
riantes (casi siempre la del pátaj) con preformativa n=, 
de la cual el ה‎ cede su puesto al מ‎ en el participio y á 
las letras אית‎ en el futuro. 

122. Así pues el makór dice en החקטל ,התקטל , קטל‎ 
>upny. Participio: es así: >bwpma, מַתקשלה‎ 6 n3upna, 
כִחְקְכִים‎ , n2upna- | 

123. Pretérito: fórmase con las aformativas correspon- 
dientes: 


2 O ב‎ 


Él הַתַקְטל‎ | Bla הלה‎ 

Tú masculino .התקשלְתּ‎ Tú femenino .התקשלת‎ 
Yo הַתִקטָלְתר‎ | 
Ellos -התקשלה‎ 

Vosotros DR3upn=. Vosotras -התקשלפן‎ 


-התקטלכו Nosotros‏ 
ו 


124. Futuro de Hithpahél: fórmase así, reemplazando 
el + característico con las letras :אית‎ 


El .יתקשל‎ = Ella >bwpnn. 

Tú masculino >wpnn. Tú femenino .תתקטלי‎ 
lane 

Ellos 3>wpn». Ellas =2>u9pnn. 
Vosotros תתקשלר‎ Vosotras m32Ypnn. 
Nosotros .כְתִקשל‎ 


125. Imperativo de Hithpahél: fórmase de las segun- 
das personas del futuro reemplazando con el ה‎ las letras 
yn, de este modo: 


Tú masculino התקטל‎ Tú femenino .-התקטלי‎ 
Vosotros -התקשלה‎ Vosotras הַתקשְלְנָה‎ 


126. Es de advertir que si el verbo comienza con 
radical sibilante, verificase metátesis entre el n preforma- 
tivo y la primera radical del modo siguiente: Si principia 
con רס‎ Y 6 tb, hay simplemente metátesis'entre el n servil y 
cada una de estas letras, v. ₪. 529, ser necio, bano” (por 
>29n=1)5 “va, custodiar, manos (por mun"); “yb, horro- 
rizarse, “n= (por “yin. Si principia el verbo con Y, 
verifícase tambien metátesis, pero convirtiendo el n en b, 
v. ₪. pix, ser justo, puyxwm (por pen"). Si comienza 
con 1, hay tambien metátesis, convirtiéndose el n en וד‎ 
v. ₪. “21, recordar, “29515 (por “=ptn'w), aunque á veces 
piérdese el ד‎ y pónese dáguesch fuerte en el y, v. ₪. "ay, 
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ser puro, הִזִּכָּה‎ (por הָזְדִּכָּה‎ 0 Han). Tambien si el verbo 
comienza con ,ד‎ ₪ 6 n, piérdese el n servil, 7 6 
dáguesch fuerte en la primera radical, v. ₪. =17, aseme- 
jarse, mg (por "m23n53), Dy9, gustar, bywm (por byan”); 
מְכן‎ pesar en una balanza, 32m= (por ¡amn=), lo cual ה‎ 
veces tambien acontece con los verbos de primera radical >, 


N2), profetizar, Nam (por kan).‏ .₪ יז 


Mak. abs. 


Mak. const. 


Benóni. 


Pahul. 


Preterito. 


Futuro. 


E E‏ כ 


Matar, >5up. 


'Hiphil. 


התקטל שו הניל ,>> 
התקל הל "e‏ קל 
החקל חִקסיל 

מתקטל קנטל מקטיל מקשל 
התקטל 2295 הקסיל קל 
התקטלה 2077 57097 הטלקה 
התקטלת הקספ הסנת קטלס 
התקטלת nana‏ הקסלף קטלת 
התקטלפי ‏ | הֶקְסְלתי 2295 287 


הקטילו 
הקְטלתּם 


קטלו 
קטַלְתם 


התקטלקן הקטלתן הקטלתן / קטלקך 


הקטלנו 


22895 


לכו 


יתקטל קמל כחטל, סיל | | וקטל 
תתקטל סקטל מקסיל תקטל 
תתקטל מקטל BRO‏ תקטל 
תמקטלי תִקטלִי UPA “Yara‏ 
UPON‏ סל אטיל אל 
יחקשלו 20h,‏ ילו רטלו 
תִתִקשְלְנֶה | | מִקְמְלֶנָה סקנה תקטלנה 
BRO 2opn 29pnn‏ תקטל 
תִתִקַטַלְנֶה | | spero‏ מִקְטְלְנָה גג 
BR?‏ > טל E‏ נקטל 
|| | תחשק כ | | 
התקטל הקל | 


“apa 
הקטילו‎ 
m32097 


es 


) Jimi ל‎ 2 


| Ser anciano” yp1. - Ser huérfano >>. 
| | Kal. 
Mak. abs. 1P1 paja 
Mak. constr. שכל זקן‎ 
Benoni. שכל זקן‎ 
Pahúl. "Pr puja 
סכל זו‎ 
man, סִבְקָה‎ 
SETA! 022% 
nn na < 
Pretérito. “mp1 moy 
| טכלו זל‎ 
זקנְתּם‎ peje 
21 10590 
שכלנוּ זקנו‎ 
יזקן‎ 220: 
תפכל תזקן‎ 
תזקן‎ dan 
תזקני‎ 23 ún 
Futuro. כל אזקן‎ 
ושכלו רדחכ‎ 
תִפִכְלֶנָה תִזְקְכָה‎ 
תפוכלו תזקנו‎ 
mmpin mbún | 
¡AR bai) 
200 
Imperat. סכלי זקני‎ 


ab‏ סוּכְלְנָה 


1.1 
MP1 זקנו,‎ 


ב 


CAPITULO VIMl. DEL NOMBRE. 


127... Es el nombre en esta lengua un grupo de tres 
radicales por lo general, aunque tambien á veces de dos, 
cuatro 6 cinco, que solas ó con serviles denotan la sus- 
tancia 0 accidentes de las 60888 ó la existencia, accion 6 
pasion en absoluto. Por lo general es bisilabo trilítero, 
aunque á veces es monosilabo bilítero y aun trisilabo 
cuatrilítero ó quinquilítero, como se deduce de la defini- | 
cion que acabamos de dar y de lo que al principio se dijo 
sobre la palabra hebrea en general. Puede estudiársele 
bajo diez aspectos ó accidentes, -.á saber: orígen, forma, 
cualidad, género, número, Caso, Comparacion, régimen, 
movilidad, y mutacion de puntos, de los cuales los mas 
escenciales son 1 orígen, la forma, la cualidad, el género, 
el número, el régimen - y la comparacion. 


Art. 1. Nombre bajo el aspecto del orígen. 


128. El orígen del nombre no es si no su procedencia. 
Divídese, así considerado, en primitivo y derivado, aten- 
diendo á la doctrina mas cierta, pues aunque la escuela 
de Loescher no admite nombre derivado, deduciendo su 
significado, como en el verbo y en la partícula, de sí 
mismo , mediante el valor nominal é ideológico de sus radi- 
cales respectivas, miéntras que en cambio Schultens y sus 
discipulos afirman que todo nombre se deriva de un verbo, 
ya hebreo, ya de las lenguas afines, es indudable que 
hay nombres, cuyo orígen no se conoce, y que por tanto 
debemos tomarlos como primitivos, al paso que otros, los 
_ mas, vienen de un verbo dado, cuya significacion con- 
servan. 

129. Suelen ser nombres primitivos los que están 
destinados á indicar individuos de la familia, miembros 
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del cuerpo humano ó numerales, v. g. 38, padre; DN, 
madre; Ty, hermano; 318, oído; 373, ojo; "bn, boca; y 
todos los numerales cardinales hasta diez inclusive, el 
ciento y el mil. | 

130. Los nombres derivados pueden ser, ya denomi- 
nativos, si vienen de otro nombre, v. ₪. mena, principio 
(de ,ְרְאש‎ cabeza); mur, arquero (de קשת‎ , arco); nba, 
marinero (de ro, sal); 135, hebreo (de =2y), ya ver- 
bales, si emanan de un verbo, que son los mas numerosos, 
v. ₪. Ya, rey (de “3, reinar); “37, palabra (de =2%, 
decir); ,אלם‎ mudo (de ,ְאֶלֶם‎ ligar); "130, manto talar 
(de 523); מפתח‎ , llave (de rnp, abrir). 
131. Nombre derivado denominativo: puede tener 
una de las formas siguientes: 1* bisilaba con punto 
jólem sobre la primera radical y tseré bajo la segunda, 
para indicar el actor, v. ₪. m3, viñador (de ba», 
viña). 11* bisilaba con caméts bajo la primera radical 
y jólem tras de la segunda, por ejemplo, yit>, lengua. 
11]* duplicando con dáguesch fuerte la segunda radical 
y poniendo pátaj bajo la primera radical y caméts bajo 
la segunda, v. ₪. mz, marinero (de m2, sal). IV* con 
un Mem servil con pátaj ó segól ó schewa, para indicar 
el sitio de la accion, v. ₪. mixxv3, estrado para los piés 
(de 339, pié); ,בִירְאָסִית‎ sitio para reclinar la cabeza (de 
,ראש‎ cabeza). V* con terminacion en כב ית‎ v. g. Muúna, 
principio (de x=, cabeza). VI" con terminacion en m, 
v. ₪. mob, reino ó reinado. Conviene advertir que esta 
y Ja que antecede suelen significar nombre abstracto, 
como los ejemplos lo indican. VII? con terminacion en 
7,3 יד‎ 8- 113», adquisicion. VIII* con terminacion en 31 6 
y, para indicar unas veces lo que nuestros aumentativos, 
y Otras lo que nuestros diminmutivos, v. ₪. ,רכב‎ hambre 
grande (de 333, hambre); yinpr, recuerdo grande (de “31, 
recuerdo); yixw>, dolor grande (de עצב‎ padecimiento); 
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.איט niña de los ojos (niñita) de‏ ,אִישון querido;‏ ,ישן 
IX* con terminacion en ”., generalmente para indicar un‏ 
patronímico, v. ₪. “233, hebreo (de “ey, Jéber); “mux,‏ 
וני asirio (de “eN, Asúr); ”»y, pobre, afligido (de‏ 
afliccion).‏ 

132. Nombre derivado verbal: puede dividirse en 
primario y secundario, segun provenga de la primera 
forma del verbo 6 de la segunda ó restantes; en partici- 
plal y 8 modo de makór (indefinido) segun venga de un 
participio 6 de un indefinido; y en perfecto, semiimper- 
fecto é imperfecto, segun emane de un verbo perfecto, 
de uno semiimperfecto ó de un imperfecto, denominaciones 
estas últimas que en el apéndice del verbo tendrán su cum- 
plida esplicacion. Nombre verbal primario: como ya se 
ha indicado, es el que proviene de la primera forma del 
verbo respectivo, lo cual se conoce por aparecer solas las 
tres radicales, v. ₪. "ya, rey (de 29); Dp2, venganza 
(de mp3). 

133. Nombre verbal secundario: es el que emana de 
la segunda ó restantes formas del respectivo verbo, lo cual 
se conoce por la servil con que el nombre comience, 
igual á la forma análoga del verbo, ó por la duplicacion 
de la segunda radical y una ú otra vocal en la segunda, 
como en el tratado del verbo se esplicó debidamente, 
v. ₪. mxo), maravillas (del Niphal) del «bb; bi, mudo 
(del Pehél) de ,אֶלם‎ ligar; bio, escalera (del Puhal) de 
,סלל‎ elevar; rmbr, lave (de Hiphil) de rno; “m3, cosa 
firme (del Hophál) de voy, estar en pié; nmasmnn=, socie- 
dad (del Hithpahél) de -חָבַר‎ Nombre verbal á modo de 
participio: puede tener siete formas, segun venga de una 
ú otra de las siete formas principales del verbo respectivo, 
8 saber: 1* de Kal, v. g. 31%, enemigo (de 228); 319, 
_ocukto (de yap). 11* míxboz, maravillas, del Niphal (de, 
ebp). 1115 de Pehél, v. ₪. meva, podadera (de “293, cortar). 
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IV* del Puhál: v. g. rior, firmeza (de y). V* de 
Hiphil: v. g. my, llave (de, mnp). Vl* de Hophál: v. g. 
my, firmeza, de may. /11* de Atithpahél: no los hay 
en esta forma. Nombres verbales á modo de indefinido: 
son de siete clases, segun la forma de que en su respectivo 
verbo emanen, á saber: 1* de Kal: v. ₪. “=2p , sepultura 
(de 27); bm3, arrepentimiento (de bm>); “37, palabra 
(de 233). 11* Niphal: v. ₪. נפתוּלִים‎ 10028 (de >bnp, enre- 
dar). 111* yes, ruina (de yz, dispersar). 1V* de Puhal: 
v. ₪. bho, escalera (de 59). V* de Hiphil: v. ₪. נאִזְכְרָה‎ 
recuerdo (de 27); ה תְכְרִיך‎ manto (de 533). VI* de Hophal: 
מ‎ ₪. mam, conturbacion (de pr). VIl* de Hithpahél : 
v. ₪. niann”, sociedad (de “21). Nombres verbales per- 
fectos, v. ₪. “3, rey (de yb). Nombres verbales semi- 
imperfectos, v. ₪. yn (de ay). Nombres verbales im- 
perfectos: divídense en defectivos, cuando se haya perdido 
una radical, v. ₪. ym3, regalo (de ym3), y quiescentes, 
cuando tienen una radical quiescente, v. ₪. "393, con- 
testacion; “30, sueño (de yW»). 


Art. 2. Forma del nombre. 


134. Nombre hebreo bajo el aspecto de su forma : 
es esta el aspecto esterior del nombre, segun lleve solo 
las radicales 6 alguna servil ademas. Divídese, así con- 
siderado, en nudo y aumentado, siendo nudo, cuando 
contiene solo las radicales, v. ₪. 337, palabra, tp, nombre, 
y aumentado, cuando lleva ademas alguna servil, v. g. 
napa, reino (de >); bp, sitio (de np). 

135. Nombre nudo: forma cinco clases muy notables, 
4 saber: 1* monosílabos primitivos: v. ₪. my, hermano; 
28, padre; DyN, madre; DN, fuego; D>, mar; 0%, dia. 
.11* monosílabos que han perdido la segunda radical no 
quiescible, los cuales llevan dáguesch fuerte en la tercera, 
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siempre que no sea final de diccion, y elevan la vocal larga 
de la primera á breve, v. ₪. pm, ley (mim, leyes) de 
PPM; 12, huerto (de 332, cubrir) (m3, huertos); y3, diente 
(br20. los dientes) de שנן‎ aguzar. 111* 008118008 que 
han perdido su tercera radical ,ה‎ v. g. כשם‎ nombre (de 
"m2) ó cualquiera otra quiescente en primera ó en segunda, 
v. g- 130 (femenino) sueño (de yW", dormir). IV* sego- 
lados: miljél todos ellos ó sea con el tono en penúltima 
silaba, se presentan los mas con pátaj, tseré, segól 6 
punto jólem en la primera radical y pátaj ó segól bajo la 
segunda: todos ellos fueron originariamente monosílabos 
con pátaj, segól, [1766 6 caméts-jatúf bajo la primera radical 
y schewa bajo la segunda y la tercera: otros, los que tienen 
un ר‎ por segunda radical, llevan caméts bajo la primera 
radical y segól bajo la segunda: otros, los que tienen un 
Yod por segunda radical, llevan pátaj bajo la primera y 
jirec bajo la segunda: otros, los que tienen un Yod por 
tercera radical, llevan schewa bajo la primera radical y 
jirec bajo la segunda: otros en fin han conservado la forma 
monosilábica trilítera con schewa bajo la primera radical y 
pátaj, segól, [1266 gadól 6 jólem en la segunda, como “33, 
hombre, p>0, hombro, sx, hombre, “923, =9%23, Ma. 
Subdiviídense 108 segolados en tres secciones: 1* sin ninguna 
radical gutural, á lo ménos en segunda (fuera de dos 
ejemplos), con segól, tseré ó punto jólem eñ primera silaba 
y segól, rara vez pátaj, en segunda: v. ₪. 212, rey; “93, 
ganado; “BD, libro; sp, santidad. 11* con segunda ó ter- 
cera radical gutural y pátaj, segól ó jólem en primera silaba 
y pátaj siempre en segunda (rarísima vez segól), v. ₪. 237, 
muchacho; yd, salvacion; by, obra. 111* con Wau por 
segunda radical y caméts en primera silaba y segól en 
segunda, 6 con Yod por segunda y pátaj en primera sílaba 
y jírec en segunda, é con Yod por tercera radical y 
schewa bajo la primera radical y jírec bajo la segunda, 
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v. g. m2, muerte; m1, olivo; "=p, fruto; “aw, leon; ,לחי‎ 
mejilla; “nm, enfermedad. La seccion 1* todavía se sub- 
divide en cuatro grupos: 1% los que en su orígen mono- 
silábico tenian pátaj bajo la primera radical, v. ₪. 'y>9», rey 
(772); bn2, pan (qn3); ba, útero (pra); 133, siervo 
(337); 3»9, roca (329). 2% los que en su orígen tenian 
segól en su primera radical, v. ₪. 219, yerba (3159); 35, 
ganado (73). 3% los que tenian jírec bajo su primera ra- 
dical en su orígen, v. ₪. “Bo, libro (29). 4" los que tenian 
caméts-jatúf bajo su primera radical en sus orígenes, v. ₪ 
mas, senda (my). La seccion 11* tambien se subdivide ' 
en tres grupos: 1% con pátaj primordial, v. ₪. “33, mucha- 
cho (=33). 2% con jírec primordial, v. ₪. ה מָפַת‎ abundancia 
(390). 3% con caméts-jatúf primordial, v. ₪. ,סקל‎ obra 
(by9). La seccion 111* en fin se subdivide en tres grupos 
tambien: 1% con segunda radical Wau, v. ₪. nus, muerte 
(en su origen monosilabos con el ו‎ quiescente en jólem, 
como .(מרת‎ 2% con segunda radical Yod (en su orígen 
segolados monosilabos con el י‎ quiescente en tseré, v. ₪. 
na, casa (na). 3% monosilabos con י‎ final quiescente cn 
jírec con cuatro especies, á saber: a) con pátaj primordial 
bajo primera radical, v. ₪. “ax, leon (==). b) con segól 
primordial, v. ₪. לחי‎ , mejilla (m9). c) con jírec primor- 
dial, v. ₪. “19, fruto (19). d) con caméts-jatúf primordial: 
v. ₪. “23, afliccion. La clase V* en fin de nombres nudos 
la componen los bisilabos milrájj, cuya 1912 sea un verbo, 
llevando, ya dos caméts, v. ₪. Dp3, venganza,' “37, pa- 
labra; ya tseré en primera sílaba y caméts en segunda: 
V. ₪. 233, uva, “yb, cabello; ya caméts en primera y 
tseré en segunda, v. ₪. yp1, anciano; ya caméts en pri- 
mera y jólem en segunda, v. ₪. ,דול‎ grande; ya jólem : 
en primera y tseré en segunda, v. ₪. bún, dominador; 
ya en fin caméts en primera y segól y ' quiescente en 

tercero: v. ₪. 53D, Cara. 
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186. Nombres aumentados: son los que tienen alguna 
servil ademas de las radicales: v. ₪. (נפלאות‎ maravillas; 
53m, torre. Subdivídense en verbales y hhehemánticos. 
Aumentado verbal es el que toma su servil de la forma 
respectiva del verbo de que emana: v. ₪. byamb, luchas 
(de Niphál de bm»); “vam, cosa firme (de Hophál 
de may). 

137. Aumentado 7 es aquel cuya servil 
emana de una simple adicion de'una de las siete letras 
llamadas hhehemánticas, cuyo memorialin es הַאָמַכְמִּיו‎ 


(verifiquélo, comprobélo, del verbo yy, ser verdad, en 


pretérito de Hiphil, persona yo, con בר‎ lo, significado 
análogo á la circunstancia que añaden esas letras á las 
radicales). De esas siete letras unas se ponen al principio, 
otras al medio, otras al fin de la palabra, llamándose 
cuando se unen por el principio preformativas nominales, 
y cuando por el fin aformativas nominales, y no teniendo 
nombre propio, sino el de hhehemánticas, si van en 
medio. 

138. Son preformativas nominales las km: v. ₪ 
bip, sitio (de קּם‎ , levantar); binn, abismo (de par, hacer 
gran ruido) 6 ,ְתְקוָה‎ esperanza (de נ(קוֶה‎ bw, ser (de 
brp) 6 “man, aceite (de ;(צְהֶָר‎ 3338, dedo a 333, teñir) 
0 2128, embustero, de 313, mentir. 

139. Son aformativas nominales las m8", pudiendo 
producir las terminaciones siguientes =,, ות גת ,ה‎ 
Mo Doo Ds Ds נוך נום ;ב‎ m,, m, >», de las cua- 
les la 1% 28, 3% 4% 52, 6% 7% 12 y 132% son señales 
de femenino, la 14* es de patronímico, la 8* y 10* de 
adverbios, la 11* de aumentativo y diminutivo, .ד‎ ₪. 
moy, cancion (de 3); mis, diez (de “iyy); nú, 
mujer (de Bix); m>3>m2, reinado (de מלף‎ (; ny, cien- 
cia (de 3", saber); משכרת‎ ,( jornal (de “29, recom- 
pensar); miny, hermana (de my, hermano); D28, 


s 
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en verdad (de yx, decir verdad); קנין‎ adquisicion 
(de קנה‎ , ganar); (שלשום‎ hace tres dias, antes de ayer 
(de pi», dia, y כ טלש‎ tres, acaso); yi291, recuerdo grande 
(de 27, recuerdo); mun], principio (de yx», cabeza); 
mob, reino (de “dm, rey); 23), estraño (de “23, des- 
CONOCer, y 229) , estraño); "21, miserable (de =sy, afliccion, 
y "33, afligir en Pihél); ,עברי‎ hebreo (de =2>, Jéber, ó 
. “233, pasar). 

140. El Yod es la única letra hhehemántica que 
puede ir en medio de la palabra á que se una, así 
como tambien al principio y al fin: px, justo (de pux, 
ser justo); bam, perfecto (de ban). Como se ve, en 
suma, de las siete letras hhehemánticas el ,ו‎ el y, y 
el n pueden ir en principio y en fin de la diccion, el 
ה‎ y el ו‎ solo al fin, el א‎ solo al principio, y el י‎ en 
cualquiera sitio. | 

141. Forma del nombre hebreo por razon del número 
de radicales que contenga: es por lo general aquí el 
nombre trilítero bisilabo, como ya 86 ha dicho; pero 
hay abundantes ejemplos tambien de bilíteros monosílabos 
y algunos de cuatriliteros ó quinquilíteros 1118118008. — 
Nombres bilíteros monosíilabos: son de ellos los unos 
primitivos, v. ₪. ny, hermano, 38, padre; los otros 
derívanse de verbos que han perdido su segunda ra- 
dical, v. ₪. שןך‎ diente (de y, aguzar), 31, huerto 
(de y13, cubrir), y los otros emanan de verbos, cuya 
tercera radical הק‎ 86 ha perdido, v. g. tb, nombre 
(de 72D). 

142. Nombres cuatriliteros y quinquilíteros: 1% Unos 
proceden de la adicion de un א‎ prostético ante radical 
sibilante, v. ₪. ,אשפל‎ racimo, 2Yy, dedo; 6 bien de la 
de un ,א‎ sustituto del ה‎ característico del Hiphil, .צ‎ ₪. 
אַרְבָע‎ , Cuatro, אַכזָרִי‎ , cruel, 2138, embustero, aunque nin- 
guno de esta primera clase es cuatrilítero en rigor, pues 

9 


+ 00: 


el א‎ es mas bien preformativa nominal 0 servil. 11% Otros 
proceden de duplicacion de la tercera radical, v. ₪. באָפוּף‎ 
adulterio (n8;), 6 de la segunda, v. ₪. ninxin, trompetas, 
6 de dos radicales de las tres antiguas, v. ₪. nin, ca- 
denillas, ,פתלתל‎ tortuosísimo, קדקד‎ (, coronilla, b7338, muy 
rojo. | 1119 Otros provienen de la posposicion ó interposi- 
cion de un 6.ל‎ de un =; ya sea un ל‎ al fin, v. g. 2172, 
hierro, 5152, Carmelo (monte de la vid) (de 2); ya un 
ר‎ en medio, v. ₪. N9=7>, trono (en caldeo) (de N9>); ya 
un ר‎ al fin, v. ₪. 5233, raton campestre, b"1139, ceguera; 
ya sea un ל‎ 6 un > al principio 6 al medio, v. ₪. ,רפסדרת‎ 
balsas, muy, murciélago (de muy, oscurecerse). Es de 
advertir que no hay quinquilítero sin una letra líquida 
(5, (ר ,כ ,מ‎ 6 una gutural, y están colocadas sus conso- 


, 


nantes de tal modo que tras del מ‎ ó el > ha de venir 


un ל‎ 6 un גר‎ y despues del ל‎ 6 del ר‎ una gutural, por lo 
comun. 1V% Otros en fin son estranjeros, v. ₪. 2308, 
púrpura. 

143. En Hebreo no hay nombres compuestos de pre- 
posicion, sino de adverbio alguna vez, en nombres pro- 
pios sobre todo, v. ₪. הְאִידְבָקִי‎ dañoso, malvado, no-puro; 
bysb3, sin provecho, infructuoso, Belial, el diablo. Mas 
comun es ver nombres propios compuestos de dos simples 
6 de un nombre y un verbo, v. g. >y"1253, Gabriél (varon 
de Dios), >by"7, Daniél (Juicio de Dios); y»1328, Abimélec 
(padre del Rey); > wx>2, Micaél (Miguel) (¿quis sicut 
Deus?); pyx"2>32, Melquisédec (Rey de justicia). 


Art. 3. Nombre hebreo bajo el aspecto del género. 


144. En esta lengua no tienen forma propia mas 
que el masculino y el femenino, supliéndose el neutro ya 
por el uno, ya por el otro, en el pronombre personal. 
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145. El masculino no tiene terminacion propia, cono- 
ciéndose tan solo por la carencia de la del femenino y 
por el significado del nombre. Suelen ser masculinos 
cuatro clases de nombres, á saber: 1* los de hombre y 
sus oficios, v. ₪. 38, padre, y2, hijo, my, hermano, bh, 
suegro, y tambien los de animal macho, v. ₪. “in, asno, 
58, Carnero, >», ciervo. 11* los de montes, .ד‎ ₪. >Dm>2, 
Carmelo, “"=, monte. 111* los de rios, יאר .₪ .ד‎ Nilo, 
3112, Jordán. 1V* los de los meses, v. ₪. 11, el mes Liv, 
3972, 01 mes Nisán. 

146. El femenino se distingue, ya por terminacion, 
ya por. significacion. Femenino por terminacion: lo es 
todo nombre que termina en ית ות ות ובתכת גרה‎ 
mi, כ גת‎ así serán femeninos los nombres siguientes: תורה‎ 
ley; 120, sueño; ,חִידָה‎ enigma; $8, mujer, nos, mujer de; 
mun, cinco; mtb, 8618; mam, cárcel; ny3, ciencia; 
ny, la que escucha; mb3ha, calavera; nata, jornal; 
námg, hermana; m3, reino; mum, la declaracion 6 
- publicacion; n Bn”, principio; nine, postrimería. Tam- 
bien á veces son terminaciones (aunque muy poco usadas) 
de femenino las siguientes: גה ,ה , א‎ M,, DM_, Ve g. נקרחא‎ 
calvicie, =ny2 la que arde, nm, canto, mary, auxilio, 
mamo, al dia siguiente por la mañana, npa32, esmeralda, 
nep, pelícano, 28, ala, muiby, diez. 

147. Femenino por significacion: lo son por lo general, 
aun sin terminacion femenina, los nombres de las clases 
siguientes: 1* los que significan mujer ó animal hembra, 
si el animal tiene dos raíces distintas para los dos géneros, 
y tambien los de oficios propios de mujer, v. ₪. “uN, 
mujer; yhy, asnaz DN, madre; הְרְחָל‎ oveja; na, hija. 
1l* los de ciudades y pueblos, v. ₪. 223, Babilonia; ina», 
Jericó. 111% los de la tierra y sus partes, v. ₪. y=8, tierra; 
ban, orbe; ,ְאֶדֶם‎ Idumea. 1%* los de los miembros del 
cuerpo humano, v. ₪. 103, Ojo; y18, 0100: an, pié; 723, 
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rodilla. V* los de instrumentos ó utensilios de que el 
hombre se vale, ₪ חרב‎ espada; בְַחְכָה‎ , campamento; 
bay, cama; "zx, nave. VI* los de la luz y demas agentes 
de la naturaleza en general, v. g. ,אור‎ luz; mum, viento, 
espiritu; de), alma; (צחר‎ luz; Un, fuego. VII” los abs- 
tractos y adjetivos sustantivados, v. g. pIx, justicia; “17, 
auxilio; (ככונה‎ firmeza. VIII* los colectivos, v. g. y», 
árboles; may, caravana, caminantes. IX* los de la unidad, 
cuando para el todo ó colectividad hay raíz distinta, v. g. 
(“yib, cabello, en general, masculino) ==, un cabello, 
X* los de los animales mas débiles ó esbeltos, cuando: 
con una sola raíz, sin cambiar la terminacion, se indican 
los. dos sexos de un mismo animal 6 especie, v. ₪. ,יונה‎ 
paloma (macho y hembra); הְאֶרְכָבֶת‎ liebre (id.); así como 
axt, lobo (macho y hembra), 253, perro 6 perra, son 
masculinos. XI" los de dignidad, ó magistratura, con 
terminacion tambien femenina, como los de la clase. 2% 
v. ₪. momp, Eclesiastés, Orador (Salomón), ,אבות‎ 8 
(autoridad paterna), ni37b, príncipes. 


Art. 4. Nombre hebreo bajo el aspecto del número. 


148. Hay en esta lengua tres números para el nombre, 
que son el singular, el plural y el dual. Singular: conó- 
cese este número por la carencia de la terminacion dual 
ó plural, concluyendo el nombre entónces con su última 
radical, 60 con una servil aformativa inherente 8[ nombre 
masculino, ó con =,, ó'con n precedido de cualquiera vocal 
en el femenino, v. ₪. “99, libro; m3, contestacion; m3", 
noche; "may, hebreo; main, ley; néx, mujer de; maaor, 
cárcel; mbibs, calavera; ny3, ciencia; muxa, principio; 
niny, hermana. 

149. Plural: conócese por la terminacion, la cual es 
distinta, segun se trate del masculino ó del femenino, 
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siendo la masculina b”,, v. ₪. ,סוּסִים‎ caballos (de or), 
pri», hombres (de yx ó dry), y la femenina ni, en 
lugar de la del singular, v. ₪. ,סוּסלת‎ yeguas (de ((סוּסה‎ 
man, reinas (de .(מַלְפָה‎ | 

150. Hay muchos nombres que, siendo en el singular 
femeninos por terminacion, en el plural son' masculinos, 
:ץצ‎ g. "ix, mujer, pl. by; 390, año, pl. b90; mun, 
trigo, pl. ben; 9593, abeja; pl. ו ,ששה גדְבורים‎ pl. 
;שטים‎ 91350, cebada, pl. .שעורים‎ | - 

191. Hay otros nombres, en cambio, que siendo feme- 
ninos” por significacion en el singular, en el plural són 
tambien masculinos, v. g. y>, árbol, bosque, pl. נָלצים‎ 319, 
088; pl. bra; np, pedazo, Dra; 32%, pro al ים'‎ 095 
,כִיר‎ ciudad, pl. nr. | 

152. Hay otros nombres, en ג‎ fin, que siendo mas- 
culinos en el singular, en' el plural. son femeninos; v. ₪ 
ay, padre, pl. nax; 33, tejado, pl. nia; bip, voz, 
pl. nibip; 08, nombre, pl. ;שמות‎ 25, corazon, pl. nia); 
חלום‎ , sueño, pl. חלמו‎ m2 0 ללה ל‎ noche, pl. as a 
lumbrera, pl. .מאורות‎ = 

153. Hay nombres que nunca tienen plural como 
los que sigmfican metales, rios, montes, nombres propios, 
viciós 6 virtudes, v. ₪. 992, plata; 2.11, oro; ma hierro; 423, 
vino; 937, miel; núm, cobre. | / 

154. Hay otros, que no tienen nunca mas que plural, 
como sucede con los de la vida, las edades, el estado, 
las enfermedades, ó el salario, v. ₪. rn, vida; כְעוּרים‎ , mo- 
cedad; ema, doncellez; עלוּמִים‎ , virginidad; זְקוּנים‎ , an- 
cianidad; סְכְרָרִים‎ , Ceguera; קסמים‎ , precio de la adivinacion. 

155. Hay tambien plurales llamados de majestad, que 
solo lo son en la apariencia, v. ₪. "358, Señor; “10, Omni- 
potente; אֶלהים‎ , Dios. A veces la terminacion plural mas-. 
culina pierde el י‎ quiescente, si le antecede otro וי‎ y. ₪ 
pra (de vi, pueblo, por ,(גויים‎ y entónces en algun caso 
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se retrotrae á la silaba penúltima el acento, v. ₪. שְמִים‎ 
(por ps), cielos; bw», agua (por bw); יְרוּטָלָיִם‎ y aun 
alum (por (יְרוּשָלָיִים‎ ( Jerusalem. A veces la terminacion 
plural masculina es ,מלכין .₪ .ד , ין‎ reyes; Ó % , יצ‎ ₪. "2; 
0 ₪. "ni, שְדִּי‎ a 

156. Observaciones comunes á la terminacion del 
femenino singular, y á la de los plurales así masculinos, 
como femeninos: 1* los nombres patronímicos ó adjetivos 
terminados en Yod quiescente en jírec duplican dicho Yod 
al tomar cualquiera de esas tres terminaciones, v. ₪. “2193, 
hebreo, sana, hebrea, עבריים‎ 6 pama5, hebreos, mima», 
hebreas. 2* los que terminan en ה‎ quiescente en segól, 
pierden ese ה‎ ante cualquiera de las tres terminaciones, 
יט‎ ₪ 51p?, hermoso, “ip”, hermosa, D"p>, hermosos, יפות‎ 
hermosas. — Observaciones sobre el femenino plural: 
1* cuando el femenino singular termina en m 6 enn”, el 
plural se forma cambiando esas terminaciones en nú ó 
en n*,, יט‎ 8. mah, reino, pl. mita, reinos; núxa, 
principio, pl. .ראשילת‎ 2% aunque la terminacion plural 
femenina sustituye á la femenina singular, sea la ordinaria 
7.) ₪. main, «ley, ,תורות‎ leyes, sea la estraordinaria n 
precedida de cualquiera vocal, v. ₪. n>mm, reinado, 
ממלכות‎ , reinos, hay algun nombre en que la una termina- 
cion se une á la otra apareciendo las dos, v. g. m331, forni- 
cacion, pl. nin; man, lanza, pl. mins. — Observaremos 
en fin que los nombres no patronímicos terminados en .י‎ 
hacen el plural masculino añadiendo un b al nombre, v. g.. 
230, grana, pl. b"29, aunque si son adjetivos siguen á los 
patronímicos, v. ₪. “93, afligido, pl. br>>. 

157. Número dual: está este reservado para las cosas 
6 miembros que la naturaleza presenta siempre en número 
de dos, á no ser una anomalía. Su terminacion es b”., 
la cual se pone al fin del nombre singular, advirtiendo 
que si es femenino, conserva su terminacion de tal, aunque 
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convertida en n , v. ₪. by, ojos (de 373); bw», manos, 
(de 2); brary, oidos (de 318); bib, piés; banpiy, labios 
(Mpip); topa) alas (939); bo292, rodillas (773); tres, 
nariz (18); 091, mejillas (>115); br90, los dientes (de 30). 
Tambien toman terminacion dual algunos nombres que se 
refieren á objetos que el arte presenta siempre en número 
de dos, v. ₪. מאזזים‎ | balanza (son dos platillos); barr, 
las tenazas; by), las sandalias; bm, 108 ruejos del 
molino. | 

158. A veces tambien hay nombres duales que no 
lo son por la naturaleza ni por el arte, sino que se re- 
fieren á cosas que accidentalmente se presentan en número 
de dos, 6 que en rigor son singulares, v. ₪. כיומים‎ dos 
dias; bmy0, dos años; ,לוחופים‎ las dos tablas; וצהרים‎ 
la luz. | 

159. Los nombres duales referentes á miembros del 
cuerpo humano son plurales femeninos, cuando toman otro 
significado, v. ₪. my», mangos (pr7>, manos); mz, sar- 
tenes ó manubrios כַפַּיִם)‎ , las palmas de la mano); nú», 
fuentes (Dry, ojos); m7», varas del altar (bmp, los 
cuernos). | 

160. A veces termina el dual en ין‎ , v. ₪. yn; 6 
en y,,, V. ₪. נְדוחֶן‎ 6 en ים‎ , v. g. 0, dos; 6 en b,, v. g. 
D>3"3, los ojos; 6 en b,, v. 8. DY, los ojos; 6 en *_, ₪. 
a, las manos. Observaremos, en fin, que con terminacion 
aparente de dual son plurales, como ya ántes hemos dicho, 
los nombres bw», שָמיִם‎ y .יְרוּמְלָיֶם‎ 


Art. 5. Nombre hebreo bajo el aspecto del régimen. 


161. Es el régimen hebráico la union ó tendencia á 
unirse de dos palabras cuyas ideas hayan formado 0 
estén próximas á formar una sola en la mente del que 
habla. El nombre bajo el aspecto del régimen se divide 
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en absoluto y constructo, siendo absoluto cuando no rige 
8 ningun otro, y constructo cuando rige á otro, de modo 
que nombre constructo y regente son una misma cosa. 

162. Dividese el régimen en íntimo y ménos íntimo; 
es íntimo cuando las dos palabras entre que existe el 
régimen han llegado á fundirse en una sola, como sucede 
con el posesivo ó sea con los afijos, v. ₪. "0, mi libro 
(de “29 y >,) 6 con algunos nombres compuestos, v. ₪. 
nyabx, sombra de muerte (bx y ny), 6 bien cuando 
medía un macáf entre las dos palabras, איש - האָלהים .₪ .ד‎ 
varon de Dios. 

163. Es régimen ménos íntimo, cuando. las dos pa- 
labras no están unidas ni aun con macáf, sino que tan 
solo tienden á unirse; conócese por tres condiciones, todas 
las cuales han de ir á buscarse al regente, nunca al 
regido, como si en Latin no se dijera ,,Domus Petri, casa 
de Pedro“ sino ,,Domi Petrus“*, lo cual constituye un 
carácter muy distintivo para la lengua hebrea á diferencia 
de las indogermánicas. 

164. Los caractéres del nombre regente ó constructo 
en el régimen ménos íntimo son los tres siguientes: 1% acento 
unitivo (lo cual en el tratado de la sintáxis se podrá en- 
tender completamente), aunque tambien á veces lleva un 
disyuntivo, v. g. ÓN 2%, rey de Asiria. 

20 disminucion de una sílaba, 81 se trata de un bi- 
silabo milrájj, que no contenga dos silabas mistas ó alguna 
señal de distincion ó silaba pura con letra quiescente 6 
con vocal larga de compensacion indirecta, lo cual es debido 
á que se supone que entre el regente y el regido forman 
una sola palabra mental con acento tónico en la primera 
sílaba del regido, ante la que por tanto no puede haber 
mas de otra silaba (á no ser bisilabo miljél, porque las 
dos radicales últimas habrian de quedar con schewa pro- 
duciendo dureza en la pronunciacion), v. ₪. “Un “pa, 
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buey de Moisés (en vez de mun =p2), אֶלְהִים‎ 227, palabra 
de Dios (por בִּיחִי ,)27“ אֶלהִים‎ yp1, anciano de su casa 
(por na yp1), mim y, huerto del Señor (invariable 
como monosilabo), boy 2, rey de Elám. 

3% cambio de terminacion en el nombre femenino sin- 
gular ordinario en ,ה‎ que la convierte en n_, en el plural 
masculino, que termina entónces en י‎ (en vez de br), 
y en el dual, que tambien termina en "יר‎ (en lugar de br), 
v. g. mún muin, ley de Moisés (por mun main), "ix 
23723, hombres de Beliál (por (,(אָנשִים בַלָיּמָל‎ DNA “mp, 
cuernos de unicornio (por by» ;(קְרְְיס‎ pero 321 טוב‎ ny, 
ciencia del bien y del mal, mun nus, mujer de Moisés, 
m3 כְמְסְגרְת‎ cárcel del Faraón, 32) mins hermana de La- 
bán, מוה‎ niax, padres de Moisés, son todos invariables 
en el regente. Hay algun nombre femenino plural que en 
el constructo con régimen ménos íntimo toma tras de su 
terminacion propia la en > de los plurales masculinos, 
v. ₪. במותי ישרְאֶל‎ alturas de Israél. 

165. Es de advertir: 1% que si bien en el régimen 
ménos íntimo el nombre monosilabo y el bisilabo miljél 
no pierden ninguna silaba, cuando el régimen es íntimo 
con fusion de los dos nombres la pierden, v. ₪. “bx, 
mi rey (de om y *,), 38, mi nombre שם)‎ y >). 8 
nombres masculinos singulares terminados en דל‎ 6 
en segól lo cambian en tseré en el constructo en el régi- 
men ménos íntimo, v. ₪. המקנה אַבְרְחִם‎ ganado de Abrahám 
(por אַבְרְהֶם‎ mp2). 3% los terminados en יא‎ ó que tengan 
(siendo miljél) pátaj en su primera sílaba y > en la segunda, 
cambian el > > en”, en el constructo, v. ₪. tna, valle, ,ביא‎ valle 
de; 371, vino, y”, vino de; na, casa, ma, casa de. 40 
los bisilabos milrájj en cuya última silaba haya un tseré 
sin que la primera sílaba tenga . y lo mismo los mono- 
silabos, lo cambian en el constructo en segól, v. ₪. ba, do- 
minador, 51; dominador de; bx, nombre, b8, nombre de; 
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12, hijo, 32, hijo de. 5% 108 bisilabos, en cuya última 
silaba haya un caméts ó un tseré (si á este precede un 
caméts) lo cambian en pátaj en el constructo por regla 
general, v. ₪. 2215, estrella, כוכֶב‎ , estrella de; “27, pa- 
labra, “237, palabra de; ypr, anciano, ypr, anciano de. 
6% los miljél, cuya segunda radical sea un הר‎ con caméts en 
primera sílaba y segól en segunda, hacen el constructo 
cambiando en % el >, v. ₪. ma, muerte, nia, muerte de; 
21m, mitad, “yin, mitad de. 

. 166. El nombre constructo singular toma á veces la 
terminacion ” , lo cual sucede en cuatro casos, á saber: 
190 en el participio activo de la primera forma del 
verbo, v. ₪. סִנָה‎ “130, el que habita en una zarza (por 
סְנָה‎ 190); my הְאסְרִי לְפֶן‎ el cual atará á la cepa su asno. 
20 en el participio pasivo femenino singular ó en los ad- 
jetivos femeninos singulares tras de la terminacion ות‎ 
v. ₪. "nan grande (por -(רַבָּה 6 רִכַּת‎ 3% en algunas particu- 
las separadas, v. ₪. “n>1, á escepcion de (por nar), "n22, 
sin (por בְלֶת‎ , consuncion). 4" en nombres propios com- 
puestos, tras del primero, v. ₪. by">7, Daniél (juicio de Dios, 
דן‎ y >de); ,גבְרִיאֶל‎ Gabriél (varon de Dios, “233 6 גְבִיר‎ y 
58). — Otras veces, aunque con ménos frecuencia todavia, 
toma el constructo la terminacion 3, tras de la femenina 
singular constructa en ,רת‎ v. ₪. payuinm, fiera terrestre 
(por yax nn). — Otras en fin toma tambien el constructo 
singular masculino en nombres propios compuestos la 
terminacion 2, v. g. bywima, Matusaél, mum, Ma- 
tusálem. OS 

167. Observacion comun al género, al número y al 
régimen: hay nombres irregulares bajo esos conceptos, y 
son los siguientes, por ejemplo: 2%, padre, que hace אָבי‎ 
padre de, ,אבות‎ padres, ,אָבדת‎ padres de;-bx, madre (y 
madre de, ménos con afijo, ante el cual dice zx), niax, 
madres (y madres de); 32, hijo, 32, hijo de (»2z3, hijo 
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mio), "3, hijos, "23, hijos de (“33, hijos mios); nz, hija 
(ó hija de) (na, hija mia), ni3, hijas, nia, hijas de; 
,אח‎ hermano, mx, hermano de, bmx, hermanos, "na, 
hermanos de; nminmx, hermana, niny, hermana de, nine, 
hermanas, nine, hermanas de; bn, suegro, כְחַמִי‎ suegro 
de, 03m, suegros, “mh, suegros de; nin, suegra, nin, 
suegra de, nivan, suegras, חְמִיות‎ , suegras de; my, sierva, 
max, sierva de, nirpax, siervas, nírnax, siervas de; “ne, uno, 
"me, uno de, nn, una, ,ְאַחָדִים‎ unos; איש‎ 6 Die, hombre, 
TUN, mujer, bd, hombres, b*B>, mujeres, núx, mu- 
jer de ("núsx, mujer mia), ,בי‎ mujeres de, ,ְאָכְשִי‎ hom- 
bres de; ts, dia (ó dia de), ,ימים‎ dias, “7, dias de; “>>, 
vasija, "953, vasija mia, b"9>, vasijas; DY, agua, 2 6 mana, 
agua de; "3, ciudad, p1>, ciudades, "=>, ciudades de; 
=p, boca, "p, boca de, ni», bocas; N>, cabeza, DONA, 
cabezas. 


Art. 6. Nombre hebreo bajo el aspecto de la cualidad. 


168. Considerado el nombre bajo ese concepto ó sea 
por su significado, divídese en sustantivo y adjetivo, 
abstracto y concreto, propio y apelativo, numeral, cardi- 
nal, ordinal, partitivo y distributivo, y patronímico. 

169. El sustantivo y el adjetivo distínguense aquí 
solo en su esencia por denotar el primero sustancia y el 
segundo accidentes, pues por lo demas uno y otro forman 
del mismo modo sus géneros y números y aun se presen-- 
tan igualmente como constructos y como comparativos y 
superlativos las mas de las veces. El abstracto y el con- 
creto tambien se diferencian solo en su significado. 

170. El propio y el apelativo, referentes, como en 
todas las demas lenguas, el primero á un solo individuo y 
el segundo 3 muchos, no se distinguen aquí á simple vista, 
como en las lenguas indogermánicas, por la letra mayúscula 
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con que el propio comience, pues en la hebrea todas las 
letras tienen el mismo tamaño, habiendo todavía otro mo- 
tivo mayor de confusion por ser todo nombre propio 


(como sea puro hebráico) á la vez un apelativo, sea nom- 


cre, sea verbo, sea partícula, v. ₪. (יצחק‎ 18840, es á la 


vez un verbo que significa ,,él se 116%: moi, José, puede 


ser tambien futuro de noN, borrar, quitar. * El sentido, 
pues, y el diccionario serán la única guia para distinguir 
el nombre propio y el apelativo. 


171. El nombre numeral puede ser cardinal, ordinal, 
partitivo y distributivo. Cardinales: son los 0 con 
cuatro formas por lo general hasta. el diez inclusive, la . 


primera para el masculino absoluto, la segunda para el 
masculino constructo, la tercera para el femenino' abso- 
luto, y la quarta para el femenino constructo. ai 


Uno | .אַחַד אחָד‎ nn. 
Dos ma, .שכר‎ maná, תי‎ 
Cuatro 3298, | MN, O אַרְבָאָת‎ 
Cinco : Dan, | :חמשה וחמש‎ 0 nun. 
Seis DD, וי ששת = ,ששה‎ 
Siete * 321, 550, .טובעת טבה‎ 
Ocho mad, | ,שפנה‎ ma, | מכ‎ 
Nueve Un, són, mun, תפוקת‎ 
Diez : DY, עמ שרה + שְרָה , טר‎ , nv». 


172, Desde el once al diez y nueve inclusive se for- 
man tomando primero la unidad y despues la decena, 
pero de modo que desde el trece en adelante la unidad 
ha de ir en femenino absoluto y la decena en el 'mascu- 
lino absoluto, ó bien la primera en masculino constructo y 
la segunda en femenino absoluto terminado en = ., siendo 
en el once y en el doce indiferente la eleccion de unos 0 
de otros. Asi diremos, advirtiendo que la: unidad en el 
once suele ser »nús, de orígen desconocido: 
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Once a | תי עָשְרָה ,אַחֶת עָסָר‎ 
Doce ' My om 0, by ,טתים‎ 23 ono. 
Trece is ua, muy 1. 
Catorce DY AIN, ארְבֶע עשרה‎ 
Quince aby munn, עשרה‎ Dnn. 
Diez y seis by uv, שִשְרָה‎ DD. 
Diez y siete “DY שרה טבה‎ 320. 
Diez y ocho ממנָה עשר‎ amiby .שמנה‎ 
Diez y nueve עשר‎ Aun, moy sun. 


173. Las decenas desde el veinte al noventa inclu- 
sive se forman poniendo el numeral de la unidad res- 
pectiva en plural, ménos el veinte que lo toma del mismo 
modo del diez, asl: | 

Veinte, עשרים‎ (, | Treinta, (שלשים‎ Cuarenta, D"Y278, 

Cincuenta, (חכשים‎ Sesenta, pb, Setenta, | (טבעים‎ 

Ochenta, br, Noventa, pyOn. 
Los cardinales compuestos de la decena segunda ó ulterio- 
res y unidad se forman poniendo primero la unidad y des- 
pues la decena, aunque en los libros mas modernos se hace al 
reves como nosotros; así tenemos: veinte y uno אֶחִד ו<שרים‎ 
veinte y dos, bai שתים‎ , veinte y tres רְכִשְרִים‎ hb etc., 6 
bien en los libros modernos al reves 21, וְאֶחָד‎ boniby etc. 

174. Ciento es my en el absoluto singular, ne en 
el constructo singular, y ni en el plural, 


Doscientos DONNO, Trescientos nina 10. 
Cuatrocientos מאות‎ 3278, Quinientos מאות‎ unn. 
Seiscientos my vo, Setecientos mina 320. 
Ochocientos ¡ny טשמנה‎ 010008 nina sun. 
Mil אלף‎ pl. DIDON, Dos mil  : | DIEDN. 
Tres mil D"DON nó, Cuatro mil אַלָפִים‎ ny. 
Cinco mil ְחִמִשַת אלָפִים‎ Seis mil טמות אלְפִים‎ 
Siete mil אֶלְפִים‎ NY2D, Ocho mil אַלָפִים‎ nt. 


Nueve mil DBON הפועת‎ , Diez mil =m225, 125, man. 
Veinte mil .רְבותים‎ 
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175. Los números compuestos, ya de centena, de- 
cena y unidad, ya de millar, centena, decena y unidad, 
se construyen poniendo primero la unidad, despues la 
decena, despues la centena y por último el millar, Y. 8 
para decir ,,el año 1869% 86 dirá: 530 שָנִים וְששים‎ sun 
pr mer 530 mier major (repitiendo el nombre de la cosa 
contada tras de cada clase de número). Ha podido obser- 
varse respecto á las centenas que el doscientos es el dual 
del ciento, y las restantes ulteriores se forman poniendo pri- 
mero la unidad que sea su múltiple en masculino constructo 
y despues el ciento en plural. Así mismo se ha podido 
notar en fin que los millares se forman el segundo ó sea 
dos mil con el dual del mil, y los ulteriores con la unidad 
que los multiplique en femenino constructo, y despues el 
mil en plural. 

176. Ordinales: todos ellos hasta el diez יר‎ se 
derivan del cardinal respectivo, ménos el primero que 
viene de WN“, cabeza, terminando el primero en yi , y los 
restantes en ” , con mas otro יר‎ interpuesto en todos, mé- 
nos el segundo y el sexto, entre las dos últimas radicales. 
Así tenemos: 


Primero hon" ; femenino -רְאשנה‎ 
Segundo | שָנִי‎ femenino my. 
Tercero mn, femenino mumnbo. 
Cuarto man, femenino mana. 
Quinto “han, "var, femenino nun, mun. 
Sexto עשי‎ femenino | .סשית‎ 
Sétimo שביעי‎ \ femenino .שביעית‎ 
Octavo 19130, femenino mint. 
Noveno mun, femenino ny Dn. 
Décimo by . femenino .עשירית‎ | 


Desde el once en adelante no hay forma propia para 
el ordinal en Hebreo, espresándose por el cardinal res- 
pectivo, 
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177. Numeral partitivo: 01911086 en multiplicativo y 
fraccionario, segun sea múltiple ó divisor del cardinal 
respectivo el número de que se trata, es decir, doble, 
triple, etc. 6 bien mitad, tercera parte, etc. El multipli- 
cativo se forma tomando el cardinal correspondiente, aña- 
diendo la terminacion femenina y luego la del dual: así 
doble, brn30; triple, 990; cuádruplo, biny258;5 quintuplo, 
חִמַשָתִיִם‎ ; séstuplo, bmw; séptuplo, uny0; óctuplo, 
טמנְתים‎ ; nónuplo, תִשַצָתִיִם‎ ; décuplo, bin=by>, pero otras 
veces se usa el nombre by», vez, en dual, para decir 
doble ó dos veces, y en plural precedido del cardinal en ' 
masculino absoluto para los restantes multiplicativos, di- 
ciendo: biyn, dos veces; סָולְטו פְעָמִים‎ , tres veces. 

178. El número fraccionario se forma con solo tomar 
el ordinal respectivo en femenino, ménos el de mitad, que 
es "xn: así mitad es חצי‎ 6 nixn, tercera parte es nú»o, 
cuarta parte רְבִיעִית‎ etc. El distributivo se forma repi- 
tiendo dos veces sin preposicion el cardinal, v. g. 320 
330, de siete en siete; MON ny, de mil en mil. 

179. El patronímico se forma ó bien añadiendo la 
terminacion » al nombre originario, v. ₪. "UN, asirio, 
m2, hebreo, 6 bien añadiendo la terminacion yi , v. ₪. 
y%3%, Ammonita, ó bien la terminacion b”, (verdadero plu- 
ral), v. ₪. branba, el Caftoreo, bw, el Ludeo. | 


Art. 7. Nombre hebreo bajo el aspecto de la comparacion. 


180. En Hebreo no es solo el adjetivo, sino tambien 
el sustantivo y aun el adverbio y hasta el verbo, la palabra 
afectada de la comparacion, á semejanza de lo que sucede 
en Castellano, donde se dice: Antonio es muy hombre; 
está muy cerca. 

181. Comparativo: conócese por la partícula preposi- 
tiva y, antepuesta al segundo término de la comparacion 
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6 bien por el מ‎ con jírec y dáguesch fuerte en la inme- 
diata unida á dicho segundo término ó con tseré, si la 
siguiente es indaguesable, v. ₪. אַלְמַנָר‎ ya ban 2359, fulano 
es mas sabio que mengano; ximo "219 DE», mayor es mi 
pecado que lo necesario para que se le pueda perdonar. 
En esa frase se sobreentiende el participio “ni, aventajado, - 
equivalente á nuestro mas, así como el ya equivale al que. 
Otras veces se forma el comparativo, cuando es de igual- 
dad ó nivelacion, anteponiendo la letra כ‎ ton scheva á 
cada uno de los términos equiparados, v. ₪. כַּפהַן‎ BYD, 
sicut populus sic sacerdos. 

182. Superlativo: fórmase de -varios modos, á saber: 
19 posponiendo la partícula adverbial “3%, mucho, al 
adjetivo, como nosotros, v. ₪. Nm ,טוב‎ muy bueno. 20 
repitiendo, ya el sustantivo, ya el verbo, ya la partícula, 
con dos ejemplares seguidos, como cuando nosotros vulgar- 
mente decimos ,,bueno, bueno”, ,ygente y mas gente vino a 
ete.”, v. ₪. כטוב טוב‎ muy bueno. 3% convirtiendo el adverbio 
en sustantivo abstracto precedido de 23, que significa con, 
v. ₪. =33ma, Sapientísimamente (con sabiduría). 4% pospo- | 
niendo (en cuanto al sustantivo que lleve la idea de super- 
lativo de fuerza) el nombre de Dios bmx 6 bx, como en 
Castellano se hace con el del espíritu maligno, á veces 
multiplicado por mil (un viento de mil diablos, v. g.) y 
en Catalan con el del mismo Dios, v. ₪. DN nm”, un 
viento fortísimo; אֶל‎ "178, cedros altísimos; ואיש אֶלהים‎ 
varon escelso, ó muy ilustre. 5% poniendo tras del sus- 
tantivo singular su respectivo plural, v..g. סיר הטירים‎ 
(cantar de los cantares) cántico magnífico; ó en el verbo 
anteponiendo al futuro ó pretérito su indefinido mismo 
como especial y superlatica aseveracion, v. ₪. nn na, 
verdaderamente morirás (morte morieris). 6% poniendo el 
adjetivo en constructo y luego un sustantivo con afija 
representante de la especie (para traducir el comparativo 
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que indique el mejor de todos los de la respectiva especie), 
v. ₪. “ma ypr, el mas anciano de su casa. 7% tomando 
dos adjetivos, el de superioridad y el de inferioridad, 
precedidos el primero de yw, de, y el segundo de “3, 
hasta, y seguidos ambos de una afija ,de ellos” para indicar 
toda una especie, v. ₪. bip גְדלֶם עד‎ ya, desde el mas 
grande de ellos hasta el mas pequeño de ellos. 8% me- 
diante un nombre que encierre concepto superlativo, como 
ama, selecto, v. ₪. yw mua, lo mas selecto de tus 
mujeres (tus mejores mujeres). 9% poniendo simplemente 
'en plural el sustantivo, v. ₪. miem nipyx, la gran justicia 
del Señor. . 


Art. 8. Nombre hebreo bajo el aspecto del caso. 


183. No hay en hebreo declinacion en todo rigor, 
por cuanto fuera de la formacion del genitivo por medio 
del constructo en el regente, los demas casos se espresan, 
como en Castellano, por medio de preposiciones ó á veces 
el artículo. No obstante, algunos gramáticos admiten tres 
casos en esta lengua, á saber: nominativo, genitivo y acu- 
sativo, tomando por nominativo el nombre en absoluto 
tal como lo ponen los diccionarios, por genitivo el cons- 
tructo, y por acusativo el nombre con terminacion de += 
local: esta efectivamente se añade con frecuencia al fin 
del nombre, precediéndole un caméts sin acento y desa- 
pareciendo la segunda 81828 en los 21818008 miljél, y 
siempre denota el sitio hácia donde se va, ó en donde se 
está Ó de donde se viene, v. ₪. 1333 הְאֶרְצה‎ hácia tierra de 
Canaán (de (אֶרֶץ‎ ; =nv2, hácia casa (de ma); mama de 
Babel (de 522); Homar, hácia los cielos (de bm25); 
(מצרימה‎ hácia Egipto (de ;(מצרְים‎ "meo, allí (de (טם‎ 
máx, hácia el Norte (de yiegx); =32m5", hácia el monte 
(de ==); . mmmma, de nacimiento ú orígen; Ñn>, ahora 
(de m>); "221, hácia la habitacion (de >»a1). 
| 6 


a 


Art. 9. De la movilidad del nombre. 


184. No es esta otra cosa que la propiedad de cam- 
biar su género ó su número ó el estado de absoluto en 
constructo, sin apelar á nueva raíz, sino tan solo con nueva 
terminacion, v. ₪. UN 6 איש‎ , hombre; "ws (como 81 fuera 
038), mujer, núx, mujer de; prix, hombres; “ús, 
hombres de; br, mujeres, “Dz, mujeres de. 


Art. 10. 
Nombre hebreo bajo el aspecto de la mutacion de puntos. 


185. El nombre está sujeto, como toda otra palabra, 
á las frecuentes alteraciones de sus puntos que en general 
hemos esplicado al fin del tratado de la escritura hebráica. 


- CAPITULO IX. DE LA PARTÍCULA. 


186. Pueden definirse las partículas hebreas, bien 
diciendo que son toda palabra que no sea nombre ni verbo, 
6 bien indicando que son una parte de la oracion desti- 
nada á marcar las relaciones. HEquivalen de todos modos 
á las llamadas artículo, pronombre, adverbio, preposicion, 
conjuncion é interjeccion en otras lenguas, pudiendo dár- 
seles el nombre de partícula (mbr, recorte, de 597), porque 
casi todas convienen en derivarse de un verbo ó de un 
nombre y aun á veces en los accidentes del régimen y 
algun otro. 

187. Dividense las partículas en separadas é insepa- 
rables: son separadas cuando son palabras completas, que 
traen los diccionarios del mismo modo que cualquiera 


, 


nombre 6 verbo, y son inseparables cuando solo se en- 
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cuentran unidas al principio ó al fin del nombre, verbo 
6 partícula separada, sin estar en los diccionarios. 


Art. 1. Partícula separada. 


188. Partículas separadas: subdivídense en pronomi- 
nales, adverbiales, prepositivas, conjuntivas é interjectivas, 
segun hagan las veces de unas ú otras de estas partes de 
la oracion. 

189. Partículas separadas pronominales: pueden divi- 
dirse en personales, demostrativas, relativas é interroga- 
tivas, sin que hablemos ahora de las posesivas, porque 
aqui son inseparables. -- Pronominales personales: son, 
como ya dijimos en el preliminar del indicativo de Kal, 
las siguientes: 

Yo 7258, 28 (m28)- 

Tú masculino אתה‎ (AN). Tú femenino AN, "ny (38). 
Él היז הוּא‎ Ella .הוא ,היא‎ 

Nosotros 23M38, 19772, 238- 

Vosotros DAN, "NIMNN, DDN, Vosotras m8, .אַתְּכָה‎ DN», 

DIN8- -אָחוּן‎ 

Ellos bm, 5127, Dr. = Ellas $51, יהוּן ,הַנָה‎ 

190. Pronominales demostrativas: son las siguientes, 
indicando todas ellas .,este, ese 0 aquel“ indistintamente, 
segun el género y el número: | | 

Este, ese, aquel הַלֶזֶה ,195 ,לָזֶה ,37 ,זה‎ 

Esta, esa 6 aquella ,זְאת ,37 ,%7 אְזֶה‎ 512, 1957, 07. 

Estos, esos 6 aquellos" >N, הָאָל , אִלָה‎ , HN. 

Estas, esas 6 aquellas NÑT, DN, DN) MONA. 


191. Pronominales relativas: no hay mas que una, 
que es 08, que (de “By, caminar rectamente). 

Pronominales interrogativas: si son de persona, hay 

una sola, que es ,מ"‎ ¿quien?; si son de cosa, hay dos, 
G* 
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ma, ¿qué? Tambien pueden las de cosa estar con vocal‏ כ בה 
ma, ¿qué?‏ ,מה breve, diciendo:‏ 

192. Partículas separadas adverbiales: son, como ya 
se comprende, las palabras equivalentes á los adverbios 
de otras lenguas. Diverso orígen puede ser el de unas 
y otras partículas separadas adverbiales: unas veces pro- 
ceden de un sustantivo con una preposicion ó sin ella, 
v. g. במאד‎ mucho (de אוּד‎ , hincharse), uy, poco (de m3», 
ser poco), my, en verdad (de yy, decir verdad); otras 
provienen de un -adjetivo, v. ₪. 235, mucho (de 2235, 
multiplicar), ,טרב‎ bien (de ,טוב‎ ser bueno), >=, mal (de 
337, hacer daño); otras proceden de un makór de un verbo, 
v. ₪. 39%, bien (de 253, obrar bien), 5255, mucho (de 
=97, Crecer); otras se: derivan de un pronombre, v. g. 
AT, net, así (de los personales my, nsr, este, esta), m35, 
aquí (de ym, ellas); otras vienen de un sustantivo con 
aformativa nominal ם‎ ú ם‎ , v. ₪. ban, gratuitamente, en 
balde y de balde (de ym, gracia, de 327, tener gracia); 
,כולשם‎ ántes de ayer (de שלש‎ ( tres); byay, ciertamente; 
otras son una abreviatura de otras palabras, v. ₪. yx, sola- 
mente (en lugar de y»x, solo así, ciertamente); otras en 
fin provienen de origen desconocido, que son las ménos, 
v. ₪. DY, allí, bo", aqui. 

193. Dividense las partículas separadas adverbiales 
en varios grupos, segun lo sean de lugar, tiempo, cali- 
dad, cantidad, afirmacion, negacion, interrogacion, duda, 
0 comparacion. 

194, Partículas adverbiales separadas de lugar: son 
las siguientes: bt, allí; b>=, ,פה‎ aquí; m3, aqui; mob, 
hácia arriba, arriba; nana, abajo; yan, afuera; para, 6 
la parte de afuera; m2, por dentro; item, abajo; bp, 
delante; “my, detras; פִכִימָה‎ , interiormente; שמאל‎ á la iz- 
quierda; ,ימי‎ 4 la derecha; =ybw, allá; >y3, encima; 
ממה‎ , allí, hácia allí; 2529, al rededor. 
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195. De tiempo: bw, hoy; “no, mañana; Bin, 
ayer; bib, ántes de ayer; bypm, de antiguo; boi, eter- 
- namente; bra, de dia; 753, aun, ya (con afijos *39, aun 
yo etc.); mhn, siempre; Mx, Mio>, para siempre; b70, 
aun no; tx, entónces; “33, poco ha; mn ahora etc. 

196. De calidad: 7871; muy; וכה‎ así; 37, mal; pin, 
de balde 6 en balde; bp», vanamente, inútilmente; pa, 
solamente; mb>, absolutamente, enteramente; by, por 
poco, de aquí á poco; הְאָרָמִית‎ en Árameo etc. 

197. De cantidad: 25, 1293, אְהַרְבָה‎ 3552, n27, mucho; 
DI, poco; m, juntamente; 13m, juntamente; הדי‎ bastante; . 
7725, aisladamente; 72), á parte; “Nr, mucho. 

198. De interrogacion de lugar: =28, ¿quó? ¿a dónde? 
yema, ¿unde? de ¿dónde? rw, “e, ¿ubi? ¿dónde? Todo 
nombre con ה‎ local, v. ₪. "131207, hácia los cielos; ְביְתָה‎ 
hácia casa; =b223, de Babel, puede contestar á esas pre- 
guntas, como que esos nombres, con dicho ה‎ local, son 
verdaderos adverbios de lugar. 

199. De interrogacion, en general: איפה‎ ¿cómo? 
ama, ¿cuándo? mao, ¿porqué? yw, ¿porqué? 

200. De afirmacion: y>, así, ciertamente, como; 328, 
7N> TON, DIAN, ה אְמְכָה‎ DIN, ,יש‎ significa es, era Ó será 
ciertamente, y toma afijas (pronombres como complemento 
directo) y dice 30», yu» etc., aunque en rigor es un verbo 
=D>, apocopado. 

201. De negacion: N>, "92, (בלתי ;0ם ,אל‎ NOz 78, 
no es, no era, 6 no será, y con afijos "337%, IN etc., y 
tambien sin afijas yx. 

202. Demostrativos: הכה‎ 371, 26 aquí (con afijos: “325, 
héme aqui); de duda: sx", ¿acaso no?; de comparacion: 
=> así: 1793, Como; de número: הְאֶחַת‎ una vez. 

203. Partículas separadas prepositivas: son equiva- 
lentes á las preposiciones de otras lenguas. Las princi- 
pales son las siguientes, casi todas las cuales pueden to- 
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mar afijas 6 sea pronombres posesivos, modificándose 4 
veces de un modo notable, como vamos á ver, y pudién- 
dose encontrar en constructo cual si fueran nombres, lo: 
cual las distingue bastante de las preposiciones de las len- 
guas indogermánicas. “3, hasta (de 133, atravesar, pasar), 
en constructo “y, con afijas 999, “uy etc.); ya, entre 
(con afijas: 992 6 “93 6 nina); 725, separadamente de 
(con afijas: "325, 772) etc.) (de 953); 2, en frente de (con 
afijas: 733); "nay2, por causa de (de =>, pasar), (con 
afijas: “maya, בעבורך‎ etc.); 139), por razon, á fin de que 
(de +3, contestar) (con afijas: “2312, למעכך‎ etc.); bm, en 
frente de; 23, sin (de =133, consumir); 0983, sin (de 09y, 
cesar); vb, delante de (de =>39, cara, en plural constructo 
con preposicion >) (con afijos: “29, לְפָנָי‎ etc.); “mk, 
detras de (de =mw, detenerse) (constructo “1m8 ó (אַחַר‎ 
(con afijas: "158, “une etc.); כְבֶץ‎ de, de parte de, para 
que no, mas que (de =>, parte, 6 "9, distribuir) (con 
afijas: “9, mpg etc.); אֶצֶל‎ , junto á (de ה אֶצל‎ juntar) (con 
afijas: “YN, אצלך‎ etc.); 9393, cerca de, junto á, detras de, 
entre, por, á cambio de (de 7323, estar ausente, remover, 
conmutar) (con afijas: "132, בדה‎ etc.); 337, por causa 
de (de =3y, contestar); ,לעפת‎ junto á, en union de (de 
by, asociarse); זולת‎ , “n217, á escepcion de, fuera de (de זּל‎ . 
esparcir, difundir, apartar, separar) (con afijas: "mba, 
זולחף‎ etc.); m3, con, en union de (con afijos “m2zy) (de la 
raíz desusada הככ‎ unir); by, con, en union de (de by, 
asociarse) (con afijas: 23, ray etc.); ,על‎ sobre, encima 
de (constructo: 93 6 (על‎ (con afijas: “2, כָלִיף‎ etc.) (de 
moy, subir); nmn, debajo de (constructo: nin 6 nun) 
(con afijos: »n no, nnn etc. ó mn, תַחְהִיך‎ ete.) (de nn, 
descender); ny, á, con (con afijas: 4 mi, nx, אתְך‎ etc., 
conmigo, "ny, “ns etc.) הְאֶל‎ á (constructo: (אֶלִי 6 אל‎ (con 
afijas: “28, אֶלִיך‎ etc.); ">, sin (de mo, consuncion, de 
=>, consumir) (con afijas: "mx, “mba, etc.); Nba, sin 
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(e, no, y 2, con); ה בְגְלַל‎ por causa de (de 523, dar vuel- 
tas, y 2, con, por) (con afijas: "2232, 73233 Ctc.); miyin=5>, 
por causa de, por razon de (de “ax, encorvarse, versar 
sobre) (con afijos: על-אדותיף (כל-אדיתי‎ etc.); “129753, por 
causa de (de “23, palabra, y ,על‎ sobre); ma», frente á, 
ma) (de mo), estar en frente, á la otra parte); na», en 
frente de, á la otra parte (de mo», estar en frente); 3, 
sin (de =53 consumir). 

204. Partículas separadas conjuntivas: son las equi- 
valentes á las conjunciones de otras lenguas, siendo unas 
simples, otras compuestas de >>, אֶשר‎ 6 alguna otra, y 
algunas de ellas adverbios ₪ la vez que conjunciones. Las 
principales son las siguientes: >>», pues, porque, en verdad 
que; By, siz 1, si no fuera que; >bx, para que no, á fin de 
que no; “DN, que (tras de verbo); by"">, sino que; 
כְתְחַתדאֶסַר‎ en lugar de que; >2"33, por cuanto; 32753, por 
eso; TN==Hn8, despues que; >2"22y, por cuanto; קְבדאַמָּר‎ 
por cuanto, despues que; >y, por cuanto, en cuanto á. — 
Partículas separadas interjectivas: son las equivalentes á 
las interjecciones de otras lenguas. Las principales, algunas 
de ellas comunes á todos los idiomas, son: =mbybn, ¡léjos 
de! ¡profanacion! ny, 238, 07, y, Mem, jay! qm, mm, 
¡hé aqui! sony, ¡Ójala! הְהַבָה‎ ¡ea! לכה‎ , ¡ven! 83, ¡ciertamente! 
¡te ruego! >=, ¡por mí ciertamente ! 


Art. 2. De las partículas inseparables. — Prefijas. 


205. Las particulas inseparables son trozos de pro- 
nombres personales ó trozos de otras partículas separadas 
que van siempre unidos 3 un nombre, un verbo ₪ otra 
partícula, sin encontrarse jamas por sí solos. Dividense 
en prefijas y afijas, segun vayan al principio 6 al fin de 
otras palabras: no hay que confundirlas con las prefor- 
mativas y aformativas, ya nominales, ya verbales, que sirven 
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ya para la conjugacion, ya para la ROTACIÓN del nombre 
0 para su género 6 número. 

206. _Prefijas: son las comprendidas en las palabras 
221 "ón, Moisés y Caleb, estractor y perro. Equivalen 
4 nuestro artículo, 6 al relativo, ó á conjunciones y pre- 
posiciones. Mem 2221 :מקה‎ viene de la partícula separada 


prepositiva y, que significa de, de parte de, para que no: 


significa lo mismo que esta preposicion ó sea ,,de“ ,,de 


parte de“ ,,mas que“ y ,,para que no“ si se prepone á 
un makór, á veces. Su puntuacion ordinaria es jírec de- 
bajo y dáguesch fuerte en la inmediata, y la estraordi- 
| haria es tseré ante letra indaguesable, ménos ante n que 
permite ante si el jírec sin daguesch; asi se dice 22m, de 
corazon (35, corazon); מפּן‎ bam 28, el padre esmas sabio 
que el hijo; aida > ba, grande es mi pecado para que 
pueda perdonarse )6 superior es mi pecado al perdon); 
rra, de parte de la tierra; pim m2, por dentro y 
por fuera. 

207. ¡Schin Moschéhh ucaléb: procede de 08, que, 
cuyo significado conserva. Es de poco uso, fuera de los 
libros modernos, sobre todo el Cantar de los Cantares, los 
Proverbios y algunos Salmos. Su puntuacion ordinaria es 
segól, como su raíz, y dáguesch fuerte en la inmediata, en 
compensacion de la pérdida del =, y la estraordinaria es 
segól con métheg ante letra indaguesable, pátaj á veces 


ante vocal a y aun scheva ante ההא‎ él; 881 se dice: 1990, 


que edificaron; med 53, hasta que brille 6 brote; טולפולנלה‎ 
que era de Salomón; "m3pú 73, hasta que me he levantado 
yo; נפשי‎ "23580, á quien ama mi corazon; Nim0D, que él. 

208. He Moschéhh ucaléb: puede ser una de dos 
cosas, artículo ó interrogativo. Artículo +: procede acaso 
de ,ה‎ hé aquí, ó de >;3, en Árabe muy usado como artí- 
culo, cuyo significado en cualquiera género Ó número 
toma. Su puntuacion ordinaria es pátaj y dáguesch fuerte 
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en la inmediata, y la estraordinaria es caméts ante letra 
indaguesable, pátaj simplemente, sin embargo, ante =, n 
6 y, segól á veces ante estas mismas tres letras en nom- 
bres 1818008 milrájj ó aun con diccion monosilaba ante 
ה‎ ó y, inicial de esta, si su punto primero es caméts 0 
caméts -jatúf-scheva, הלב .₪ .ל‎ , el corazon; 3373, el hijo; 
pa", el rey ; niobr"1, las reinas; br295, los hijos; הַפִיסְגְרֶת‎ , 
la cárcel; bye", el hombre; הִכְרִים‎ , las ciudades; ההרִים‎ , 
los montes; 237, la nube; “>»n=, la enfermedad. 

209. He interrogativo: significa ¿acaso? Su pun- 
tuacion ordinaria es pátaj-scheva, y la estraordinarila es segól 
ante ה‎ con caméts, pátaj ante א‎ con pátaj, y pátaj con 
métheg ante letra con scheva, v. ₪. "238 "my “mbr, ¿acaso 
soy yo guardian de mi hermano ? ,ה העוב‎ ¿acaso volviendo? 
הָאף‎ ¿acaso ciertamente? Win», ¿acaso el hombre? 

210. Las tres letras rm se parecen: 1% en el sig- 
nificado, pues en todas ellas es de estraccion, sea el », 
de, sea el ,ו‎ especificando el individuo con el relativo, 
sea el מ‎ determinándolo con el artículo; así como "wa 
significa estractor. 2% todas ellas llevan vocal breve, seu 
jírec, sea segól, sea pátaj, debajo de sí, y dáguesch fuerte 
en la inmediata. 

211. Prefijas ab». Wau: puede ser conjuntivo y 
versivo. VWau conjuntivo: procede del nombre mm, gan- 
cho, y su significado es el de cualquiera conjuncion y 
- aun cualquiera adverbio y circunlocucion que enlace unas 
con otras las palabras ó las frases. Su puntuacion ordi- 
naria es scheva y la estraordinaria es jírec ante letra 
בהכלף‎ 0 ante otro scheva, v. ₪. וְאֶשתד‎ by, un hombre y 
su mujer; ,הּבָכִים‎ 6 hijos; bros, y camellos; הלשכ‎ y tu 
lengua. Ante el scheva inicial del verbo pm, sois, toma 
jírec, y dice: bnwm, y seréis (aunque aquí es Wau ver- 
sivo), como tambien ante >, será, y dice: “7901, y Será, 
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y ante los imperativos de Kal de mu, ser, y mn, vivir, 
toma segól y dice: mim, y sé tú; mn, y vive tú. 

212. Wau: versivo: convierte el significado del pre- 
térito en futuro y el del futuro en pretérito. Cuando va 
con pretérito, lleva scheva y hace avanzar el acento tónico 
hásta la última silaba, ménos en los verbos de tercera ra- 
dical גה 6 א‎ y en las personas nosotros de cualquiera 
verbo ó en la tercera femenina singular ó tercera plural de Kal, 
en cuyos dos casos no varía de sitio, por ir ya en última 
silaba. En suma, el Wau versivo de pret. avanza el 
acento á última sílaba siempre, ménos en persona nosotros 
y en los verbos de tercera radical א‎ 6 =, en los cuales el 
tono no sale de su sílaba natural, v. ₪. n2991, y untarás; 
222997, y contaremos; =n=97, y producirá; ,(וּמצאת‎ y en- 
contrarás; n 271, y crecerás; 9071, y hará apartar; aan, 
y tocarán. 

213. Cuando ese Wau va con futuro, lleva pátaj 
debajo y dáguesch fuerte en la preformativa que le sub- 
sigue, á no ser que esta lleve scheva, pues entónces toma 
métheg, como complemento. Ademas hace retroceder el 
acento tónico á la penúltima sílaba, con tal que esta sea 
pura y que la última no concluya con quiescente ó no 
esté en Kal, Pihél, Puhál ó Hithpahél (como no sea verbo 
de segunda radical gutural ó =, los cuales aun en esas 
formas se apocopan, lo mismo que los de segunda radical 
י 6 ו‎ y los de primera .(א‎ Ademas, en fin, en los verbos 
de tercera radical =, se pierde en tal caso el ה‎ final y 
cambian sus puntos la primera y la segunda radical en 
Kal 6 se contraen, suprimiéndose el segól que entónces 
debia quedar bajo la primera, y si es en las otras formas, 
pierden siempre el = y la vocal anterior. Las reglas 
de la sílaba hacen tambien, en fin, que se convierta la vocal 
larga de la última sílaba, si se retrotrae el acento, en 


e 


su correspondiente breve. 
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214. En suma el ר‎ de fut. retrotrae el tono á la penúltima 
silaba y cambia la última vocal en breve siempre en los verbos 
,ל"ה‎ ND, YY, "y, y en los de segunda radical gutural 0 =, 
nunca en los N' >, y en los restantes solo en Niphál, Hiphil 
y Hophál. Así se dice: bip, y puso (por ;(וישים‎ 
am y volvió ella (por 21m1); np»1, y levantóse él (por 
bapm1)5 ,וייחל‎ y aguardó (por נ(רייחל‎ 3322, y edificó (por 
m23>1)5 ויּאמָר‎ y dijo él (por ;(רִיאמר‎ omam y negó él (por 
;(רַיְכְחַד‎ pero se dice: mm, y fué visto (por concluir con 
letra quiescente, en vez de xn 6 וָ(רִירְאָה‎ Na%1, y vino 
él (por *x23>"1, en que ni podria leerse caméts-jatúf); 
N251, 6 hizo él venir (por נְ(ויבָא‎ >bep»1, y él mató (por 
,רקשל‎ por ser Kal de verbo que no es Yy 6 “y 6 eN D); 
ררקטל‎ ( y asesinó él (por ורקטל‎ ( por ser Pihél de un verbo 
que no es de esas tres clases); ריקטל‎ y bupns1 (por bwp וי‎ 
y bwpn»1, por ser Puhál 6 Hithpahél de verbos que no 
pertenecen á esas tres clases). | 

215. Caph :משה וְבְלֶב‎ procede de mb, así, y signi- 
fica, como, antepuesto á cada uno de los dos términos de 
la comparacion, y asi que, cuando, como que, prepuesto 
ג‎ un verbo. ¡Su puntuacion ordinaria es scheva, y la 
estraordinaria jírec ante otro scheva, v. ₪. i33"DÚ0>, como 
nombre de su hijo; הכְמְלְכִים‎ como reyes; ,בְקטל‎ como matara. 

216. Lámed 22931 men: procede de 58, d, para, cuyo 
mismo significado conserva; su puntuacion ordinaria es 
tambien scheva, y jírec ante otro scheva, v. ₪. bypb, para 
matar ; (להבדיל‎ para hacer separar; b38b, para un hombre. 

217. Beth 22931 :משה‎ procede de ma, casa, y sig- 
nifica, en, con ó por. Su puntuacion ordinaria es tambien 
scheva y la estraordinaria jírec ante otro scheva, v. = 
aba, en su interior; ,ְבְצַלֶם‎ á imágen; ,בְדֶם‎ con sangre; 
ante un makór constructo significa al ó cuando, 6 la con- 
vierte en ando al verbo, v. g. (בקטל‎ cuando mataba, ó al 
matar, 6 matando. 
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218. Observaciones comunes 8 las cuatro letras 2531: 
1* su significado denota siempre union, como el memorialin, 
y perro, simbolo de fidelidad. 2* las cuatro llevan scheva 
ordinariamente. 3* las cuatro toman ante scheva compuesto 
vocal análoga á la que entre en este como elemento, v. ₪. 
ראי‎ (en vez de say) y ה באָבְּכִים ; סץ‎ con piedras (a vez 
de D'2282)5 Tn, para asustar (en vez de ;(לְחָרָד‎ mian> 
como padres de (en vez de niax>). 4* las cuatro suelen 
dejar quiescente á la letra Hehhuí que les subsiga, si 
habia de יי‎ scheva, v יש‎ Na por - (en lugar 
es como debe 1 por el Señor (en de de misma 6 
13383, en rigor). 5* las cuatro toman con frecuencia caméts 
ante palabra miljjél y aun ante monosilabos, si delante 
hay otro, v. ₪. 31 ,טוב‎ bien y mal; 2ma 3h, devasta- 
cion y vacio; mov», y de noche. 

219. Observaciones comunes á las tres letras” 2»>: 
1* las tres toman jírec ante scheva simple, v. g. %32, 
como hijo suyo; 133), para un bijo suyo; %333, con un 
hijo suyo. 2* las tres acompañan á los makóres construc- 
tos, conviertiéndolos en gerundios ó en frases equivalentes, 
v. ₪. לקטל‎ al matar, matando; הְלָאכר‎ diciendo; (כקטל‎ como 
matara, cuando mataba, al matar; בקטל‎ , cuando mataba, 
matando. 3* cuando les subsigue el artículo ante la misma 
diccion de dichas letras, eliden el ה‎ de aquel y su scheva 
propio, quedando ellas con la puntuacion de pátaj y dáguesch 
fuerte en la inmediata 6 la estraordinaria correspondiente 
del משה וְכְלָב ה‎ , v. ₪. b"93, con las piedras (en lugar de 
הְבָּאָרֶץ : (בְהַבָּנִים‎ en la tierra (en lugar de y=8"2); Dv932, 
en las ciudades (en lugar de (בְהַצְרִים‎ ; 8n2, á la oscuridad 
(en lugar de (להחעך‎ ; nis2, en el volátil (en vez de nisma); 
b>>, como el pueblo (en vez de py=>). 4* las tres toman 
á veces el aditamento final de ciertas palabras enclíticas 
que son כְפִי‎ > y 13, convirtiéndose entónces en partículas 


22 93 2 


separadas: v. ₪. ,לְפֶי‎ al tenor de; >33, en suficiencia de; 
כמו‎ COMO. 
| > 


Art. 3. Particulas inseparables afijas. 


220. Todas las afijas proceden de los pronombres 
personales y significan lo que nuestros posesivos, 81 se 
unen al nombre ó á la partícula, y equivalen á nuestros 
pronombres personales como complemento directo, si van 
con el verbo: todas ellas convienen en no encontrarse 
si no unidas por el fin á otras” palabras. 110110866 6 
tratado en tres grandes secciones, segun se estudien las 
afijas del nombre, las de la partícula ó las del verbo. 

221. Afijas de nombre: subdividese este tratado en 
dos secciones, una con las de nombre singular y otra con 
las de nombre plural. | 

222. Afijas de nombre singular: hay que tratar aun 
con distincion de las de nombre masculino singular y de 
las de nombre femenino singular. Afijas de nombre sin- 
gular masculino: son las siguientes ”, , de mí (procedente de 
נ(אָכר‎ 5,» de tí masculino (procedente de me, tú, 6 ne); 
7,» 66 tí, femenino (de nx, tú, femenino): 1 , de él (de 
ea, él); ,ה‎ de ella (de (היא‎ ; 3, de nosotros ó nosotras 
(de 38); 0> , de vosotros (de bmx, vosotros); כ כן‎ de 
vosotras (de ymx, vosotras); b,, de ellos (de bw, ellos); 
1,> 16 ellas (de ym ellas). El punto que precede á la 
consonante con que comienza la afija se llama, punto de 
aglutinacion, como lo es el jírec en *,, el scheva en y, D> y 
1, el jólem en 3, , el caméts en כ ה‎ by y, y el tseré en 
22... Así pues con nombres invariables tendremos, v. ₪. 
919, Caballo : 

2929, mi caballo. 212920, nuestro caballo, 
q9n9, tu caballo. סוסכם‎ de vosotros. 


“910, de tí, femenino. 42370, de vosotras. 


019, de él. boro, de ellos, 
,סוסה‎ de ella. סוקן‎ , de ellas. 

Pueden tambien servir de ejemplos los nombres bp, 
el que se levanta; =a, estranjero; ג תַלָמִיד‎ discípulo; שר‎ 
principe; pv1x, justo. 

223. Afijas con nombre singular femenino: son las 
mismas que las del nombre singular masculino, sino que 
el nombre convierte su terminacion absoluta ה‎ en la cons- 
tructa n . Así pues diremos en ,סוסה‎ yegua: 

m9, mi yegua. 2290, nuestra yegua. 
“nar, tu yegua, masc. סוסתכם‎ , vuestra yegua, 6. 
“no, de tí, femenino. סוּסְתְכָן‎ , de vosotras. 

Ín910, de 1. bnar, de ellos. 

nor, de ella. סוּסְתן‎ , de ellas. 

Lo mismo pueden servir de ejemplos ==%n, ley; mun, 
precepto; "93, temor; Hobo, reina; m22n, sequedad, 
soledad. 

224. Afijas de nombre plural: hay que estudiar con 
distincion las de nombre plural masculino y las de nombre 
plural femenino. Afijas de nombre plural masculino: son 
las siguientes: > _, de mi (mios) (de "28, yo); יךף‎ , de 4 
masculino (tuyos) (de gme, tú masculino); יִךָ‎ , de ti fe- 
menino (tuyos) (de me, tú femenino); יר‎ ( de él (suyos) 
(de ,היא‎ él); =y ,, de ella (suyos) (de ,היא‎ ella); ינר‎ , de 
nosotros (nuestro) (de 338, nosotros); כ יכם‎ de vosotros 
(vuestros) (de bmx, vosotros); y2”,, de vosotras (vuestras) 
(de ¡me, vosotras); bm, de ellos (suyos) (de br, ellos); 
ym, de ellas (suyas) (de ym, ellas). En estas afijas, en 
todas, ménos en la de mios י‎ , hay un י‎ entre el punto 
de aglutinacion y la afija, cuyo Yod es el Yod multitu- 
tinis de la terminacion plural constructa del nombre mas- 
culino. Para unir, en fin, esas afijas al nombre plural 
masculino se le deja á este sin la terminacion del plural 
0 sea en singular constructo, salvo alguna escepcion que 


mas despacio veremos. Así pues tomando el ejemplo 
oyo, caballos, añadiremos dichas afijas al nombre deján- 
dolo en or9, caballo de, de este modo: - 

mis caballos. 22590, nuestros caballos.‏ סוּסי 


9, de tí, masculino. DIO, de vosotros. 


de, ti feminino. 12"YD»9, de vosotras.‏ , סוסיךף 
de él. b=9:10, de ellos.‏ , סוסיו 
de ella. RIDAD, de ellas,‏ , סוסיה 


Lo mismo podríamos tomar como ejemplos bw, es- 
tranjeros; bmp, los que se levantan; bw, los príncipes; 
oax, los justos; bombon, los discípulos, que dicen: גָרִי‎ 
mis estranjeros; הממי‎ los que se levantan contra mí; "=%, 
mis príncipes; "?"3%, mis justos; תּלְבידִי‎ , mis discípulos, etc. 
225. Afijas de nombre plural femenino: son las mis- 
mas de los nombres plurales masculinos, las cuales se 
agregan al nombre tal como está en el femenino plural 
constructo, es decir, tras su terminacion ni, con los mis- 
mos puntos de aglutinacion que ántes hemos asignado á 
dichas afijas de nombre masculino plural. Así nin, ye- 
guas, dice: 
1mi010, mis yeguas. 2395010, nuestras yeguas. 
סוסרתיף‎ , de tí, masculino. סוּסְומִיכֶם‎ de vosotros. 

de vosotras.‏ סוּסומִיכן de tí, femenino.‏ , ססות יך 
de ellos.‏ , סוּסותִיהם mni919, de el.‏ 

non, de ella. סוּסומִיהָן‎ de ellas. 

Lo mismo podrian servir de ejemplo los nombres 
(תורות‎ leyes, (הולדרת‎ generaciones, nine, pozos, ni2p, 
voces, truenos, nis, tejados. 

226. Las afijas son siempre tales como acabamos 
de esponerlas sea cualquiera el nombre á que se unan, 
con las salvedades que hemos hecho respecto 4 los cam- 
bios de terminacion de este, segun sea plural ó singular 
y masculino 0 femenino; pero el nombre esperimenta ademas 
las mas de las veces variaciones notabilísimas en sus pun- 
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tos, para cuya esplicacion es necesario tener en cuenta 
reglas especiales. Bajo ese concepto habremos de es- 
tudiar con separacion el nombre masculino y el nombre 
femenino. 

227. Nombre masculino con afijas, considerado en 
cuanto 4 la mutacion de sus puntos: divídesele en nueve 
clases, 4 saber: 1* la de los invariables. 2* la de los de 
última silaba variable. 3* la de los de penúltima sílaba 
variable. 4* la de los 018113008 de ambas sílabas variables. 
5% la de los segolados. 6* la de los de tseré variable en 
su última 81808. 7* la de los que duplican su última ra- 
dical. 8* la de los que terminan en ל‎ quiescente en segól. 
92 la de los que toman terminacion en Yod quiescente 
en jírec para el constructo y para las afijas. 

228. Clase 1*: compónenla los nombres invariables 
masculinos: conócense por tener en su única sílaba, si 
son monositabos, una vocal señal de distincion, ó una con- 
sonante quiescente, y por haber una ú otra de estas con- 
diciones ó vocal procedente de compensacion indirecta 
(por no caber dáguesch fuerte en la inmediata) en la pri- 
mera sílaba, si son bisilabos y con alguno de los otros 
mencionados caractéres ó la calidad de mista en la sílaba 
segunda. 

229. Segun se deduce de lo dicho, las reglas de la 
mutacion general de puntos son las que nos han de guiar 
para conocer si resultaria grave inconveniente de la su- 
presion de la sílaba 6 sílabas de los nombres masculinos 
al recibir los afijos. Por lo demas es regla general que para 
la union de las afijas ha de perderse una sílaba en el 
nombre, aunque sea monosilabo, á no ser que nos salgan 
al encuentro las dificuldades indicadas, en cuyo solo caso 
figurará en esta primera clase de que estamos hablando, 
con invariabilidad absoluta, así para las afijas, como 
para el constructo, femenino y plural. Así, por ejemplo, 
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los monosílabos bp, el que se levanta, “3, el estranjero, 
“iy, el principe, “x, el opresor, son de esta clase, porque 
son Benónis de verbos (ע"ר‎ cuyo caméts 60 tseré es señal 
de distincion y por tanto inmutable; ה כִיר‎ ciudad, tambien, 
es invariable por la letra quiescente que contiene, con 
cuyo scheva y el de la primera radical, suprimido el 
jírec, habria concurso inicial ; lo mismo y", descendencia, 
"0, cancion, “3, toro. Tambien pertenecen á ella חמור‎ 
asno, pinx, risa, bíbm, sueño, porque suprimido el jólem, 
habria concurso de schevas inicial. Tambien “m2bn, discí- 
pulo, p»yx, justo, son de esta clase, por el concurso de 
schevas inicial que resultaria de suprimir cualquiera de 
las dos 818088. y“2>, prepotente, wm», caballo, tambien 
pertenecen á esta misma clase porque el caméts primero 
está por compensacion indirecta, por no caber dáguesch 
fuerte en el ר‎ que subsigue, sin que tampoco quiera su- 
primirse el caméts segundo. Así, pues, diremos en תַלְמִיד‎ 
discípulo, del modo siguiente : 

discípulo mio. “=m3bn, discípulos mios.‏ , תַלְמִידִי 

mba, de tí, masculino, תִלְכְידָיף‎ de tí, masculino. 

de ti, femenino.‏ ה תִלְמִידִיך | de tí, femenino.‏ ,תלמידך 


inmahn, de él. ,תִלְמִידָיו‎ de él. 
ותְלְכִידָה‎ de ella. תַלְבְידָיה‎ , de ella. 
aym32n, de nosotros. aupi3bn, de nosotros. 
ו תלמידְכם‎ de vosotros. D2 11230, de vosotros. 
1277220, de vosotras. 191230, de vosotras. 
תַלְמִידֶם‎ , de ellos. ,מלמידִיהם‎ de ellos. 
סלמידן‎ , de ellas. תלמידיקן‎ de ellas. 


Pueden servir tambien de ejemplo los nombres ya ci- 
tados ,גר‎ estranjero; ,צר‎ opresor; “y, príncipe; bp, el 
que se levanta; “y, ciudad (cuyo plural, tambien invari- 
able, es ג (כְרִים‎ px, justo; np, caballo (por 9»); מ כרִיץ‎ 
tirano (por y"13); y >19 caballo. 
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230.* Clase 11*: comprende los 218112008 00 ב‎ 8 
6 jólem variable en su última 81802 y 81808 primera 
mista 6 con consonante quiescente, sin que sean de 
los que duplican su última radical, por ejemplo: bx, 
torre, 22012, lecho, “213, desierto, “717, cántico, 22%, 
estrella. Tambien pertenecen á la misma clase los mono- 
silabos, sin letra quiescente y sin vocal señal de distincion, 
cuya última radical no se duplique nunca, v. ₪. b7, sangre, 
כיד‎ mano. La regla de esta segunda clase está reducida á 
que convierten la vocal caméts en pátaj ó el jólem en 
caméts-jatúf en la última sílaba ante los afijos b> y > 
del nombre singular, y pierden dicha vocal ante las cuatro 
últimas afijas del nombre plural. Es de advertir que ba, 
sangre, dice b37, 32197, y 71, mano, dice: b>7. Así 
pues, bu, torre, dice de este modo: 
101972» torre mia. 17D, torres mias. 
RERER de ti, masculino. ִגְדְלִיף‎ de tí, masculino. 
7, de tí, femenino. 277, de tí, femenino. 


iba, de él. max), de él. 
m3), de ella. yaa, de ella. 
anna, de nosotros. 129273, de nosotros. 
92332, de vosotros. 2721372, de vosotros. 
19 >392, de vosotras. מגדליכן‎ de vosotras. 
9317, de ellos. br 27302, de ellos, 
19972, de ellas. 12712, de ellas, 


Lo mismo son los nombres siguientes: 259%, estrella; 
2901, cama; bnin, sello; boy, eternidad; 212, desierto; 
“ma, cántico; 3259), ofrenda; bw, dias (cuyo singular 
bir es de la clase primera, invariable); גיד‎ mano (0337); 
by, sangre .(דְמְכֶם)‎ Todos los nombres de esta clase se- 
gunda hacen el constructo singular, si tienen caméts en 


*) Desde el $ 230 hasta cl 303 puede prescindirse, si se quiere, 
con tal que se estudie la afijacion de los nombres segolados masculi- 


nos y los femeninos terminados en n  , ת‎ yn. 
eN Ya” וצ‎ 
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última sílaba, en pátaj, 6 invariable, si concluyen en jólem, 
v. ₪. 295, estrella, 235, estrella de; “39, cántico, 
“ira, cántico de. Todos ellos son invariables al.formar 
el plural absoluto, con solo añadir la terminacion ים‎ , v. ₪ 
bando, estrellas; bom, camas; כרלמים‎ , eternidades. To- 
dos ellos ademas pierden la vocal de la penúltima radical 
0 sea el caméts ó jólem de la última sílaba del singular, 
al formar el plural constructo, v. ₪. "233, estrellas de; 
"130, camas de; ,עדלמי‎ eternidades de; “35, sangres de; 
ma, dias de. 

231. Clase 111*: compónenla los nombres masculinos 
bisilabos ó trisilabos, cuya penúltima sílaba sea variable. 
Conócense en que su última silaba tiene consonante quies- 
cente y ademas si son trisilabos, es mista su primera sílaba, 
miéntras que la penúltima concluye en vocal variable, v. g. 
153, principe; Ni», principe; >bi73, grande; bip», sitio; 
11295, hambre; yiax 3, dolor grande; yi=91, recuerdo grande; 
ym, 16: ,אדון‎ señor. Ninguno de los nombres de esta 
clase ha dé ser de los que duplican su última radical, 
pues entónces corresponderia á otra muy distinta, como 
op, pequeño. La regla de esta tercera clase está reducida 
á que pierden constantemente la vocal de su penúltima sílaba 
al recibir las afijas: si el nombre es bisilabo de segunda 
radical gutural y la primera lleva scheva, al tomar las 
afijas, se pone pátaj-scheva bajo la segunda y pátaj bajo 
la primera, segun las reglas de la mutacion de puntos. 
Así en y33y, señor, diremos: 

13778, señor mio. 215758, señores mios. 
278, de tí, masculino. 278, de tí, masculino. 
אָדונְךְ‎ , de tí, femenino. אַדונְיְךָ‎ de ti, femenino. 


1158, de 1. ,אָדוניו‎ de él. 
1278 de ella. אָדונְיהָ‎ de ella. 
22378, de nosotros. ,אָדוכִינּ‎ de nosotros, 
אֶדוְנְכֶם‎ de vosotros. DON, de vosotros, 


Y * 
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192158, de vosotras. 1973198, de vosotras. 
b358, de ellos. אַדרְכִיהָס‎ , de ellos. 
1258 , de ellas. אדוניקן‎ de ellas. 


Lo mismo son y1m31, recuerdo grande זכרונך זכרוני)‎ 
etc.); הְרִצָבוּן‎ hambre grande ה עבונ הְרְכָּבונִי)‎ etc.); גדל‎ 
grande (גדרלף ,גדרלי)‎ ; bip, sitio (m31p12, בָקדבְָ‎ etc.) (cuyo 
plural es femenino, אמון ; (נמקומות‎ , fe (3128, אָמונְךָ‎ etc.). 
Todos los nombres de esta tercera clase pierden siempre la 
penúltima silaba, no solo al recibir las afijas, sino al for- 
mar el constructo singular, el masculino plural absoluto 
y el masculino plural constructo, v. ₪. yÍ1N, señor, 3138, 
señor de; אָדוּנִים‎ , señores, "378, señores de; 31937, recuerdo, 
זכרין‎ , recuerdo de; brmar, recuerdos, ,זכרונִי‎ 8 
de; 3Í337, hambre, 31235, hambre de; brian, hambres, 
“25233, hambres de. 

232. Clase IV* de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los bisilabos milrájj con dos caméts, 6 con 
caméts en primera silaba y tseré en segunda, ó con tseré 
en primera y caméts en segunda, cuya última radical nunca 
se duplique. Dividense en cuatro secciones: 1* con dos ca- 
méts ó tseré en primera y caméts en segunda 511808 sin gu- 
tural en primera ni en segunda radical. 2* con igual pun- 
tuacion, sobre todo con dos caméts, y gutural en primera 
ó segunda radical. 3* con caméts en primera 811808 y tseré 
en segunda y sin gutural en primera ni segunda radical. 
4% con caméts y tseré respectivamente y una gutural en 
primera radical. La regla de esta clase 4* es la si- 
guiente: pierden la vocal de su primera sílaba ante toda 
afija, ménos con las cuatro últimas del nombre plural, ante 
las cuales aquella se convierte en jírec en la primera y 


en la tercera seccion, y en pátaj en la segunda y en la. 


cuarta. Ademas convierten la vocal de su segunda sílaba 
en pátaj ante las afijas כֶם‎ y 32 del singular, la pierden 
ante las cuatro últimas afijas del nombre plural y la con- 
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servan ante la afija y del singular, haciéndola seguir de 
un métheg. A esta clase pertenecen en su primera seccion 
los siguientes nombres: “p2, buey; bp>, venganza; ברד‎ , 
granizo; 233, uva (aunque gutural de primera radical); 
223, palabra, cosa; ₪ la segunda bn, sabio; bún, pe- 
cado; ==, majestad; ywW>, humo (aunque estos dos pueden 
construirse como la quinta clase, como luego veremos); 
á la tercera ypr, anciano; ישן‎ dormido; y á la cuarta 
גְחָצר‎ atrio; yn, vinagre; bum, el que ha cesado; =2n, 
socio. 
233. Así pues en la primera seccion, con בְקֶר‎ , buey, 
diremos: 
mp2, buey mio. בקרי‎ , bueyes mios. 
בקְרְךףּ‎ de tí, masculino. IRA, de tí, masculino. 
30?» de +1, femenino. Pa, de tí, femenino. 


de el. MPa, de él.‏ בקרו 
mapa, de ella. mp2, de ella.‏ 
de nosotros.‏ בקְרִינו de nosotros.‏ ,2923 
de vosotros.‏ בְקְרִיכֶם de vosotros.‏ ו בקרכם 
de vosotras.‏ בקריכן de vosotras.‏ »12723 
de ellos. DIOR, de ellos.‏ יבקְרֶם 
de ellas.‏ ,בקריהן pes decias:‏ 


Ejemplos de esta misma seccion: 237, uva (aunque 
gutural de primera radical) (P223, moy, etc. "233, etc. 
(נְּבִיקן נְּבִיהָפ ,197223 ,נביכם‎ : 227, palabra, cosa (1933 etc. 
barna7 etc.); bp>, venganza (m3p>, etc.; no tiene plural). 

234. En la segunda seccion, con nan, sabio, diremos: 


sabios mios.‏ חכמי sabio mio,‏ , חכמי 
de ti, masculino. 22, de +1, masculino.‏ , הכנוךף 
de tí, femenino.‏ ,חכמיךף de tí, femenino.‏ ,292 
iman, de él. wm>n, de él.‏ 

de ella. 22, de ella.‏ , חַכָמָה 

12320, de nosotros. 21222310, de nosotros. 


DIN, de vosotros. חכמיכם‎ de vosotros. 


19192, de vosotras. 192291, de vosotras. 
bn, de ellos. bam, de ellos. 
yan, de ellas. מכמיהן‎ de ellas. 


A esta misma seccion pertenece by, pecado (que no 
tiene plural); bx, hombre (que no tiene tampoco plural); 
93, polvo (cuyo plural es femenino, nm», constructo 
;(עפריה‎ 237, hambre (39), (רַעַבִּיכֶם‎ ; 22n, 16026 (32m); 
yn], novio (חַחְנֶי)‎ 

Nota sobre estas dos primeras secciones: hay nombres, 
como ¡¿3, humo, ox, costilla, שער‎ , cabello, 55, majestad, 
que á veces se construyen con afijas como los segolados, 
ó sea los de la quinta clase, así como tambien á veces forman 
el constructo y los plurales lo mismo que estos; de modo 
que dicen עפוני‎ )6 5305) ; "y>x 060. (en el plural (צלערת 6 צלְערת‎ ; 
שערי‎ 6 mb; 73 )6 "YD. Sus constructos singulares 
son y0Y Ó ;עשן‎ ox; “yb 6 23; 292 6 1571. Éstos nom- 
bres, pues, pertenecen á 4 la vez á las clases cuarta y quinta 
construyéndose, ya como unos, ya como otros. 

235. En la tercera seccion, con yp1, anciano, diremos: 


“3 T» anciano mio. 031, ancianos mios. 
זקנף‎ de tí, masculino. זקניף‎ de tí, masculino. 
32 Y, de tí, femenino. 277, de tí, femenino. 
13591, de él, m37p1, de él. 
- — m3p1 de ella. | Ty2pT> de ella. 

22371, de nosotros, . 123321, de nosotros. 
3271, de vosotros. זְקְכָיכֶם‎ de vosotros. . 
12221» de vosotras. קניכן‎ 7, de vosotras. 
b377, de ellos. ,זקניהם‎ de ellos. 

1371, de ellas. ,זַקכיהן‎ de ellas. 


Ejemplos de esta misma tercera seccion son: yw», dor- 
mido; 52, muro; “xp, corto; 23, pesado; 307, muslo; 
nn>, costado; em», temeroso; NY, sediento; Ni, lleno. 

Nota sobre esta tercera seccion: los nombres “33, 

7 
muro, “xp, corto, ,ְכָבָד‎ pesado, 22, muslo, »m>, lado, 
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| hacen el constructo á veces, en el singular, como los de 
la quinta clase, aunque se construyen con las afijas cons- 
tantemente como de la quarta; así dicen: “m3, 733 6 
E צר 6 ,צר כמ‎ 

236. En la cuarta seccion, con “2H, socio, diremos: 


1315, socio 6 amigo mio.  ““13H, socios mios. 
e 1. -ַ דד" "ו‎ 


nan, de ti, masculino. quan, de ti, masculino. 
nan, de ti, femenino. quan, de tí, femenino. 
im2n, de él. man, de el. 

man, de ella. mmnan, de ella. 

12m2an, de nosotros. ל חברינו‎ de nosotros. 
b25723N, de vosotros. חַבְּרִיכֶם‎ de vosotros. 
12725» de vosotras. ' ,חַברִיכָן‎ de vosotras. 
pnan, de ellos. החַבְרִיהם‎ de ellos. 

nan, de ellas. חבריקן‎ de ellas. 


Ejemplos de esta seccion cuarta son: búy, reo 
(708); "xn, atrio מֶצרִי)‎ etc. חצרִיכם‎ etc.); yn, vinagre 
חַמְצי)‎ etc.); >byn, el que cesa (5731). 

237. Toda esta clase cuarta en sus cuatro secciones 
hace el constructo singular, perdiendo su primera sílaba, 
y poniendo pátaj bajo la segunda radical, ménos los 
nombres 32%, 2310, 103, "97, 122), 03, UR) M2 y 7, 
que, como ya hemos dicho, lo forman á veces como los 
segolados; así “27, palabra, =23, palabra de; b3n, sabio, 
ban, sabio de; PT, anciano, ypr, anciano de; “xn, atrio, 
wm, atrio de. Toda esta cuarta clase forma el plural 
masculino absoluto perdiéndose la primera sílaba y con- 
servando la vocal de la segunda radical,.v. ₪. 597, 01233; 
bom, D22905 7p1, -חֶצְרִים ,חצר זְקָנִים‎ Toda esta cuarta clase, 
en fin, forma el plural masculino constructo tomando jírec 
bajo la primera radical en la primera y en la tercera sec- 
cion, y pátaj en la segunda y en la cuarta seccion, y po- 
niendo scheva bajo la segunda radical constantemente, v. ₪. 
147 01975 ולגר‎ 02325 Do) "9905 121) :זקני‎ M8) מצרי‎ 
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Nota. Hay en la tercera seccion algunos nombres que al 
formar el plural así absoluto como constructo toman scheva 
bajo la primera radical y conservan el tseré de la segunda, 
v. ₪. 182, dormido, bob, 207; mat, alegre, שמחי ,שמחים‎ ; 
bay, triste, אָבָלִים‎ "928. 

238. Clase V* de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los llamados segolados, que son los siguientes: 
19 los bisilabos miljjél con segól, tseré, pátaj, 6 punto 
jólem en la primera 81808 y segól 6 pátaj en la segunda, 
v. ₪ 9), rey; “ar, libro; “38, puerta; “9h, oscuridad; 
am, anchura; >>, salvacion; האל‎ tienda. 2% ciertos mo- 
nosilabos trilíteros con scheva bajo la primera radical y 
pátaj, segól, jírec gadól 6 jólem bajo la segunda, v. ₪. 
da7, miel; “23, varon ó גְבִיר‎ (mia); b>, hombro; 
Sie , hombre. 3% bisilabos miljjél con segunda radical ו‎ 
y caméts en primera silaba, y segól en segunda, v. ₪. 
my, muerte; dm, mitad. 4 bisilabos miljjél con Yod 
por segunda radical y pátaj en primera silaba y jírec en 
segunda, v. ₪. m2, casa; my, olivo. 5% ciertos monosilabos 
trilíteros, cuya tercera radical es un Yod, con scheva bajo 
la primera y [1266 bajo la segunda, v. ₪. "28, leon; vb, 
fruto; לחי‎ mejilla; "zx, nave. 6% ciertos monosilabos ra- 
rísimos trilíteros, con pátaj, segól, tseré, ó punto jólem 
bajo la primera radical y scheva bajo la segunda y la 
tercera, v. ₪. 3923, nardo; Nun, pecado. En todas estas 
especies de nombres de la quinta clase, todos ellos eran 
en un principio monosilabos trilíteros; pero los unos (que 
son los mas) como son todos, ménos 108 bisilabos de se- 
gunda radical 1 6 », tenian en su orígen pátaj, segól, 
jírec 0 caméts-jatúf bajo la primera radical y scheva bajo 
la segunda y la tercera, y los otros, que son los de se- 
gunda radical 3 6 י‎ tenian quiescente 6[ ו‎ en jólem y el 
יר‎ en tseré; asi “ya, rey, era ántes “>; 993, ganado, =33; 
“m3, libro, 99; 13), santidad, קדס‎ ; 33, muchacho, 53; 
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só», salvacion, 3; ,אהל‎ tienda, bmw; ,אֶרִי‎ leon, “18; 
mp, fruto, 259; >, mejilla, לחי‎ "25, afliccion; 2393 235, 
varon, 2215 UN, hombre, (איט) אנט‎ ; b>0, hombro, pat. 
En cambio nv, muerte, era en un principio ומרת‎ an, 
mitad, “in (cuya forma han continuado teniendo muchos 
nombres semejantes á estos, invariables para las afijas, 
como ,טור‎ toro, ,בור‎ cisterna, p1D, plaza etc.). Así tam- 
bien m2, casa, era ántes na; m3, olivo, mt; ya1 vino, ym. 

239. La regla de esta quinta clase consiste en recó- 
brar siempre ante las afijas su primitiva y respectiva forma 
monosilábica, pero con la siguiente advertencia, segun se 
trate de los de segunda radical ר‎ ó de los de segunda > ó 
de los restantes. Los que no tienen por segunda radical 
Wau ni Yod recobran ante las afijas su antigua forma 
monosilábica con pátaj, segól, jírec ó caméts-jatúf bajo 
la primera radical y scheva bajo la segunda y la tercera, 
ménos ante las seis primeras con nombre plural, ante las 
cuales toma éste scheva bajo la primera radical y caméts 
baja la segunda. Hay ademas alguna pequeña observacion 
que hacer sobre algun grupo de nombres de esta -clase, 
que mas adelante espondremos. Los que tienen por se- 
gunda radical un Wau recobran siempre ante las afijas 
su antigua forma monosilábica con la quiescencia del ר‎ en 
jólem. Los que tienen, en fin, por segunda radical un 
Yod toman tambien ante toda afija su antigua forma mo- 
nosilábica con el Yod quiescente en tseré. 

240. Dividense los nombres todos de esta quinta 
clase en tres secciones: 1* con segól, tseré, ó punto jólem 
en primera sílaba, y segól, rarísima vez pátaj, en segunda, 
y sin gutural en segunda ni en tercera radical, salvo casos 
muy contados, V. ₪. 729%), 53, “90, Up, 03h, Dm, 
39, am. 11* con pátaj, segól 6 punto jólem en primera 
silaba y siempre pátaj en segunda y con gutural en se- 
gunda ó en tercera radical, v. ₪. 353, 30", אהָל‎ (por es- 
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cepcion tiene segól en segunda sílaba), y >y9. IM» bisila- 
bos miljjél, ya con segunda radical Wau y caméts en 
primera silaba y segól en segunda, ya con segunda letra 
Yod y pátaj en primera y jírec en segunda, ó monosila- 
bos terminados en Yod quiescente en jírec, .חצ‎ ₪. nm, 
mi אָרִי‎ ME) 7 7, | 

241. Seccion primera: comprende, como ya hemos in- 
dicado, nombres bisilabos miljjél sin gutural ninguna ó á lo 
sumo en primera radical, rarísima vez en segunda 0 tercera, 
con segól, tseré ó punto jólem en primera silaba y segol, 
rara vez pátaj en segunda, v. ₪. “22, 399), 371, bnb, bm, 
73, “99, 0yp, 219. Subdividese en cuatro grupos, á saber: 
1% el de los que en su primitiva forma monosilábica te- 
nian pátaj bajo la primera radical y scheva bajo la se- 
gunda y la tercera, y despues vinieron á quedar con dos 
sególes, ménos alguno de tercera gutural, ante la cual lleva 
pátaj, v. ₪. 7217, ántes 727; 329, ántes 920; 371, ántes 331; 
bro, ántes לחם‎ ; bra, ántes pr. 20 el de los que ántes, como 
monosilabos, tenian segól bajo la primera radical y scheva 
bajo las dos siguientes, v. ₪. 73, ántes "795 393, ántes 
נ קשב‎ >ay, ántes ;לכל‎ yan, ántes ;חפץ‎ b3p, antes pr. Es 
de advertir que en este grupo todos vinieron á quedar, 
como bisilabos, con tseré en primera 818808. 3% el de los 
que antiguamente, como monosilabos, tenian jírec bajo la 
primera radical y scheva bajo las otras dos: casi todos 
ellos vinieron despues en la forma 21811208 á tomar tseré 
para la primera radical, ménos unos pocos que tomaron 
segól, y todos ellos llevan como el grupo anterior segól 
en segunda silaba, v. ₪. 229, ántes 250; 120, ántes 030; 
“=>1, ántes ;זכך‎ 537, ántes 7275 717, ántes 333. 4% el de 
los que primitivamente, como monosilabos, tenian caméts- 
jatúf bajo la primera radical y scheva bajo las dos si- 
guientes, viniendo despues á tener punto jólem en primera 
silaba y segól casi siempre en segunda, ménos cuando la 
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segunda ó la tercera radical por escepcion es gutural, v. g. 
dp, ántes Up; 090, ántes 1-0; 297, ántes 20); 03h, 
ántes Um; 573, ántes 5725 Man, ántes ;;אֶרְח‎ 2n37, ántes .חב‎ 
Toda esta seccion sigue puntualmente la regla ya sabida, 
recobrando ante toda afija la forma monosilábica con pá- 
taj, segól, jirec ó caméts-jatúf bajo la primera radical y 
scheva bajo las otras dos, ménos ante las seis primeras 
afijas de nombre plural ante las cuales toma la primera 
radical scheva y caméts la segunda; pero ademas en el grupo 
cuarto en estas seis afijas primeras de nombre plural lleva la 
primera radical caméts-jatúf-scheva ó caméts-jatúf, como 
tambien en el plural absoluto, diciendo קדָשי ,קד‎ 6 “Tp, 
FT, eto. y abr, 

242. Asi pues, en el primer grupo de esta seccion 
primera, diremos en “37, camino, de este modo: 


"917, Camino mio. . 1377, caminos mios. 
qa, de tí, masculino. 277, de ti, masculino. 
32507, de ti, femenino. 327, de tí, femenino. 
1977, de él. ma77, de el 

DT, de ella. mo”7, de ella. 

caminos nuestros.‏ , דרכינוּ camino de nosotros.‏ דרפנו 
de vosotros.‏ ַרְכִיכם b3377, de vosotros.‏ 
de vosotras. 19297, de vosotras.‏ ,122377 
de ellos.‏ דרְכיהם de ellos.‏ בַרְפָם 

1277, de ellas. 91297, de ellas, 


Lo mismo son “ya, rey ("zbm, etc. “2h etc.); אֶרֶץ‎ 
tierra (cuyo plural es nixas, absoluto, אָרצות‎ , constructo) 
אַרצר)‎ etc. אַרְצותי‎ etc.); 73y, siervo (may, ete. “193 etc.); 
pra) pan (mara, etc., sin plural); yb, roca (1yh9 etc. 
ao etc.); 371, semilla זַרְקָר)‎ etc. 331); DT, oriente 
קדמר)‎ etc. “377 etc.); baix, hombres ("xx etc. p3 xs etc.). 

243, En el grupo segundo de esta seccion primera 
diremos en yan, placer, voluntad, asl: 


placer mio. lar placeres mios.‏ , חפצי 


lan, de ti, masculino. 


ti, femenino. 

él. 

ella. 

nosotros, 

vosotros. 

vosotras. 

ellos. 

ellas. 

etc. “>iy, etc.); 
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tí, masculino. 
ti, femenino. 
él. 


ella. 


ה 
viper, de‏ 
PEN, de‏ 
ANXYDN, de‏ 
de‏ .מָפְצִיכָס 
de‏ .מְפצִיכן 
de‏ ,מפציהם 
de‏ הציק 
son: bay», novillo (“>‏ 


nosotros. 
vosotros. 
vosotras. 
ellos. 


ellas. 


de‏ יפצה 
am, de‏ 
Tar], de‏ 
mn, de‏ 
de‏ , חפצנו 
5 הפס 
12x2n)> de‏ 
Dxon, de‏ 
de‏ מפצן 
Lo mismo‏ 


aby, yerba (plural nixtby) כְַבִּי)‎ etc. "nixtby etc.); “39, 
rebaño (“979 etc. “133 etc.); bp, oriente הכ קִדְמֶה)‎ con ה‎ 
local, pero pertenece al grupo primero); Nun, pecado (aun- 
que monosílabo constante) (von etc., "non etc.). 

244. En el grupo tercero de esta seccion primera, 
diremos en 230, vara, tribu: | 
,עובטי‎ tribu mia. 
qua, de 
Bad, de 


1930, tribus mias. 


tí, masculino. 330, de tí, masculino. 


נס 
tí, femenino. 07D, de tí, femenino.‏ 
O‏ 


de él, PDD, de él.‏ ,סובטו 
de ella.‏ בטיה de ella.‏ שבטה 


MpIV, de nosotros. 1mo3D, de nosotros. 


D202D, de vosotros. סוּבְמִיכֶם‎ de vosotros. 
טבטכן‎ de vosotras. טבטיכן‎ do eoso te: 
שבסם‎ de ellos. טבטיהפ‎ de ellos. 
1020, de ellas. ymunú, de ellas. 


Lo mismo serian: “m2, libro (+9 ete. "no etc. ); 
32, voto ("979, 6%. “973 etc.); 72371, recuerdo (sin plural) 
Car etc.); “237, sepultura קברי)‎ etc. 137); 733, vestido 
(man etc. 133); n>3%5, hombro (aunque monosilabo) טשכמי)‎ 
etc., sin plural); =23, varon (aunque tambien monosilabo) 
(mama etc.); “31, varon גְבְרִי)‎ ete. “33 etc.); 127, miel 
Cua etc., sin plural). | 
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245. En el grupo cuarto de esta seccion primera, 
diremos con YH, mes, asl: 


don, mes mio. sn , meses mios. 
quan, de tí, masculino. pun, de +1, masculino. 
30m, de tí, femenino. quen , de tí, femenino. 
,חדטו‎ de 4 múxn, de él. 

usa, de ella. mun, de ella. 

nun, de nosotros. 12u7n, de nosotros. 
DI07m, de vosotros. bom, de vosotros. 
2úm, de vosotras. 19 "Un, de vosotras. 
Dun, de ellos. DDT, de ellos. 

yes, de ellas. mus”, de ellas. 


Lo mismo serian: w3p, santuario (plural absoluto 
nus?) Cusp etc. קְדָשי‎ etc. ó "Bxp etc.); 170, raíz (plural 
pu) (bmw etc. טרְשי‎ etc.); 20), destruccion (“317 etc.); 
,גדל‎ grandeza גְדְלִי)‎ 660. "571 etc.); max, senda אֶרְחִי)‎ 660. 
plural nirma, nina, con afijas אֶרְחותִי‎ etc.); 2555, anchura 
Cam etc.); 9N, longitud אֶרְדכִּי)‎ etc.). 

246. Seccion segunda: compónenla, como ya sabemos, 
los nombres bisilabos miljjél segolados con gutural en se- 
gunda ó en tercera radical y con pátaj 0 segól ó punto 
jólem en primera silaba y pátaj siempre en segunda. Sub- 
divídense en tres grupos: 1% los que en su forma mono- 
silábica tenian pátaj bajo la primera radical y scheva bajo 
segunda y tercera, siendo siempre gutural la segunda, y 
despues vinieron á ser 21818008 con dos pátaj, v. ₪. “92, 
muchacho, ántes 7335 29D, puerta, ántes 310; 23n, navaja, 
ántes “sm. 2% los que primitivamente tenian jírec bajo la 
primera radical y scheva bajo las segunda y tercera, ha- 
biendo tomado despues, como bisilabos, segól en primera 
silaba y pátaj en segunda, y todos ellos tienen por tercera 
radical una gutural (ménos 39, roca, >, semilla, que 
pertenecen al grupo primero de la seccion primera), v. ₪. 
au», salvacion, úntes sun; 35, impiedad, ántes 305; Mxz, 
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cternidad, ántes mx. 3% los que antiguamente tenian Ca- 
méts-jatúf bajo la primera radical y scheva bajo segunda y 
tercera y despues tomaron, como bisilabos, punto jólem en 
primera sílaba y pátaj en segunda, teniendo todos ellos 
gutural en segunda radical (ménos 215, anchura, que per- 
tenece á la seccion primera, grupo cuarto), así v. ₪. >yE, 
obra, ántes 239; bmx, tienda (con segól en segunda sila- 
ba), ántes אל‎ etc. Toda esta segunda seccion sigue la 
regla general de la clase quinta, recobrando su antigua 
forma monosilábica con pátaj, [1760 6 caméts-jatúf en pri- 
mera radical y scheva bajo la segunda y tercera, ménos 
ante las seis primeras afijas de nombre plural, ante las 
cuales toma su primera radical scheva y la segunda ca- 
méts. Hay que advertir, sin embargo, que por razon de 
la tendencia de la gutural á puntuar á la que le precede, 
debe observarse lo siguiente: el grupo primero lleva pá- 
taj-scheva bajo la segunda radical ante toda afija, ménos 
ante 5, D> y 32, del singular, ante los cuales toma pátaj. 
El grupo segundo toma pátaj-scheva bajo la tercera ra- 
dical ante y, כֶם‎ y 32 del singular. El grupo tercero 8 
caméts-jatúfscheva bajo su segunda radical, ménos ante 
5, D> y 12 del singular, ante las cuales toma caméts-ja- 
túf; xn, aspecto, toma pátaj-scheva y pátaj respectiva- 
mente, y >mN, tienda, conserva unas veces el punto jólem 
en el plural absoluto y ante las seis primeras afijas del 
nombre plural, y otras toma en iguales casos 0810668 - ja- 
túf -scheva. 

247. Así en el grupo primero de esta seccion segunda 
diremos en “34, puerta, de este modo: 


90, puerta mia. 230, puertas mias. 
ID, de ti, masculino. פוריף‎ de tí, masculino. 
NID, de tí, femenino. טעריך‎ de tí, femenino. 
17390, de 1 שַעְרִיו‎ , de él. 


de ella.‏ תשַכְרִיה de ella.‏ ,עוערה 
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de nosotros. 220, de nosotros.‏ ורנ 
de vosotros.‏ ,הברכ D2N3D, de vosotros.‏ 
de vosotras. 19130, de vosotras.‏ שכרכן 
de ellos.‏ טְרִיהס de ellos.‏ טוערֶם 
de ellas.‏ טעריהן 1NID, de ellas.‏ 


Lo mismo serian: =73, muchacho (“33 etc. “1 y> etc.); 
23n, navaja (yn) etc. 

248. En el grupo segundo de esta seccion segunda, 
diremos con 32%, color vario, de este modo: 

Par, color vario mio. 

de‏ וצבלה 

de‏ צבקך 

de‏ ,צבעו 

mMy2x, de 


Colores mios,‏ , צבָני 
maz de‏ 
de‏ ,723% 
de‏ בע 
Pzax, de‏ 


tí, masculino. tí, masculino. 
ti, feminino. 
el. 


ella. 


ti, femenino. 
el. 


ella. 


MIL, de nosotros. 1MYIL, de nosotros. 
DIYI2X, de vosotros. צבעיכם.‎ de vosotros. 
צבצכן‎ de vosotras. IP IIL, de vosotras. 
b33x, de ellos. brPy3x, de ellos. 
pax, de ellas. .- PPD, de ellas. 


Lo mismo son: הרמת‎ maldad (plural ה רְסוכרת‎ absoluto, 
my07, constructo) (yu etc. רְמְכותִי‎ etc.); yr 6 su 
salvacion (sin plural) ("yB etc.); 39, maldad (»yún etc. 
פשקי‎ etc.); mn», ventana, puerta ("mnb, etc. »nna, etc.); 
n20, dardo (>m>v, etc. "rv, etc.); »90, abundancia (sin 
plural) (390 etc.). = | 

249. En el grupo tercero de esta seccion segunda 
diremos con >yE, obra: 

1533, Obra mia. 53D, obras mias. 

aya, de ti, masculino. 
71238» de 
mora, de 
770, de 
moy, de 


de ti, masculino.‏ ו פעלך 


ti, femenino. tí, femenino. 


el. el. 


ella. ella, 


de nosotros. nosotros.‏ פ'נלכג 
ES ,‏ 


5 O. 


de vosotros. DO23D, de vosotros.‏ פְעָלַכֶם 

1933D, de vosotras. 19"23D» de vosotras.' 
פנלם‎ de ellos. פִעְלִיהם‎ , de ellos. 
1232» de ellas. . ,פליהן‎ de ellas. 


Lo mismo son >=Ñ8, tienda (plural absoluto אהָלִים‎ 0 
אָהַלִים‎ , constructo Yom) (078, etc. אהָלִי 6 אִקָלִי‎ etc.); “Nn, 
aspecto (MIND, JONA ANN etc. 6 "RD, FUND), TONO ete, 
sin plural) etc. 

250. Seccion tercera: compónenla,- como ya sabemos, 
ya bisilabos miljjél con segunda radical Wau y caméts 
en primera sílaba y segól en segunda, 6 con segunda ra- 
dical Yod y pátaj en primera silaba y jírec en segunda, 
ya monosilabos con tercera radical Yod, precedido de jírec 
y scheva bajo la primera. Subdividense en tres grupos: 10 
bisilabos miljjél con segunda radical Wau y caméts en 
primera sílaba y segól en segunda, los cuales en su pri- 
mitiva forma eran monosilabos con el Wau quiescente en. 
jólem, v. ₪. nv, muerte, ántes mix; ym, mitad, ántes 
yin; yx, iniquidad, vanidad, dolor ó potestad generadora, 
ántes yin. 2% bisilabos miljjél con segunda radical Yod y 
pátaj en primera silaba y jirec en segunda, los cuales 
antiguamente eran monosilabos con el Yod quiescente en 
tseré, v. ₪. m1, olivo, ántes my; np, casa, ántes mp; 
1, Vino, ántes י.ירך‎ Á este grupo pertenece tambien algun 
monosílabo con pátaj bajo la primera radical y scheva bajo 
segunda y tercera, v. ₪. N7, valle, ántes .גיא‎ 3% monosi- 
labos procedentes de verbos de tercera radical 7, que se ha 
convertido en Yod, quiescente en jírec, y cuya forma pri- 
mitiva era con pátaj, segól, jírec, ú cameéts-jatúf bajo la 
primera radical y scheva bajo segunda y tercera, v. ₪ 
"m8, leon, ántes 998; "12, mejilla, ántes ;לחי‎ =p, fruto, 
ántes ;פרי‎ 25) instrumento, ántes "325 “Z, afliccion, ántes 
133 "3, have, ántes 738 5 *97, hermosura, ántes “nn. 
Subdivídese todavía el grupo tercero de esta seccion ter- 
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cera en cuatro especies: 1? la de los que primitivamente 


tenian pátaj bajo la primera radical y scheva bajo las dos 


siguientes , .ץצ‎ ₪. “18, leon, ántes “y. 2% la de los que 
ántes tenian segól bajo la primera radical y scheva en las 
dos siguientes, v. ₪. לחי‎ mejilla, ántes "m2. ,3* la de los 
que ántes tenian jírec bajo la primera radical y scheva 
bajo las dos siguientes, v. ₪. “39 fruto, ántes נפְרְי‎ “oo, 
utensilio, ántes .כלר‎ 4* la de los que ántes llevaban caméts- 
jatúf bajo la primera radical y scheva bajo las dos si- 
guientes, v. ₪. "3N, nave, ántes "285 "23, afliccion, ántes 
1935 “1, hermosura, ántes 127.. El grupo tercero de esta 
seccion tercera sigue la regla general de la clase quinta 
recobrando su primitiva forma monosilábica con pátaj, segól, 
jírec, ó caméts-jatúf bajo la primera radical y scheva bajo 
las otras dos ante todas las afijas, ménos ante las seis pri- 
meras del nombre plural, ante las cuales toma la primera 
radical scheva y la segunda caméts; pero advirtiendo que 
la especie tercera (la del jírec antiguo bajo primera radical) 
convierte su primitivo jírec en segól bajo la radical primera 
ante las afijas y, b> y 17 del singular. El grupo primero 
de esta misma seccion tercera recobra su primitiva forma 
monosilábica con el Wau quiescente en jólem ante todas 
las afijas. El grupo segundo de esta seccion, en fin, 
vuelve tambien á tomar su antigua forma monosilábica con 
el Yod quiescente en tseré ante todas las afijas. 

251. Así pues en el grupo primero de esta seccion 
tercera diremos en nv3, muerte: 


muerte mía. “nj, muertes mias.‏ , מררר 
nia, de tí, masculino. “ni, de tí, masculino.‏ 
na, de tí, femenino. nía, de +1, femenino.‏ 
ina, de él. nia, de él.‏ 

na, de ella. m3, de ella. 

mnja, de nosotros. maña, de nosotros. 
מלרתכם‎ de vosotros. by, de vosotros. 
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de vosotras. qm, de vosotras.‏ מלתוכן 
bnia, de ellos. brmnia, de ellos.‏ 
¡nía, de ellas. proa, de ellas.‏ 


Lo mismo son: “1, mitad (sin plural) (“33n, etc.); 308, 
iniquidad, dolor, vanidad, potestad generadora (sin plural) 
Cyie etc.). Nota: muchos de los nombres de segunda 
radical Wau han conservado su primitiva forma monosilá- 
bica constantemente, v. ₪. “18, toro, 717, olla, pb, plaza, 
or, caballo, 113, espíritu, viento, Nx, ovejas, y son in- 
variables para las afijas ó sea de la clase 1", y algunos 
de ellos toman scheva bajo la primera radical y caméts 
bajo el Wau en el plural absoluto, como ,טור‎ toro, ,טורים‎ 
toros; 17, olla, 07755 nin, espina, ,חדחים 6 חַוָחִים‎ 

252. En el grupo segundo de esta seccion tercera, 
diremos en nr, olivo, de este modo: " 


olivo mio. wn”y, olivos mios,‏ זָיתִי 
de tí, masculino.‏ זיתיף de ti, masculino.‏ זיתף 
qnvr, de ti, femenino. ERE de ti, femenino.‏ 
inwy, de él. mo, de él.‏ 
nn 7, de ella, =p 1, de ella.‏ 
am", de nosotros. nr, de nosotros.‏ 
de vosotros.‏ זַרְתִיכֶם de vosotros.‏ זיתכם 
de vosotras. ¡PAGE de vosotras.‏ זיתכן 
bn, de ellos. | DINO, de ellos. y‏ 
de ellas.‏ ,זימימין | qn", de ellas.‏ 


Lo mismo son ym, vino (sin plural) (sy etc.); ma, 
casa (plural (בַפִּים‎ (ma etc. ona etc.); בְרָא‎ valle (plural 
גְאיית‎ 6 mera) גִיאִי)‎ 060. nieva, etc... Nota: algun nombre 
de esta clase y grupo segundo toma en el plural absoluto 
scheva bajo la primera radical y caméts bajo la segunda, 
v. ₪. ym, macho cabrio, plural brian. 

253. En el grupo tercero de esta seccion, especie pri- 
mera, diremos en "8, leon: 


y pi O A dp rs BN AR 
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leon mio. MAN, leones mios.‏ אָרִיִי 
Nx, de tí, masculino.‏ 


EM de ti, femenino. 


UN, de tí, masculino. 


4 ז לו 


0038, de tí, femenino. 


iy, de él many, de él. 
אֶרִיהּ‎ , de ella. | ,אַרְייה‎ de ella. 
22098, de nosotros. 2318, de nosotros. 
DIN, de vosotros. אַרְיְיכֶם‎ de vosotros. 
19778, de vosotras. 395598, de vosotras. 
DAN, de ellos. ,אַרְיְוהָם‎ de ellos. 
178, de ellas. ,אַרִייהָן‎ de ellas, 


En el grupo mismo tercero de esta seccion tercera, 
especie segunda, diremos en “m>, mejilla (dual br): 
mn, mejilla mia. mn), mejillas mias. 
qm, de tí, masculino. 


de tí, femenino.‏ ,לחייךף 


de tí, masculino.‏ לחיף 


qn>, de tí, femenino. 


el. 


ma, de 


él. 


Fiz, de 


de ella.‏ לְחָיְיה de ella.‏ ,לְחִיה 

de nosotros. mn), de nosotros.‏ לחינ 

de vosotros. (99m), de vosotros, Dorm.‏ לְחַיכֶם 
de vosotras. (ana), de vosotras, qn.‏ לחיכן 
.לְחִיהָם tano, de ellos. (ammm), de ellos,‏ 
-לחיהן de ellas,‏ (לחייהן) no, de ellas.‏ 


254. En el grupo mismo tercero de esta seccion ter- 
cera, especie tercera, diremos en “=p, fruto: 
פריי‎ fruto mio. ,פיי‎ frutos mios. 
q, de ti, masculino. 
פריךף‎ de tí, femenino. 


imp, de él. 


209, de tí, masculino. 
qu”, de tí, femenino. 


mA, de él. 


- imp, de ella, Émmp, de ella. 
AD, de nosotros. MAD, de nosotros. 
DIM, de vosotros. פרייכם‎ , de vosotros. 
¡EAs-E de vosotras. פרייכן‎ de vosotras. 

DD, de ellos. bmp, de ellos. 
1», de ellas. ,פרייהן‎ de ellas. 


g* 


e de 


Su A 


2 - 


a 
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Lo mismo son >>, utensilio, ó instrumento (plural 
(כָלִים‎ (mba, ma, an) Mn etc. ba, ox etc., invaria- 
ble en todo el plural); »na, tonto (plural (פסאים‎ (np, 
san» etc. “mp 6 פְהְאִי‎ etc.); “3%, corza ₪ honra (plural 
DNS) Opa eto. max 6 צִבְאִי‎ etc.). 

255. En el grupo mismo tercero de esta seccion ter- 
cera, especie cuarta, diremos en *»y, afliccion: 


may, afliccion mia. 33, aflicciones mias. 
m3), de tí, masculino. m2», de ti, masculino. 
qa3, de tí, femenino. ,ככריך‎ de ti, femenino. 
y, de él, may, de él. 

"may, de ella, | may, de ella. 

amy, de nosotros. 19799, de nosotros. . 
Dry, de vosotros. DRY, de vosotros. 

12723, de vosotras. 19199, de vosotras. 

br3y, de ellos. Dom, de ellos. 

va, de ellas. 13, de ellas. 


Lo mismo son ,אָנִי‎ nave (plural ni) (mu ete. 
wnisay etc.); "9, hermosura (sin plural) (ma etc.). 

256. Nota general sobre la clase quinta: toda ella. 
ménos los grupos primero y segundo de la seccion tercera, 
מָרֶת)‎ y ma) hace el constructo singular masculino, sin afijas, 
lo mismo que el absoluto, v. ₪. “hr, rey, om, rey de; 
m3, rebaño, “59, rebaño de; “29, libro, =»09, libro 06 : 
Up, Santuario, sp 8. de; “32, muchacho, “33 , muchacho 
de; 9”, impiedad, ה רפת‎ impiedad de; >y3, obra, 595, obra 
de; "28, leon, 18, leon de; לחי‎ , mejilla, לחי‎ , mejilla de ; 
mp, fruto, “599, fruto de; ”»y, afliccion, “»y, afliccion de. 
«Toda ella tambien, ménos esos dos grupos primero y se- 
gundo de la seccion tercera (mya y m3), hace el plural 
absoluto masculino tomando scheva bajo la primera radical 
y caméts bajo la segunda, v. ₪. hm, גבַלְכִים‎ 099), 009935 
199) 0985 07% ,הִדָשִים‎ )6 Pap); ,גר‎ 000335 92%, DIES 
220) יפַָּלִים‎ 7) DPP A) Das "7, 2025 52%) Dz. 
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Toda ella tambien, ménos esos mismos grupos primero y 
segundo de la seccion tercera (mm y ma), hace el plural 
masculino constructo recobrando su primitiva forma mo- 
nosilábica con pátaj, segól, jírec 6 caméts -jatúf bajo la 
primera radical y scheva bajo la segunda y la terminacion 
constructa bajo la tercera, v. g. כּדָרִי )9 125 , מלְףְ‎ DO, 
"1005 DIR) "TR 220 225 30, ES ON) O, 
mo; "2D, :פיי‎ "Y, “ay. El grupo primero de la seccion 
tercera de esta quinta clase (mm) hace el constructo 
singular y el plural absoluto y el plural constructo mas- 
culinos dejando siempre quiescente el ו‎ en jólem, v. =. 
pya, ma, מדמִים‎ ( "nia. El grupo segundo de la seccion 
tercera de la misma clase quinta (בית)‎ hace el constructo 
singular, el plural absoluto y el plural constructo mascu- 
linos dejando el Yod quiescente en tseré, v. g. ma, ma 
(03, "m3, por escepcion); mt, mt, DMT, זָיִתִי‎ 

257. Clase VI" de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los que en su última silaba tienen un tseré va- 
riable, es decir que no sea señal de distincion, sin que su 
radical final se duplique jamas. Subdivídense en dos sec- 
ciones: 1% bisilabos con tseré variable en última sílaba y 
sin duplicacion de la radical última, v. ₪. bún, dominador; 
,אוריב‎ enemigo, y todos los Benónis de todos los verbos 
(ménos los de los עד‎ y 3). 2% los monosilabos con tseré 
variable y sin duplicacion de la última radical, v. ₪. 00, 
nombre; +2, hijo. Todos ellos siguen la misma regla, re- 
ducida 4 que pierden constantemente su última silaba ante 
toda afija, con solo la diferencia de que los de la seccion 
segunda, es decir, los monosilabos, toman jirec bajo la 
primera radical ante las afijas q, כֶם‎ y j> del singular 
(para evitar el concurso de schevas inicial que resultaria 
al suprimirse la vocal de dicha primera radical). 

258. Asi, pues, en la seccion primera de esta clase 
6%, diremos en כאיב‎ enemigo: 
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“NN, enemigo mio, | 1278, enemigos mios, 
DN, de ti, masculino. PIN, de ti, masculino. 
208, de tí, femenino. 208, de ti, femenino. 
Ím8N, de él. TN, de 61, masculino. 
,איבה‎ de ella. ÓN, de ella. 
איבנ‎ de nosotros. איבינ‎ , de nosotros. 
,איבכם‎ de vosotros. איְבְִיכֶם‎ de vosotros. 
איבכן‎ de vosotras. 1928, de vosotras. 
,איבם‎ de ellos. ,אִיְבִיְהם‎ de ellos. 
18, de ellas. TDS, de ellas. 


Nota primera: en גאיב‎ como se ve, se pone jirec 
(para evitar el concurso de schevas inicial) bajo la penúl- 
tima radical ante 5, b> y 373 pero en los Benónis pro- 
piamente tales se convierte el punto jólem de la primera 
radical en caméts-jatúf y se hace quiescente el scheva de 
la segunda, y así no hay concurso. Lo mismo, con esta 
última salvedad, son מפול‎ , dominador (“hbm, qa, ניפולף‎ 
bn etc. 21120, משלְכן , מטלְכם‎ etc. משלי‎ etc.); >up, el 
matador קטלי)‎ etc. "bu etc.); trim, el que levanta (mara 
etc. “2133 etc.). | 

Nota segunda: los nombres de esta seccion cuya pri- 
mera silaba sea mista toman bajo la penúltima radical 
ante 7, D? y 1?) unos segól, otros, los ménos, pátaj, para 
evitar el concurso de scheva inicial; así מקל‎ ( vara (plural 
absoluto מקלך מקלךה  מקלי) (מקלות‎ , etc. מקלכם‎ 17>)p1, etc. 
ip etc.); 895, trono (plural (כְסאַך ,כסאי). (כסאדת‎ ; aquí 
puede seguir el scheva, como quiescente (wnixo> etc.); 
maya, sacrificatorio (plural ninmam) (mayo, ¿nana etc.) 
(tambien aquí se tiene que poner pátaj, por el concurso) 
Crinana etc.); 3299, duelo (sin plural) מפפדף ,ממפפדי)‎ etc. 
מספדכם‎ , 17780 etc.); >=pr, reunion (plural (מקהלים‎ (brpn, 
no se usa en el singular); ,ולש‎ nieto (plural .(שלשים‎ 

259. En la seccion segunda de esta clase 6%, diremos 
en 32, hijo: 


153, hijos mios. 


22» de tí, masculino. 
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233, hijo mio. 


tí, masculino. 


m2» de 


322, de tí, feminino. qua, de tí, femenino. 
בנו‎ de el. m3, de el. 

de ella. "m33, de ella.‏ בנה 

21322, de nosotros. 12032, de nosotros. 
בְנָכם‎ de vosotros. ,בְניכֶם‎ de vosotros. 
1292, de vosotras. 1922, de vosotras. 
בנט‎ , de ellos. Dr3923, de ellos, 

de ellas. ya, de ellas.‏ . בנן 


Lo mismo son pb, nombre (plural ní20) (120, שמך‎ 
etc. "ni etc.) etc. 

260. Todos los nombres de esta clase 6* forman, ya 
sean de la seccion primera, ya sean de la segunda, del mismo 
modo el constructo singular masculino, á saber convir- 
tiendo en segól, y á veces en pátaj, el tseré de la última 
silaba, v. ₪. >, dominador, (משל‎ dominador de; ואיב‎ 
enemigo, 278, enemigo de; nana, altar, mana, altar de; “29, 
llanto, 1207, llanto de; b, nombre, b0, nombre de; בן‎ 
hijo, 33, hijo de. En cuanto al plural absoluto masculino, 
los de la primera seccion casi todos pierden el tseré de 
la penúltima radical, conservándolo solamente unos pocos, 
v. g אוב‎ m8; ,מל‎ 70; mam, mina; מִקְהַלִים‎ )0 
bmp, inusitado); ולש‎ prix). Los de la segunda seccion 
forman dicho plural absoluto, conservando unas veces el 
tseré de la primera radical, y convirtiéndolo otras en caméts, 
v. g. 08, n20; 32, 0073. Respecto, en fin, al plural cons- 
tructo masculino (sin afijas), todos los de esta clase 6* 
lo forman convirtiendo en scheva el tseré de la penúltima 
radical, v. g. 50, "205 228, "2293 DD, -בני ,12 ,שמת‎ 

261. Clase VII» de nombres masculinos con afijas: 
componenla todos los que duplican su última radical al 
recibir las afijas 0 la terminacion del género, del número 
ó del constructo. Dividense en cinco secciones, á saber: 
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13 monosilabos primitivos con esa propiedad de duplicar 
su última radical en los casos indicados, sin saberse por 
qué, v. ₪. Dx, padre (plural nízx); Dn, fuego. 2* mono- 
silabos con igual propiedad emanada de haberse contraido 
perdiendo la segunda radical כ‎ 6 7, sin. proceder de ver- 
bos Y3, v. ₪. DY, tiempo (por n33) (plural nin»); na, hija 
(por m32) (plural n3). 3* monosílabos, procedentes de 
verbos ys, es decir, de verbos de segunda radical igual 
á la tercera, por cuya razon compensan la pérdida de dicha 
segunda radical tomando dáguesch fuerte en la tercera 
ante cualquiera aditamento final que se les agregue, v. g. 
12) huerto (plural ni); 30, diente (br, dual); pr, ley 
(plural nipn); 25, grande (plural pr2=). 4* los patroni- 
micos terminados en » , y los adjetivos de la misma termi- 
nacion, v. ₪. ,עברי‎ hebreo (may); “33, afligido (r1935). 
*פ‎ los 01818008 que toman dáguesch (eufónico) en su 
tercera radical ante todo aditamento final sin que hayan 
perdido ninguna radical, v. ₪. 199, conejo (plural (טפלֶים‎ ; 
197, pequeño (plural -(קטלים‎ 

262. Toda esta clase VIl* sigue una misma regla, 
reducida á que toma dáguesch fuerte en su última radi- 
cal ante todas las afijas, convirtiendo el pátaj en jírec las 
mas de las veces, y conservándolo otras, y mudando el 
tseré en jírec, el jólem ya en quibúts, ya ménos frecuente- 
mente en caméts-jatúf, ya rarísima vez en pátaj, y el 
caméts siempre en pátaj. Ademas si el nombre es bisí- 
labo y su primera sílaba es pura, sin señal de distincion 
ni vocal de compensacion indirecta ni letra quiescente, se 
convierte su vocal en scheva ante toda afija. 

263. Así pues en la seccion primera de esta clase 7*, 
en b>, mar, diremos: 

1792, mar mio. 1)2?, mares mios. 
ליה‎ de tí, masculino. ימי‎ , de tí, masculino. 


“22, de tí, femenino, 22, de 11, femenino. 
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qm30, de él. 
"99, de ella. 
רפלרכר‎ , de nosotros. 
למיכם‎ de vosotros. 
122, de vosotras. | 
brz>, de ellos. 
qna), de ellas. 


$39, de el. 
mas, de ella. 
ב רפכה‎ de nosotros. 
D232, de vosotros. 
וכן‎ de vosotras. 
pr", de ellos. 
ya3, de ellas. 


Lo mismo son: bN, madre (plural ni3x) (max etc. 
אמותי‎ etc.); Us, fuego (sin plural) (és etc. nan etc.). 

264. En la seccion segunda de esta misma clase, dire- 
mos en na, hija (plural nia): 


hijas mias.‏ , בנותי 

de tí, masculino.‏ בנרתיף 

de tí, femenino.‏ בנותיך 

voi, de él. 

de ella.‏ , בנותיה 

de nosotros.‏ , בנותינו 
de vosotros.‏ בנרתִיכם 
de vosotras,‏ ,19102 
de ellos.‏ בנותיהם 
yn, de ellas.‏ 


m3, hija mia. 

de tí, masculino.‏ בתף 

m2, de ti, femenino. 

ima, de él. 

de ella.‏ בתה 

m2, de nosotros. 
בתכם.‎ , de vosotros. 
ypna, de vosotras. 

bno, de ellos, 

de ellas.‏ בתן 


Lo mismo son hy, ira, nariz (por nx) (dual brex) 
(ey ete. “ex etc.); ny, tiempo (n73) (plural nin») עתי)‎ 6. 
miny etc.); ny, azadon (plural (אֶתים 6 אִתִּים‎ (en el sin- 
gular es de la clase primera: "ny etc., en el plural puede 


ser de la 7*: “my etc.). 


265. En la seccion tercera de esta clase 7*( diremos 


"no, pedazos mios. 
o, de ti, masculino. 
AD, de ti, femenino. 
vnp, de el, 
mino, de ella. 


de nosotros.‏ , פתינ 


en no, pedazo, (de nn) asi: 


“mp, pedazo mio. 
Amp, de tí, masculino. 
np, de ti, femenino. 
imp, de el. 

mn», de ella. 


de nosotros.‏ פתכה 
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DNP, de vosotros. DIM, de vosotros. 
y2na, de vosotras. פתיכן‎ , de vosotras. 
bno, de ellos. פתיהם‎ de ellos, | 
,פתן‎ de ellas. —' mano, de ellas. 


Lo mismo son: ph, ley (esculpida en bronce ó piedra) 
(de ppn, esculpir) (plural (חָקדת‎ (Cpn etc. חקכן נחקכם‎ etc. 
חַקְתִי‎ etc.); 70, diente (de y30, aguzar) (dual br») שפר)‎ 6. 
“$ etc.); nm, terror (de non, estar consternado) (sin plu- 
ral) (mn etc.); 55, todo (de >>>, completar) (vw etc. 
כלי‎ etc.); 33, huerto (de y, cubrir) (plural ni) (23 etc. 
בפדתר‎ etc.); ,רבב‎ escudo (de 333, Cubrir) (733 etc. “ama etc.); 
27, mucho (de 237, ser grande) (van etc. vaa etc.); .דל‎ 
pobre (de >b7, ser vil) ("91 etc. vb etc.). 

266. En la seccion cuarta de esta clase 7* diremos 
en "33, hebreo, de este modo: 


amy, hebreo mio. mma>, hebreos mios. 
qna, de ti, masculino. עברייף‎ de tí, masculino. 
qna», de tí, femenino. עברייךף‎ | de tí, femenino. 
imay, de él. many, de el. 
עבריה‎ , de ella. כברייה‎ , de ella. 
1327, de nosotros. 19mu125, de nosotros. 
Dam23, de vosotros. כְבְרְיִיכָם‎ de vosotros. 
y9nmay, de vosotras. 19 may, de vosotras. 
pay, de ellos. עברייהם‎ , de ellos. 
may, de ellas. עברויקן‎ , de ellas. 


Lo mismo son: “11708, asirio (21108, etc. "1108, etc.); 
2 afligido (plural br») (en singular solo se ve לעי‎ 
para tu pobre; plural »=y etc. my, pobres de él); =p», 
puro (+»p> etc. בקי‎ etc.); 915), estraño (m9) etc. 12) etc.). 

267. En la seccion quinta, en fin, en 390, conejo, 
diremos: 


conejos mios.‏ , עופני conejo mio.‏ , עופלי 
Los; ₪:‏ 

90, de tí, masculino. 390, de tí, masculino. 
US + - .:1 

7190, de tí, femenino. NED, de tí, femenino. 
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290, de él. ,ה שַפָפָיר‎ de él. 
md, de ella. Mapu, de ella. 
פפכו‎ de nosotros. 13D, de nosotros. 
פַלְכֶם‎ de vosotros. D>"290, de vosotros. 
(2108, de vosotras. 19290, de vosotras. 
,ופנ‎ de ellos. pmp, de ellos. 
1190, de ellas. 390, de ellas. 


Lo mismo son: קטן‎ 6 32», pequeño (“up etc. 207); 
אופן‎ rueda ) אופנר‎ etc. “aún etc.); br, camello (va etc. 
“ma etc.); baba, rueda (“haba etc. “2h etc.); yt, tiempo 
(nar ete. "mar etc.); yWma, oscuridad (+2bma etc. +»úrm 
etc.); “mama, deseo (“mama etc. vmarma etc.); yne, regalo 
(png etc.); 3333, joroba (vea etc. ras etc.); D7N, rojo 
(378 etc. ve etc.); bean, adivino (mausn etc. חַרְטְמִי‎ 
etc.)5 pad, gordura (pat etc. mun etc.); aso, altura, 
asilo ("pxinn etc.). 

268. Toda esta clase sétima forma de un modo aná- 
logo el constructo masculino singular; á saber: si el nom- 
bre 68 monosilabo y tiene caméts, se le convierte en 
pátaj, v. ₪. Dr, mar, b', mar de; si tiene tseré, se 
pone en su lugar segól, v. ₪. 19 diente, y, diente de; ' 
si tiene pátaj ó jólem, se los deja invariables, v. ₪. ורב‎ 
mucho, 25, mucho de; ph, ley, ph, ley de; si el nombre 
es bisilabo, pierde la primera sílaba, si tiene vocal varia- 
ble, y si es mista ó con vocal de distincion, 0 de compen- 
sacion indirecta ó con consonante quiescente, la conserva, 
y en cuanto á la última 811808, si tiene caméts, lo con- 
vierte en pátaj, y en los demas casos queda invariable, 
v. ₪. bm, camello, 53, camello de; yup 6 הרסֶטן‎ pequeño, 
,קטן‎ pequeño de; bysn, adivino, ban, adivino de. En 
cuanto al plural masculino absoluto, fórmanse todos estos 
nombres del mismo modo, siguiendo la misma regla dada 
para las afijas, v. ₪. 0”, -0923 NN, DER; pH, חֶקִים‎ 6 nipm; 
1D), Doy; Da), Dip. Respecto, en fin, al constructo 


ו 
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plural masculino, fórmase en toda esta clase siguiendo 
igualmente la regla de.las afijas, v. ₪. Dr, 325 pH), "pm 6 
nipm; AN), “ENS 9702) 099095 ,ְגָּמָל‎ "Ema. 

269. Clase VIII" de nombres masculinos con afijas: 
compónenla los que terminan en ל‎ quiescente en segól, 
procediendo todos cllos de verbos de tercera radical ,ה‎ 
cuyos Benónis desde luego todos van por esta clase. Su 
regla está reducida á perder siempre la terminacion ó 
desinencia en ה‎ ante toda afija, perdiendo ante las últi- 
mas cuatro afijas del plural la penúltima sílaba, si no es 
mista, ni tiene señal de distincion: todos ellos toman las 
afijas הו‎ , de él, y ,ה‎ de ellas. 

= Así en (עשה‎ hacedor, diremos: 


hacedores mios.‏ , עשר hacedor mio.‏ עסי 
de tí, masculino. "y, de tí, masculino.‏ כשף 
de ti, femenino.‏ , כשיף de tí, femenino.‏ , כסוף 
mb», de el. uy, de él, masculino.‏ 
“Uy, de ella. muy, de ella.‏ 
de nosotros.‏ , עטוינג de nosotros.‏ , עסנ 
DaDY, de vosotros. DaUy, de vosotros.‏ 
de vosotras. 19 dy, de vosotras.‏ ,1919 - 
bmtúy, Dis, de ellos. bmvipy, de ellos.‏ 
by, ¡0y, de ellas. y, de ellas.‏ 


Lo mismo son: ,הזה‎ el que ve (“1h etc. “th etc.); 
mp1) ganado ("21 060. »2pm etc.); m9, cara (plural bw29) 
(no se usa mas que en plural con afijas: *9, "2D, ופי‎ 
19D), MID, 2999, פנכיהם , פניכן , פניכם‎ , 15772D)3 “IN, aspecto 
(con afijas en plural tan solo: מַרְאִי‎ mi rostro); my7, 
amigo, Compañero (femenino 7323 plural prya, nin) (37 
etc. “ya etc.); maz, el que oculta (>pam etc. "unn etc. ); 

, hermoso, “pr etc., “pr etc. 

0, Obsérvase á veces en estos nombres de la VIH 
que con afijas de plural tienen sentido de singular, como 
hemos visto en v3b, Cara, y. 5872, aspecto (39, mi cara, 
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ver, rostro de él), v. ₪. "By, mi hacedor (no mis 
hacedores). Todos ellos forman el constructo singular 
masculino, convirtiendo el segól de la última sílaba en 
tseré: בִקְכָה‎ , ganado, הבקנה‎ ganado de; vigy, obra, mipya, 
obra de. Todos ellos forman el plural absoluto masculino, 
ateniéndose á la misma regla de las afijas, v. g. mana, 
obra, briyy, Obras; "3, el hacedor, br)», los hacedores. 
Todos ellos, en fin, forman el constructo plural mascu- 
lino, siguiendo la misma regla de las afijas, aunque per- 
diendo la penúltima silaba, con tal que sea pura sin señal de 
distincion ni quiescente ni vocal de compensacion indirecta, 
V. ₪. 52D, Cara, "1, cara de; mid, obra, "by, obras de. 

211. Clase 124 * de masculinos con afijas: compónenla 
unos pocos monosilabos que toman terminacion en Yod 
quiescente en jírec para formar el constructo singular 0 
para recibir las afijas, v. ₪. 28, padre; ny, hermano; an, 
suegro; mb, lazo; =p, boca; "ip, oveja. Todos ellos to- 
man dicha terminacion en Yod quiescente en jírec ante 
toda afija, siendo de advertir que reciben en singular como 
afija de él un +, como de ella la sílaba + sin acento, como 
de ellos bm, como de ellas ym, de ti, masculino, * sin 
acento, y de ti, femenino, *. 

212. Así pues en 28, padre (cuyo plural es feme- 
nino, nía8), diremos: 


128, padre mio. אָבותי‎ , padres mios. 

"28, padre de tí, masculino. אָבותִיף‎ de ti, masculino. 
ay, de ti, femenino. nas, de tí, femenino. 

728, de el. ,אָבותיו‎ de el, masculino. 
y 28, de ella. ,אָבותִיה‎ de ella. 

de nosotros. 23928, de nosotros.‏ ,אבינ 
de vosotros.‏ אַבוְתִיכֶם D3"28, de vosotros.‏ 
de vosotrás.‏ אָבוְמִיכֶן de vosotras.‏ ,12738 
Drmas, de ellos. bmaniax, de ellos.‏ 


de ellas. yn 28, de ellas.‏ ,אָביהן 


126 


En nx, hermano (plural (אַחים‎ , diremos: 
"18, hermanos mios. 


+1, masculino. 
tí, femenino. 
el. 

ella. 

noBotros. 
vosotros. 
vosotras. 
ellos. 


ellas, 


ys, de 
שחל‎ de 
vray, de 
ye» de 
NN, de 
DIMIN, de 
1718, de 
DIN, de 
TR, de 


m2, suegros mios. 


ti, masculino. 
tí, femenino. 
el. 

ella. 

nosotros. 
vosotros. 
vosotras. 

ellos. 


-ellas. 


quan» de 
quan» de 
war], de 
pam» de 
22m, de 
חבייכֶם‎ 6 
19"2m, de 
יחִמִיהם‎ de 
חמיקן‎ , de 


lazos mios.‏ , פדזר 


me, hermano mio. 


tí, masculino. 
tí, femenino. 
el. 

ella. 

nosotros. 
vosotros. 
vosotras. 
ellos. 


ellas. 


bn, suegro, diremos así: 


TI, de 
ym, de 

de‏ ,אֶחִיר 
may, de‏ 
de‏ > 1098 
DR, de‏ 
"Mg, de‏ 13 
de‏ . אַחִיהם 
yyn8, de‏ 


273. En 


M3, suegro mio. 


ti, masculino. 
ti, femenino. 
él. 

ella. 

nosotros. 
VOSOtros. 
vosotras. 
ellos. 


ellas. 


ua, de 
quan, de 
man, de 
yuan) de 
חמינו‎ de 
חיבס‎ de 
19"9n, de 
חנייהם‎ , de 
1320, de 


En no, lazo, diremos: 


, lazo mio. 


פחי 


TD, de tí, masculino. na, de tí, masculino. 

de ti, femenino. TD, de tí, femenino.‏ פחיף 

de él mn, de él.‏ , פחיו 

Pro, de ella. np, de ella. 

1D, de nosotros. פחינוּ‎ , de nosotros. 
vosotros. 


de‏ ,פחיכם 
de‏ ,127113 
bmp, de‏ 
de‏ ,פחיחן 


pro 6 Dama, de vosotros. 
12 1D, de vosotras. 
פחיהם‎ de ellos. 
¡aer de ellas. 


vosotras. 
ellos. 


ellas. 


274. En mb, boca, diremos: 


bocas mias.‏ , פיותי boca mia.‏ ופי 
de tí, masculino.‏ פירתיף 7D» de tí, masculino.‏ 
de tí, femenino. nin, de tí, femenino.‏ »72 
de el,‏ ,פיותיו mp, de él.‏ 
yb, de ella, : mania, de ella.‏ 
de nosotros.‏ ו פירתִינג de nosotros.‏ , סרכ 
DD, de vosotros. Dama, de vosotros.‏ 
de vosotras.‏ , פירסיכן de vosotras.‏ פיכן " 
bb, de ellos. baina, de ellos.‏ 
de ellas.‏ ,פירתִיהן ¡a ellas.‏ 


El nombre גשה‎ oveja, dice שיה‎ 6 ti», oveja de él, 
sin encontrarse con otras afijas; ma, ó mn, prefecto, dice 
bno, prefecto de ellos. 


275. El constructo singular masculino de estos nom- 
bres se forma añadiéndoles un Yod quiescente en jírec y 
poniendo scheva bajo la primera radical, v. ₪. 28, “28, 
padre de; nx, "ny, hermano de; bm, “mm, suegro de; 
=p, boca, "b, boca de; mp, lazo, mb 6 mp, lazo de (con 
dáguesch fuerte implícito). El plural absoluto masculino se 
forma en estos nombres tomando tan solo la terminacion 
respectiva ים‎ , V.g. 238, (plural femenino) niay; nx, her- 
mano, אֶחִים‎ (con dáguesch fuerte implícito); bn, suegro, 
גְחָמִים‎ va, boca, (plural femenino) ni»; mb, lazo, brnb. 
El constructo plural masculino se forma en estos nombres 
tomando terminacion en = y suprimiendo la primera sílaba, 
ménos hp, que la conserva, v. ₪. 28, niay, femenino; 
eN) "MN; DM, “21;:ma, “o. | 

276. Formacion de los nombres duales con afijas: 
todos ellos reciben las mismas afijas de los plurales que 
ya hemos espuesto, tanto que el dual proceda de nombre 
masculino, como de nombre femenino. Así bw3"y, ojos 


(de 115), dice: 


-= 
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2923, ojos mios. 209379, Ojos nuestros. 


773, de tí, masculino. כִינְיכֶם‎ de vosotros. 


ay, de tí, femenino. 12 "99, de vosotras. 
my9y, de él. br39y, de ellos. 
ותביח‎ de ella. כיבִימין‎ de ellas. ] 


En כחשתים‎ | esposas, grillos (del femenino nún>, cobre), 
diremos así: 

mon), grillos mios. nun), grillos nuestros. 

aun, de tí, masculino. נְחַשַתִּיכֶם‎ de vosotros. 

AÚN, de tí, femenino. כְחַשַפִיכָן‎ , de vosotras. 


mmm, de. el. ,כְחַטמִּיהם‎ de ellos, 
mmnún, de ella, yynún, de ellas. 


277. La formacion del dual en cuanto á las variaciones 
que pueden observarse en el nombre al recibir su desinen- 
cia en br_ es harto importante para que podamos dejar 
de esponer ahora sobre ella las debidas consideraciones, 
como base de la doctrina relativa á su construccion con 
las afijas. Puede el dual emañar de un nombre masculino 
6 de uno femenino. Dual del nombre masculino: fórmase 
sobre la base del respectivo singular masculino con la 
afija de mi, pudiendo salir de cualquiera de las nueve 
clases consabidas, ménos de la octava y de la novena, que 
no tienen duales. Así en la primera tenemos de bú%, dia, 
wa, pra, dos dias. En la segunda de np (desusado), 
pb, bimpinz, las tenazas. En la tercera de 33D, se- 
mana, "920, 00320. En la cuarta de m>, ala, בְנְפִי‎ , 09933; 
de nn>, costado, "ana, bron>; de qn», muslo, ה יְרְכִי‎ Dr27)5 
2p>, talon, "apy, brapy. En la cuinta de >yn, pié, v>32, 
;רגלים‎ de ba», doble, =>9>, כפלים‎ ; de yr1%, lomo, +32, 020; 
de y3, ojo “yy, ִיבָיֶם‎ En la sexta de מאזן‎ (desusado), 
21870, D 031872 balanza. En la sétima de 98, nariz, "EX, DEN; 
de y, diente, "30, br; de y, palma de la mano ó del 
pié, ve», brez. En la octava y novena como ya hemos 
dicho, no hay duales. Dual del nombre femenino: puede 


(Véase pag. 128 $. 275). 


2 
Clase 1% 
רד‎ 

Padre Hermano 
8 אֶח‎ 

אֶחִי Cn‏ 
JN RS‏ 
TAN EAS‏ 
אֶחִיו vas‏ 
אְחִיה לכיה 
אֶחִינּ 19528 
אַחיבָם | אִבִיכֶם 
אַחיכְן 1228 
אַחִיחהָם | אִבִיהָם 
AS‏ אביקן 
אַחִי "ias‏ 
אחיף | אָבומִיך 
a‏ אבותיך 
"MN‏ אָבותִיו 
אַחָיה | אַבומִיהָ 
אחינ אָבותִינּ 

RS | אַחִיכֶּם‎ 

EA:‏ - אבותיכן 
DI PTIN‏ אְבותִיהָם 
אחִיהֶז | אבומיקן 

7-7 70-ל 
MN‏ 8" 

ES "TIN 
אַחִים אבות‎ 


Clase VIII» 


Na, caca 


El que ve 


mA 
חזי‎ 
הזה‎ 
q 
חזהו‎ 
mA 
29177 
1 
DRM 
1217 


חזם Dm,‏ 
חזן חזקו 


“5 
qu 


הזול = 


mn 
הזה‎ 
ami 
DA 
זיב‎ 
היה‎ 
yin 


a קלב‎ 


Conejo 


120 
ESE 
apio 
Epala 
por 
moy 
22290 
Da 
1229 
פס‎ 
Mod 
טפפי‎ 
ERE 
quad 


טיו 

ספה 
יכו 
DP‏ 


12200 


יִסְפנִיחָם 
TUDO‏ 
מו הר 


טופן 


טוּפנִים 


Hebreo 


m9 
עברני‎ 
q) 
ma) 
m2 
שריה‎ 
עברינו‎ 
עבריכם‎ 
12135 
Dn 
15123 
1135 
ana) 
עברייך‎ 
mn35 
שְבְרְיִיהָ‎ 
כבריינ‎ 


Da» 
IP 
Day 
עברניקן‎ 
ה‎ 


עברי 
AS‏ 
0129 


ne 
Mao 
qm» 
TP» 
פתו‎ 
פה‎ 
AD 
פכֶם.‎ 
12h» 
bno 
ma 
Mal 
o 
pra 
> 
mas 
PPD 
Dre 
1222 
Dyna 
yo 
na 
al 
aL 


upon 


ו 
VII»‏ ו 

cion 111* Seccion 1V* Seccion V*2 
4 


¡Go 


| 
. 


| ו לוי 


A לט‎ 
- - 
e. 


- 
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emanar de la clase primera, de la segunda ó de la tercera 
de los femeninos con afijas, que luego vamos á ver. 


278. Clase primera de los duales: corresponde á la clase 
quinta de los masculinos, tomando terminacion femenina 
singular constructa ante la del dual, como todos los de 
las otras clases restantes ó, lo que es lo mismo, emanan 
del femenino singular respectivo con la afija de mí, v. ₪. 
Cm), 90) mam», costado, "na=m23 הְרִרְכָתִיִם‎ los dos costados. 
Clase segunda: corresponde á la cuarta masculina, tomán- 
dose tambien del femenino singular respectivo con afija 
de mi, v. ₪. ib, labio, "neb, binpD; men, ángulo, "nap, 
D"NND; MN72) DINNT, doscientos. Clase tercera: comprende 
los equivalentes á los segolados femeninos y se toman del 
femenino singular respectivo, con afija de mé, v. ₪. nbxy, 
pigricie, "7233, 70223; (n33n, timbal, >n2x2), bin2x; 
mum, cobre, bambm>, los grillos. - Conocida ya la forma- 
cion del dual, resta solo añadir que los nombres duales 
de las clases primera, tercera, quinta y sexta de los mas- 
culinos y los de la tercera de los femeninos son entera- 
mente invariables ante todas las afijas. 


Así prb32, piés, (de 539) (de la quinta) dice: 


143, piés mios. 1201293, piés nuestros. 
"537, de tí, masculino.  pR">337, de vosotros. 

nba], de tí, femenino. 197242, de vosotras. 

de el. Dan, de ellos.‏ רגליו 
han, de ella. 1212, de ellas.‏ 


Lo mismo serian: pr, dos dias (de la clase primera) 
(mah etc. mai etc.); myab, dos semanas (de la tercera); 
כפלים‎ , doble; brian, los lomos; by, las sandalias; 
pray, los ojos; bomb, las mejillas (todos estos de la 
quinta); מאזְנים‎  1ג‎ balanza (de la sexta) y brex, la cara, 
la nariz, bre, las palmas de las manos, y vr30, los dientes 
(de la sétima todos estos); bin>x>, pigricie; brain), grillos, 
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y (מצלתים‎ los timbales (de la tercera de los femeninos 6 
de los segolados). 

279. Los de la clase segunda de los masculinos duales 
son invariables en general tambien ante las afijas, ménos 
ante las últimas cuatro plurales, ante las cuales toman 
scheva bajo la penúltima radical (lo mismo que los plurales 
constructos, de que dicho dual procede). 

= 481 binpb, tenazas, dice (de mpbr, desusado): 


mph, tenazas mias. mn, tenazas nuestras. 
מלקחיף‎ de tí, masculino. DI, de vosotros. 
Émpba, de tí, femenino. 19 "Mp2, de vosotras. 
mbr, de él. מִלַקְחִיהָס‎ , de ellos. 
ray dell: poa) doce 


Lo mismo es pr3, las manos (bar etc.). 

280. Los de las clases cuarta de los masculinos y 
primera y segunda de los femeninos duales son tambien 
invariables ante las afijas, ménos ante las últimas cuatro 
plurales, ante las cuales toman jírec bajo la primera radical 
0 pátaj casi siempre, 81 la letra primera es gutural, y 
scheva bajo la segunda. 

Así en (m>, ala) brp>, alas, diremos: 

1932, alas mias. 297975, alas nuestras. 
2»), de tí, masculino. ב‎ de vosotros. 

3 p32, de tí, femenino. y>2"D32, de vosotras. 

mp3>, de él D”3"93>, de ellos. 
;ככְפִיהָ‎ de ella. כַנָפִיהָן‎ de ellas. 

Lo mismo son (Am>, lado) כְתִפִיכֶם) כתְפִיִם‎ etc.); (57), 
muslo) bam? בִרְכִיכֶס)‎ etc.); (3p», talon) dr2py (D>"2p> etc.) 
(todos estos de la clase cuarta masculina); (m9=», lado) 
pana fopmmam etc.) (de la clase primera femenina); פְּאַה)‎ 
ángulo) bingo פּאַמִיכֶם)‎ etc.); (mat, labio) bona; שפתִיכֶם)‎ 
etc.) (de la clase segunda femenina). 

281. La formacion del constructo dual es muy sen- 
cilla: tómase siempre del dual con afija de vosotros, aña- 
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diéndole en vez de la afijal a terminacion י‎ . Así en bai”, 
los dos dias (a3324), "125, dos dias de; brnmpb», tenazas 
(231279), "nr; Dr220, las dos semanas (097223), "32%; 
כְנָפִים‎ , las alas כנפי , (כַכְפִיכֶם)‎ brian, 108 lados (כְתִפִיכֶם)‎ , 
,יִרְכָיִם גכְתפִי‎ los muslos ,(יִרְכִיכֶם)‎ "9; brapy, los talones 
(027293), “2py; רגלים‎ los piés (רגְלִיכֶם)‎ , 72325 Doy (Dawn eto.) 
las manos, “1; האִזְכָיֶם‎ los oídos (de la quinta) ג (אַזְכִיכֶם)‎ 
“my; ,כפלים‎ doble ג(כפְלִיבֶם)‎ "95; body, las sandalias 
dillas (de 32) (0923512) 233 (de la quinta); pump» los 
cuernos (de ya», clase quinta) קרני , (קרניכם)‎ ; Dany, dos 
luces (entre) (de 2533, clase quinta) (972353), 293; Don, 
las muelas del molino (23719), 19; צִהָרִיִס‎ , la luz (luces) 
(צְהרִיְכָס)‎ , mx; חרנותים‎ (dos muros) muro doble (op niain), 
nin; DN, la balanza החַלְצִיִם ;29“ ,(מַאזְנִיכֶם)‎ 8 
lomos ,רִרְכְחְיִם נחלצי ,(חַלְצִיכֶם)‎ los costados ((יִרְפַּתִיכֶם)‎ 
mam; bin», los dos ángulos א פּאֶתִי , (פְאַתִיכֶם)‎ bonata, los 
labios (oz"natb), "nab; 023, pigricie (ִצַלְפִּיכֶם)‎ , "2x3; 
,ניצלתים‎ 108 timbales (מִצַלפִּיכֶם)‎ , max , לחיים‎ , las mejillas 
(לְחִיכֶם)‎ Cm, no usado); DEN, la cara (DP"EN), “EN; 
(כפים‎ las palmas de, las manos (03723), "29; bb, los 
dientes (טַלֶיכם)‎ , “20. 
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Afijacion del nombre dual, 


asi masculino, como femenino. 


Clase 11* 


Nombres 


fem. 


Labios 
Drop 
"nad 
vaa 
nad 
vred 
Rad 
noo 
שְפמִיכֶס‎ 
שְפתִיכֶן‎ 
טְפְתִיהס‎ 
y nad 
a 
"nad 


A בוו‎ 


Nombres Nombres 


masc. 


Alas 
01975 
23 
may 
72) 
mp?» 
TR 
1272 
Doy 
19 "2>> 
Dar 
172 
A 
En 


fem. 


Nombres 


masc. 
ra cz? 
Tenazas 


ִלִקְחָיִם 
מלקחי 
מְלקְחִיף 
MIRA‏ 
111727 
TR‏ 
27 
DIR‏ 
12727 
DR?‏ 


131237 
E 
ִלֶקְחִי‎ 


ns Y ad 


Clase 11* 


A (q Eee  í¡xJÍÁÉRrttt 


Nombres 


fem. 
a ca? 


Timbales 
ִצלְתּים‎ 
מִצלְתִי‎ 
PRA 
A 
abs 
PRA 
Na 
DP 2 
190347 
מִצִלְפִּיהֶם‎ 
PR? 
כ‎ 
מִּצלְתִי‎ 


Clase 1* 


paar! een 
Nombres 


masc. 
a 


Ojos 
צִיניֶס‎ 
יביר‎ 
ינ‎ y 
E NED 
ביר‎ "y 
PEZ 
yy 
7 Pz 
ISP 
any 
[nea 
A 
Constr. 1399 


282. Deberíamos ahora pasar ya á la formacion del 
nombre femenino con las afijas, respecto á las alteraciones 
que en sus puntos esperimente; pero ántes dirigiremos 
una mirada retrospectiva sobre los nombres masculinos 
para recordar en pocas palabras el modo con que forman 
el constructo singular masculino, segun sus varias clases, 
y despues en párrafos siguientes todavía nos ocuparemos 
en estudiar la formacion del femenino singular absoluto, la 
del femenino singular constructo, la del plural masculino 
constructo y la de los plurales absolutos. — Formacion del 
masculino singular constructo: la clase primera (ya lo hemos 
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dicho) lo forma sin variacion ninguna, v. ₪. 019, 0%. La se- 
gunda, si acaba con jólem, es invariable, v. ₪. 221, מזמדר‎ ; 
81 concluye con caméts, lo cambia en pátaj, v. 8. קרְבן , קרבן‎ - 
La clase tercera pierde la primera sílaba, v. g. bipm, bipa. 

283. La clase cuarta de masculinos toma para el cons- 
tructo singular un scheva bajo la primera radical y pátaj 
bajo la segunda, v. ₪. 227, 1275 DP, D2M5 ;זַקן‎ 1P15 “XT, 
axn. La quinta es invariable en todas sus secciones y 
grupos, ménos el primero y segundo de la seccion tercera 
(nm, ma), que dejan quiescente el ו‎ en jólem y el י‎ en 
tseré, Y. ₪. 722) 125 12) DIAS RR) 905 7, np; 
132) 1223 ME), ְאַרִי 5285 ,52% : נצח‎ 983 "112, "0123 "1D, 
נפרי‎ Y, 193 nm, na; mt, mt. La sexta convierte el | 
tseré final en segól, ménos cuando la última radical lleva 
pátaj-furtivo, pues entónces se pierde este y se convierte 
el tseré anterior en pátaj: :משל ,משל‎ mama, mam. 8 
sétima en los monosílabos deja invariable el jólem, “y con- 
vierte el caméts en pátaj, y el tseré en segól, v. g. ph, 
pm; y en los bisilabos toma scheva bajo la primera radi- 
cal, 81 su sílaba es pura sin quiescente, ni señal de distin- 
cion, ni vocal de compensacion indirecta y cambia la 
vocal de la segunda, si es caméts, en patáj, dejándola in- 
variable en los demas casos, v. ₪. m3, >. La octava 
cambia el segól final en tseré, v. ₪. mido, מעשה‎ La 
novena, en fin, lleva scheva bajo la primera radical y 
toma terminacion >, V. ₪. 28, "28; MN, "Nx; bn, "am; 
19), *D. | | 

284. Formacion del femenino singular absoluto ter- 
minado en :הל‎ tómase del respectivo masculino singular 
con la afija de mi en cada una de las nueve clases con- 
sabidas; así tendrémos: 1* 019, ,סוּסִי‎ mor; 11* exito, sa- 
lida, "exi, מוצאֶה‎ ; 111* Dim, גְגְדולָה (גדולי‎ IV* bp», ven- 
ganza, %2R2) MR>5 DOM, 022) 59225 12D 22h סנה‎ 02m» 
compañero, "32m, Maa; V* 720, 220, maz; qm, igno- 
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minia, "225, MEM; “9D, "20, mao; 27h, destruccion, 
1390, אְחִרְבָּה‎ 03), 9293), 09325 MX, Caza, “px, צִידָה‎ alimento 
de volatería; VÍ? 59m, "20m, mado; VI? 25, >an, m7; 
ph, "an, pm; 13, medida, "a, 52; \ 111* =9>, hermoso, 
mm, mar; 1X* son irregulares todos los femeninos de los 
escasos nombres de ella, como ya sabemos; así: 28%, DN; MIN, 
nine; Dn, nn. 

285. Formacion del constructo femenino singular, 
del constructo plural masculino y del constructo plural 
femenino: los tres constructos, es decir, todos ménos el 
del masculino singular, tienen igual origen: los tres ema- 
nan del nombre masculino plural con la afija de vosotros 
en cada una de las nueve clases consabidas, así tendre- 
mos: Í* סוּסִי , סוּסֶת ה סוּסְיכֶם ,סוּס‎ , mor; 11* מוּצאִיכֶם , מוצא‎ 
(מיצאֶת)‎ , exito, nismo; 111* Dim, ,ְגְדרלִיכֶם‎ mama, 241, 
,כַקַמִיבֶם ,בָקֶם */[ (נדולות‎ map), 1392, nap; DIM, חכמיכם‎ 
א זְקְנִיבֶס )191 נחכמית , מכמי , מכמת‎ MR) RT) נחבר ;זְקנות‎ 
סברִיכָט‎ aman, וחברית, חברי‎ V* 729, מלְכִיכֶם‎ nal, לכי‎ 
ומלכית‎ 0%) DO naa) 02m, man; “ap, סְפְרִיבָס‎ 
e גר גַחָרָבִית  מֶרְבִיחְרְבּת ְחרְבִיבֶם חְרֶב סְפִית ה‎ 
DPI) Ma) ONIL) רות‎ TE) OPA) ODE, UE) DE; 
Vie משל‎ , opa, nm, 20, ;משלות‎ %11* 27, bora, 
nad, 252, nia); גְחִקִיכֶם וחק‎ np, ג חקי‎ mp; Ma, DP DA, 
nm, “ma, nm; 111* =p», ,כ יַפִיבֶם‎ mor, "ar, ;יפות‎ 1X2 to- 
dos los constructos 'de ella son irregulares en el sentido 
que ya sabemos, ú saber: bx, madre, (de 38) nia8, nia; 
) אֶח‎ ( ning, ona, ninas, ox; (on) (Dian) núm, miman, 
niman, “an. Nota: es de advertir que el constructo feme- 
nino singular de los nombres de la clase segunda es sego- 
lado, es decir, termina en n precedido de dos sególes, v. g. 
וצאֶת ,מוצאָה , מוצא‎ ; 9 m9, n225 תִפְאֶרָה‎ , honra, nayan. 

286. Formacion del plural absoluto masculino y 
del plural absoluto femenino: uno mismo es el orígen de 
ambos plurales absolutos, ₪ saber, el nombre plural mas- 
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culino respectivo con la afija de mí en cada una de las 
nueve clases consabidas; así, pues, tendremos: 1* סוּס‎ , 
סוּסִי‎ , Dro, מוצְאִי , מוצא *11 ; סוּסות‎ , bono, מדצאית‎ ; 11* 
2, :ַנִדולִות ,גְדלִים ,בקי‎ 1%* bp, ven) סמות גְנִמָמִים‎ 
Dom) 0229 10990, 022903 321) (זְקקים ,זֶקני‎ Mr man, 
92) mam) mam; \* 7, 0279 נִלָכִים‎ , mazas m9, 
2290) 0990, mia90; 290, "299, ,חִפְרִים‎ 1205 297,029, 
A ci צִיִים ,צידי‎ 
np; VE משל‎ , od, משלות , נשַלִים‎ ; VII" ,רב‎ san, boaa, 
nia; 392, “209, הְחָקִים הְחַקִי ,יחק ; קטנות , קטנים‎ nan; ma, 
“my, rm, mm; /111* יפי וְיפָה‎ Domo, ;יפית‎ Mxp, "Xp, 
קצרת ,קצים‎ ; IX” sus plurales son (los mas) irregu- 
lares, como ya sabemos, á saber: (38) niax, mix; (me) 
Dr) na; (חָט)‎ 73, nimon. 

287. Formacion del femenino singular absoluto se- 
golado, 6 sea el terminado en n ,n ,n,.,n 3 tómase 
siempre del respectivo masculino singular del modo si- 
guiente: 1% si en su última silaba hay un caméts, se con- 
vierte en segól, v. ₪. bnn, sello, monh, sello; lo mismo 
es 81 en el femenino singular ordinario hay caméts ó pátaj 
bajo la penúltima radical, v. ₪. ודל‎ na; mam, n2bm; 
תִפָּאֶרֶת ,תְפְאֶרָה‎ y demas constructos femeninos singulares 
de la clase segunda de los masculinos. 2% si bajo la pe- 
núltima radical hay tseré, se conserva 0 se cambia en se- 
gól, como sucede en todos los Benónis (ménos los de los 
verbos 13 y Y), que tan frecuentemente toman la forma 
femenina segolada singular en vez de la ordinaria en ה‎ 
מז‎ ₪ 230) man; ,קסל‎ maps 32 (ma, :(בת‎ “anna, 
.מְתְהַפְּכַת‎ 3% si bajo dicha penúltima radical hay un jirec 
seguido de dáguesch fuerte 6 de Yod quiescente, se le 
sustituye con un tseré y se pierde siempre el dáguesch 81- 
guiente, v. ₪. UN, NON; "ud, nod; nun (Uan), nban; 
גביר‎ , mms), -בְבָרֶת‎ 40 81 la última radical es gutural (como 
no sea N), toma la terminacion n__, V. ₪. 93, Ciencia, 
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n39; arab, mp; 971, ny. 5% si sobre la penúltima 
radical hay un punto jólem, se conserva, v. ₪. a, igno- 
minia, mús. 6" si es un schúrek la vocal de la penúltima 
radical, se le cambia en punto jólem, v. g. MN, >IVID8, 
nuízby,' vigilia nocturna. 

288. Todos los que toman la forma segolada para 
el femenino singular, ya sea los que solo la aceptan para 
el constructo (como los de la clase segunda), ya los que la 
reciben siempre como los en ,ירת‎ en el plural siguen en 
un todo las reglas de la forma ordinaria en ní, (en cambio 
de la segolada), conforme á la clase á que entre los mas- 
culinos corresponda la raíz originaria, v. ₪. חתם)‎ 606 
segunda), nah, nina, ;התמות‎ mam, ,ְמַנִלְכֶת‎ nia, 
0227723 MASÓN), תפארית , חִפְאֶרְית ה תִפְּאָרֶת‎ n27 6 m27, puerta 
(1V>, ninos, הְחַבָרֶת ;דלהית‎ nan, niaan; map, orador, 
nibmp, nibrp (clase sexta); manae (de (אדַכִִדֶּם‎ muy roja, 
אֶדִנְדּמית‎ , namiy (clase sétima); nm2ida, mixada, mibaba; 
maipo, Diao, ,כמָרֶת ג מִשְבְּרִית‎ »an>, mana; munma, 
la reja del arado, niúxma, niúnma; nin, reprension» 
ninn, היכחית‎ ; nan, cárcel, נִסְגּרות‎ , nino; mas, 
carta, אִגָּרְדַת‎ ; miras. 

289. Como puede inducirse de estos siete últimos 
ejemplos, los femeninos constantemente segolados hacen 
el plural absoluto tomando caméts bajo la penúltima ra- 
dical, y en el constructo plural llevan scheva bajo esa 
misma letra, á escepcion de los que en un principio tu- 
vieran schúrek, el cual recobran en el plural. El femenino 
singular constructo de esos nombres constantemente sego- 
lados es del todo igual al absoluto, v. ₪. ns, familiari- 
dad, nina; mapa, mapa; mida, máhas maipo, nit. 
El constructo femenino singular de los que no son siempre 
segolados, si procede de la clase cuarta de los mascu- 
linos, es ya de suyo la misma forma segolada, que en 
ellos es tan solo constructa, v. ₪. m23b (de (מַמְלְכָה‎ ; en 
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los demas para los que es indiferente la forma segoladla, 
tambien de todos modos es forma de constructo, v. g, 
man 6 man, man. 

290. Construccion del nombre femenino con afijas, 
considerada en cuanto á las variaciones que con ellas es- 
perimenta: 011011086 para este objeto en tres clases. 1* los 
invariables, v. g. mor. 2% los de penúltima silaba va- 
riable, v. ₪. 130; mpx. 3* los segolados, v. ₪. 910) 
(ממלְכת)‎ | mao; mbibs. Clase 1*: componenla los nombres 
- invarlables en su construccion con las afijas y corresponden 
todos ellos á las clases primera, tercera, quinta, sexta, 
sétima (si no tiene su primera silaba variable) y octava 
(s1 Igualmente su primera sílaba no es variable); es de 
advertir que tanto esta clase, como la segunda, incluye 
108 nombres femeninos de terminacion segolada. 

291. Así pues mb, reina (de la clase quinta mas- 
culina) dirá: 


amaba, reina mia. מלכדתי‎ , reinas mias. 
qn22, de +1, masculino. מלכדתיל‎ , de tí, masculino. 
nad, de ti, femenino. nina, de tí, femenino. 
ina», de él. wninha, de el. 
ללפתה‎ , de ella. מלכומיה‎ de ella. 
amp, de nosotros. canina, de nosotros. 
banabm, de vosotros. מַלְכרְתִיכֶם‎ de vosotros. 
מלפתכן‎ (66 vosotras. | מלכדְתיכן‎ | de vosotras. 
מַלְפָתֶם‎ , de ellos. bn, de ellos. 
¡na>, de ellas. nio), de -ellas. 


Lo mismo serian: 1* masculina 90 טוירתי)‎ etc. "nimb). 
11* סוסה‎ (noso etc. סוּסותי‎ etc.). 111* mir (moins 660. נדולותי‎ 
etc.). V* Hans (nana etc. nia etc.); חִרְפּד‎ (mean etc. 
"piba" ete); may Ona eto. חֶרְבִיִי‎ eto.); mas» (1932 
etc. miss etc.) צִידָמִי) צִידָה‎ etc. nimx etc.). VI" =bún 
מטולְתי)‎ etc. nin etc.). VI man (man etc. nia» 660.( 
nop (nop etc. קְטנותִי‎ etc.); =pn (onpn etc. "nipm etc.); 
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ea (ama etc. mima etc.). VII” pr, adquisicion Cayo 
etc. "nipya etc.); my» (myn etc. »niyn etc.). 

292. Clase segunda de nombres femeninos con afijas: 
fóormanla los de penúltima sílaba variable con terminacion 
ordinaria en ה‎ : corresponden todos ellos á la clase IV* 
de los masculinos, habiendo ademas algunos de la sétima 
y de la octava y novena con silaba pura terminada en 
vocal indiferente por penúltima. Subdivídese esta clase en 
dos secciones: 1* la de los que comienzan con radical con 
caméts 6 tseré, v. ₪. m3, año; 1, sueño. 2* la de los - 
que principian con radical con scheva, teniendo bajo la 
segunda caméts ó tseré, v. =. mp7x, justicia. Seccion pri- 
mera de la clase segunda: su regla está reducida á perder 
constantemente la vocal de su primera radical ante toda 
afija; subdividese en dos grupos. 1% con caméts en pri- 
mera silaba, v. ₪. “ot, labio; +30, año. 20 con tseré en 
primera sílaba, v. ₪. “33, reunion; “xy, consejo; m0, 
sueño; uno y otro grupo se confunden al recibir las afijas, 
pues en ambos se pierde la primera silaba, que es la única 
que los distingue. 

293. Asi, pues, en 130, sueño, diremos: 


30, sueño mio. non, sueños mios. 
שנחד‎ de tí, masculino. טונותיף‎ de tí, masculino. 
n2 0D, de tí, femenino. anni, de tí, femenino. ו‎ 
טונתו‎ de él. ,סונותיו‎ de él. 
=n70, de ella. mniv0, de ella. 
1mn30, de nosotros. עוכרתינה‎ 66 
Dan 0, de vosotros. שְנְותִיכֶם‎ , de vosotros. 
22, de vosotras. 190, de vosotras. 
bny0, de ellos. שְנותִיהַם‎ de ellos. 
1n20, de ellas. טונוחִיהָן‎ de ellas. 


Lo mismo serian: =30, año, plural מָנִים‎ (>n0 etc. 
mu etc. טִנִיכֶם‎ etc.); “33, reunion (sn33 etc. כְּדותִי‎ etc. )5 
my, consejo עצתי)‎ etc. “nixy etc.) (todos estos de la 
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cuarta masculina). /111* קְצֶה‎ , fin (nxp etc. "nixp etc.); 
9», hermosa (mp etc. niar etc.). 1X* nirmy, hermana 
(ming 660. אַחִיוְתִי‎ etc.); nin, suegra (man etc. "nivman etc.). 

294. Seccion segunda de la clase segunda de los 
femeninos: consta de los nombres que llevan scheva bajo 
la primera radical y caméts ó tseré bajo la segunda; su- 
primen los puntos de las dos primeras radicales y ponen 
jírec bajo la primera y scheva bajo la segunda, á no ser 
que la primera sea gutural, pues entónces ponen bajo ella 
pátaj ó segól: tal es su regla para su construccion con las 
afijas. Así, pues, =p7x, justicia, dice : 


Mpx, justicia mia. צדקרתר‎ , justicias mias. 
צדקתך‎ de ti, masculino. צְדְקותִיך‎ de ti, masculino. 
,צדקתך‎ de ti, femenino. צדקותיך‎ , de ti, femenino. 
ÍnpIx, de él. צדקותיו‎ , de él. 

de ella.‏ , צדְקותיה de ella,‏ ,צְדְקְתָה 
de nosotros.‏ צדְקותִינּ 66 צדְקתנּ 
de vosotros. bynipox, de vosotros. |‏ צדקתכט 
de vosotras.‏ צדְקותִיכן de vosotras.‏ צְדקהכן 
de ellos,‏ , צדקומיהפ bnp7x, de ellos.‏ 

de ellas,‏ צדקוּתִיהֶן de ellas.‏ צרקתז 


Lo mismo serian: אַדְכָָה‎ , tierra (1298 etc. אַדְותִי‎ etc.); 
=33, Carroza (como gutural de primera radical dice: 
ambay etc. na etc.); 5227, cadáver ("mba etc. נבלותי‎ 
ete.)3 mapa (map 066. כִקְמותִי‎ etc.); (pr) ניקהה‎ obe- 
diencia ("nmp> etc. "nimp? etc.). 

295. Clase tercera de nombres femeninos con afijas 
0 sea de los segolados femeninos: componenla todos los 
que tienen, como única forma femenina singular, la termi- 
nadaenn__;n, ;ית‎ ₪. y ademas los de la clase se- 
gunda masculina que toman esa misma forma para el cons- 
tructo únicamente. Todos ellos al recibir las afijas toman 
ya pátaj, ya jirec, ya caméts-jatúf ó quibúts, bajo la pe- 
núltima radical y scheva bajo la última. Subdívidense en 
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dos secciones: 1* la de los de la clase segunda masculina 
que solo toman la forma segolada para el femenino cons- 
tructo singular, v. ₪. 52m, nm; neón, nan. 11* 
la de los que siempre toman la forma segolada para el 
femenino singular, así para el absoluto, como para el cons- 
tructo, vV. ₪. M0, MID; MIN, MAN; MP, MP; 
mbibs, rita; רת‎ mibipo. 

296. Seccion primera de la clase tercera de los fe- 
meninos: entran en ella tan solo, como ya hemos dicho, 
los nombres emanados de la clase segunda de los mascu- 
linos que no toman la forma segolada sino en el cons- 
tructo femenino singular; subdividense en dos grupos, á 
saber: 1% los que al recibir las afijas toman pátaj bajo la 
penúltima radical y scheva bajo la última, que son los 
mas numerosos; son todos los de la seccion, ménos los que 
proceden de nombre masculino cuya penúltima radical tenga 
jírec seguido de Yod quiescente ó de dáguesch fuerte en 
el femenino ordinario, y todos ellos terminan en él cons- 
tructo singular femenino en n _óenn ; y en el feme- 
nino absoluto en .ה‎ 2% los que toman jírec bajo la pe- 
núltima radical y scheva bajo la última al recibir las afijas, 
procediendo todos de nombres que, ya en el masculino 
singular, ya en el femenino absoluto singular tengan jírec 
bajo su segunda 0 penúltima radical, seguido, ya de dá- 
guesch fuerte, ya de Yod quiescente en el femenino ab- 
soluto en ,ה‎ teniendo siempre, como los anteriores, en 
el constructo femenino terminacion segolada en n 6 ו רת‎ 
v. ₪. “xn, mujer (de %»x) (por 028), núx, mujer de; 
גְגְבִירָה‎ señora, mi», señora de (aunque este nombre tam- 
bien puede tener la forma segolada en el femenino abso- 
luto singular). . 

297. Grupo primero de la seccion primera de la clase 
tercera de femeninos: como ya hemos dicho, lo componen 
los procedentes de la clase segunda de masculinos, cuyo 
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femenino constructo singular toma la terminacion segolada 
mn _;n ón, », y tambien los Benónis de los verbos de 
tercera radical gutural הח ,ה‎ 6 3, cuando toman forma fe- 
menina segolada, v. ₪. «nen, neu; (ma), participio 
Niphál de n22) 5235, na); 13932), 029293 2392) 0227; 
su regla está reducida á tomar en el singular pátaj bajo 
la penúltima radical y scheva bajo la última, y scheva 


bajo la penúltima en el plural: así, pues, en 513911, reino, 


diremos: 
ממלכתִי‎ reino mio. בַַבָלְכותַי‎ , reinos mios. 
מלמלכתף‎ | de tí, masculino. מִמִלְכיתָיך‎ de tí, masculino. 
JD, de tí, femenino. nia 2ma, de ti, femenino. 
ima, de él. mania, de él. 
mm ,בבל‎ de ella. mania, de ella. 
בבל כתכף‎ , de nosotros. במלְכותִינף‎ , de nosotros. 
DIR, de vosotros. byniabia, de vosotros. 
ממלכוכן‎ de vosotras. 1D, de vosotras. 
ma», de ellos. מַבִלְכותִיהַם‎ , de ellos. 
ממולכחן‎ , de ellas. ממלכומִיהן‎ de ellas. 


Lo mismo serian: =ne0, familia (mneva etc. משפחרתי‎ 
etc.); map, carroza מִרְכַּבְתּי)‎ etc. "miau etc.); ny, 
la que escucha (2220) (6 2328) שמעתִי)‎ etc. "niymú 060.( ; 
rx), Obra (n2N>). 

298. Grupo segundo de la seccion primera de la clase 
tercera de femeninos, en su grupo segundo: compónenlo, 
como ya sabemos, los nombres procedentes de aquellos 
en cuya penúltima radical haya jírec seguido de dáguesch 
fuerte 0 de Yod quiescente en el femenino absoluto en 
= 5 su regla está reducida á tomar siempre en el singular 
jírec bajo la penúltima radical y scheva bajo la última al 
recibir las afijas, así como en el plural recobran su antigua 
forma. Así, pues, en ,ְגְבִירָה‎ señora (constructo nana), di- 
remos (advirtiendo que no tiene plural): | 


de vosotras.‏ גברתכן 
ona, de ellos.‏ 


de tí, femenino.‏ גִבְרְתּך 
de 4‏ ,גברפו 
de ellas.‏ גברתן de ella.‏ ,גְבְרְהָה 
mujer de) (cuyo‏ (אשת) Lo mismo es mus, mujer‏ 
plural es masculino, bwW», mujeres): dice así :‏ 


mujer mia. 30), mujeres mias,‏ , אשתר 


“nun 6 mue, de tí, masculino. “pix, de tí, masculino. 
MON, de tí, femenino. Su, de tí, femenino. 


de él. mu), de él.‏ ,אתו 
de ella, muyy, de ella,‏ , אעותה 


nosotros. 
vosotros. 


vosotras. 


ellos. 


10D) , de 
by?) de 
1970), de 
,בי‎ de 


nosotros. 
vosotros. 


vosotras. 


ellos. 


AUN, de 
DINUN, de 
12708, de 
DRÚN, de 
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233, señora mia. ,גְבְרְתּנ‎ de nosotros. 
גברתף‎ de tí, masculino. banana, de vosotros. 


¡NÚN, de ellas. IDO), de ellas. 

299. Seccion segunda de la clase tercera de los fe- 
meninos con afijas: fórmanla los que constantemente se 
presentan en el singular con la forma segolada, en ות‎ 
גת‎ 9,50 D, ,, V. ₪. MN, carta; min, cárcel; mp3, 
nodriza ; np32, nodriza; mhiba, calavera; nxipa, jornal; 
tambien pertenecen á esta seccion segunda los makóres 
constructos de los verbos de primera radical כ‎ ó ”, termi- 
nados en n , (ón .)si la última radical es gutural. Sub- 
divídense los nombres de esta seccion segunda en 8 
erupos, segun tomen pátaj, 0 jírec, ó caméts-jatúf )6 qui- 
búts) bajo la penúltima radical y scheva siempre bajo la 
última al recibir las afijas. 

300. Grupo primero de la seccion segunda de la 
clase tercera: compónenlo los que al recibir la afija toman 
pátaj bajo la penúltima radical y scheva bajo la última, 
v. ₪. npr, cárcel; mas, carta; mp, nodriza, y” todos 
los makóres constructos de verbos 3» 6 כפי‎ cuya tercera 
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radical sea gutural, como np, tomar (de mp?, que sigue 
á los yD), my, fatigarse (de 35»), sino que los makóres 
no tienen plural, como es natural. 

Así, pues, en nada, cárcel (cuyo plural absoluto es 
nimaom y el constructo niín0), diremos: 


cárceles mias.‏ , ניִסְגּרותי cárcel mia.‏ ו מִסְגּרְתי 
de tí, masculino. mao, de tí, masculino.‏ , כִיסְגרְתך 
de ti, femenino. nina, de ti, femenino.‏ ניסגרסך 
Ana9) de él. nino, de él. |‏ 
de ella.‏ ,בִִסְגְּרותְיה de ella.‏ , בסְגְּרְתָּה 
mAma91, de nosotros. amnin39, de nosotros.‏ 
de vosotros.‏ בִִסְגּרותִיְכֶם b3n ad, de vosotros.‏ 
de vosotras. 19 nma9, de vosotras.‏ כִסְנְרְהכָן 
de ellos. bmmónacra, de ellos.‏ , מִסְגְּרְתּם 
de ellas.‏ , מסגרוסימן | de ellas.‏ מסגרהן 


Lo mismo serian: max, carta (mas etc. אִגְּרותִי‎ etc.); 
ny3va, familiaridad ("my va etc., sin plural); np nodriza 
Capa" etc. יונְקותי‎ etc.); nop tomar קחתי)‎ etc., sin plu- 
ral) (de rmp>, coger); ny, fatigarse (de 33) (my etc., 
sin plural); ny, herir (de 337) (*m33 etc. sin plural); 
na, corona, peristilo כתרותי .660 כתרתי)‎ etc.) (plural 
absoluto כתררת‎ , plural constructo (כתרות‎ 


301. Grupo segundo de la seccion segunda de la 
clase tercera de los femeninos: fórmanla los terminados 
en n,., óm que al recibir las afijos tomen jírec bajo 
la penúltima radical y scheva en la última en el singular, 
tomando en el plural Yod quiescente en jírec entre dichas 
dos últimas radicales; y ademas tambien pertenecen á 1 
con igual propiedad todos los makóres constructos de los 
verbos y» 6 יפי‎ que terminen en ית‎ , es decir, los de 
verbos cuya última radical no sea gutural, v. ₪. mp2 6 
np22, nodriza; הְגְבָרֶת‎ señora (que tambien es del grupo 
segundo de la seccion primera 06 esta clase); nú (de 
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acercarse). Así, pues, en mp2 6 mpya, nodriza‏ הככש 
(plural n3pr>112), diremos :‏ 


mp3", nodriza mia. 1n3p"212, nodrizas mias. 
מינקתה‎ de tí, masculino. Pipo, de tí, masculino. 
“np, de tí, femenino. JTP, de ti, femenino. 
Ímp712, de él. maipr3ma, de él. 

mp2, de ella. np, de ella. 
mp2, de nosotros. 1mnip»3m2, de nosotros. 
DINPIM, de vosotros. DIAM, de vosotros. 
19np312, de vosotras. 199nipunma, de vosotras. 
bmp, de ellos. Dni", de ellos. 
mp2, de ellas. pan), de ellas. 


Lo mismo serian: naaa, señora (sin plural) (mua 
etc.) 5 md», acercarse (de Da) (mua etc., sin plural); ny, 
parir (de 157), »m3> etc., sin plural. 

302. Grupo tercero de la seccion segunda de la clase 
tercera de los femeninos: componenlo, como ya hemos 
dicho, todos los que tienen como terminacion constante 
femenina la en ,ית‎ v. ₪. mba, calavera; nazi, jornal; 
8001011686 en dos especies: 1* la de los que al recibir 
las afijas toman caméts-jatúf bajo la penúltima radical y 
scheva bajo la última, v. ₪. mbibi. 2% la de los que en 
tal caso toman quibúts y scheva respectivamente ; así en el 
grupo tercero, especie primera, diremos en גְלְגּלֶת‎ (plural 
absoluto núxaba, plural constructo niba>a): | 

2315) , calavera mia. PEPE] , Calaveras mias. 

de tí, masculino. aras , de tí, masculino.‏ , גלגלחף 

baba, de tí, femenino. “nia, de tí, femenino. 


imbaba, de él. גלנלרתיו‎ , de él. 
Ámbaba, de ella. | mn) , de ella. 
122922 , de nosotros. גלגלרתיכהּ‎ , de nosotros. 
D>m>327, de vosotros. by daba, de vosotros. 
y9mby21, de vosotras. 19 nibaba, de vosotras. 
bm 35, de ellos. Dn va7, de ellos. 


»mbaba, de ellas. yinniba>a, de ellas. 


1:9 ז: זו 


(Véase pág. 145 8. 303,) 


DIM>aba 


$371 3% 


y2mbaba 


>-: זן 1 צ] 


proba 


-: זן: ד 


102923 
E 
Pra 
qa 
roo 
oia 
arpa 
Dni 
12039 
ES 
prota 
0 
גְִגפֶת‎ 
גלְנָלית‎ 
E 


Seccion II? 


Grupo 110 
ar ma? 


DRA 


מִינְקְתי 
mz. pe‏ 
ינקתה 

ina 

מִינְקְָה 
ינח 
מינקתכם 


mw ]'%. ו‎ 
RARO 
מִינְחְתֶם‎ 
RAR 
mp 
מִינִיקותִיף‎ 
Papa 
מִינִיקותִיו‎ 
TRIPA 
מִינִיקותִינוּ‎ 
Dip 
Ip 
Dn 
מִינִיקָיִיהָן‎ 
א הו‎ 
ERE 
0-5 
מִינִיקות‎ 
מִינִיקות‎ 


ase זז‎ 


Grupo 9 
Na aa) 


ביג 


mp 
ne 
יִּפ‎ 
ES 
pr 
ינקתָנוּ‎ 
PETER 
"מכ‎ 
ג‎ 
Ja Es 
np? 
voir: 
ENER 
קיו‎ 
וְנְקומִיחהָ‎ 
NE 
ְנְקְומִיבָם‎ 
OTRA 
Data; 
VI 
e 
גְקָת‎ 
ינקת‎ 
ינקות‎ 

2 


con 
abs 


cor 
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Lo mismo seria: nú, ignominia (sin plural) (mx, 
muy “nú etc.); nina, m2 (ximo) (pl. כַפּנִת‎ ( (722) 
(nim») (constructo singular nyn>; plural nim>). 

303. Especie segunda del grupo tercero de la clase 
tercera de los femeninos: ejemplo: nada (sin plural, y si 
lo tuviera, seria (משפררת‎ ; 61 


mad, jornal mio. Aur, jornal nuestro. 
qna, de tí, masculino. ,ה בַשַכַרְתּכֶם‎ de vosotros. 
נשְכּרְתּך‎ , de tí, femenino. 20D, de vosotras. 
iman, de él. > בִשַפַּרְתּם‎ , de ellos, 
משפרתה‎ , de ella. משפרפן‎ , de ellas. 


Lo mismo seria: ה אַשְכַרֶת‎ vigilia nocturna (plural 
ne) (aunque solo una vez se presenta como absoluto, 
pues, 81 no, siempre es constructo de ==1308, y por tanto 
casi es mas de la seccion primera) ('mauún etc.). 


Art. 4. Partículas afijas de Partícula. 


304. Afijas de partícula: divídese este tratado en 
dos secciones, á saber: primera: afijas de partícula sepa- 
rada, 2* afijas de partícula inseparable. Todas las par- 
ticulas, de todos modos, cuando reciben afijas, se valen 
de las mismas de nombre que acabamos de esponer, pero 
la mejor inteligencia de esta materia reclama que hagamos 
esa division y procedamos con ese órden. 

305. Afijas de partícula separada: subdivídese esta 
materia en tres tratados: 1% las partículas separadas que 
toman afijas de nombre singular; 2% las separadas que las 
toman de las de nombre plural masculino;' 3% las separa- 
das que las toman de las de nombre plural femenino. Es 
de advertir ante todo que no se ven con afijas mas que 
las partículas prepositivas y tres adverbiales que son ויש‎ 
YX), y 11.0 mn. 

306. - Partículas separadas de las que toman afijas 
de nombre singular: son las siguientes, todas ellas inva- 

10 
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riables ante las afijas en cuanto á su terminacion, aunque 
esperimentan las mutaciones de puntos correspondientes: 
12, de, de parte de, mas que, para que no (se repite to- 
mando segól en vez de un segundo jírec), dice así: 


120219, de mi. 12331, de nosotros. 

el 0 m9, de tí, masculino. Da%, de vosotros. 

“pan, de tí, femenino. 1272, de vosotras. 
1279)2, M2, 159, M5, de él. D"pa, mamma, de ellos. 
mp3, de ella. ya, mi v572, de ellas. 


307. ny, á (con el complemento directo), se con- 
vierte en nix, y dice: 


d nosotros.‏ אותנו mi.‏ 4 אותי 
nú, 84 tí, masculino. DANS, á vosotros.‏ 
tí, femenino. J2N8, á vosotras.‏ 3 אוחך 
ellos,‏ , אֶתַהם ; אותם á él‏ ,אוהו 
a ellas.‏ אתקן :אוחן a ella.‏ , אותה 

ny, con, se convierte en ny y dice asi: 
"NN, conmigo. MAN, con nosotros. 
M8, contigo, masculino. אתּכם‎ con vosotros. 
,את‎ contigo, femenino. | אתכן‎ con vosotras. 
אתו‎ con él. pbAN, con ellos, 
אתה‎ , con ella. ¡NN , con ellas, 

by (de by, asociarse), con, en compañía de, dice: 
vay, conmigo. 22%, con nosotros. 
pa), contigo. DY, con vosotros. 
pas, contigo. 12793, con vosotras. 
133, con él.. D"N23Y, DY, con ellos. 
"r33, con ella. 17123, 33, con ellas. 

908. “33 (732, constructo), detras de, cerca de, dice: 
בעדי‎ tras de mi” בדנו‎ de nosotros. 
792, de tí, masculino. D29132, de vosotros. 
370732, de tí, femenino. 197323, de vosotras. 
13, de él. DI92, de ellos. 


muy, de ella. 1192, de ellas. 
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725, separadamente de (de 373, separar, y >), dice: 


33), solo yo. 1272), solos nosotros. 
7135, solo tú, masculino. | ג לְבַדָּכֶם‎ solos vosotros. 
3732, sola tú, femenino. 19722, solas vosotras. 
925, solo él. לבט‎ , solos ellos. 
335, sola ella. 1722, solas ellas. 


, 


309. mb 6 mb», á escepcion de, dice: 


y 


mar , á escepcion de mí. nn, 4 escepcion de nosotros. 
] ה‎ 


ambar, de tí DIN, de vosotros. 
mba, de tí, femenino. ,זולתכן‎ de vosotras. 
imo17, de él. bn>11, de ellos. 


de ella. naar, de ellas.‏ , לתה 
meyb>, al lado de (de br, asociarse), dice:‏ 
may), al lado de mi. m9 >, de nosotros,‏ 
qna, de tí, masculino. bany >, de vosotros.‏ 
"ny, de tí, femenino. y2m9393, de vosotras.‏ 


ny, de el. payo, de ellos. 
may, de ella. ¡may>, de ellas. 
310. 5>xw, junto á, dice: 
“yy, junto 4 mí. ,אַצלכג‎ junto á nosotros. 


72XN, junto á tí, masculino. ,אַצלכם‎ junto á vosotros. 


2x8, junto á ti, femenino. y>2>%8N, junto 4 vosotras. 
אצלר‎ , junto á él. אצלם‎ , junto á ellos. 
,אַצלָה‎ junto á ella, PXN, junto á ellas. 


713, en frente de, dice: 

173), en frente de mí. 2373), en frente de nosotros. 
יבד‎ de ti, masculino. 0272, de vosotros. 

5032» de tí, femenino. 1273)» de vosotras. 


1733, de él. 73), de ellos. 
בָגְדָה‎ , de ella. 1723, de ellas. 


1915, por causa de (de >>, contestar y >), dice así: 


139732, por causa de mí. 33323), por causa de nosotros. 


de tí, masculino. DRY), de vosotros.‏ ,למענךף 
de tí, femenino. 1223922, de vosotras.‏ ,329722 
* 10 
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de él. pay), de ellos.‏ , למעכר 


may), de ella. למענן‎ de ellas. 


311. "ny, por causa de (de 225, pasar, y 2), dice: . 
132923, por causa mia, 131392, por causa nuestra. 
qn3ya, de tí, masculino. בעבוּרכם‎ , de vosotros. 

501292, de ti, femenino. J9naya, de vosotras. 


de el. pa1233, de ellos.‏ , בעבוּרו 
nada, de ella. 1292, de ellas.‏ 
=ayb, al otro lado de, dice:‏ 
al otro lado de mi. maya, al otro lado nuestro.‏ ,23 
al otro lado de ti, masculino. DRIas”>, de vosotros.‏ ולכברךף 
de vosotras.‏ לקברכן may), de tí, femenino.‏ 
de ellos.‏ ,לעברם de él.‏ ,לעברר 
de ella. nasa, de ellas.‏ לעברה 
entre, dice:‏ ,9.3 
entre mi. 13373, entre nosotros.‏ ,132 
entre vosotros.‏ ביבכם entre ti, masculino.‏ ,592 
entre ti, femenino. 12772, entre vosotras.‏ ,972 
entre el. D3"2, entre ellos.‏ ,1972 
entre ella. 192) entre ellas.‏ בִיבָה 


nun, debajo de (de nm, descender), dice: 
mmn, debajo de mi. mmnn, debajo de nosotros. 
qna, de ti, masculino. ,תחתכם‎ de vosotros. 
ו‎ ss : לן‎ 1: - 
תחסף‎ , de tí, femenino. סחהכן‎ de vosotras. 


de ellos.‏ ,ה תַחִתּם innn, de él.‏ , תחנה 


mann, mann, de 61. | ,החן 6 החתהן‎ de ellas. 


312. ma, sin (de n>32, consuncion), dice: 


sin mi. 1223, sin nosotros.‏ בלְתִי 
m5, sin tí, masculino. bam)a, sin vosotros.‏ 
sin vosotras.‏ בלחכן m2, sin tí, femenino.‏ 
sin ellos.‏ בלְתּט im>2, sin el.‏ 


sin ellas.‏ בלְתן sin ella.‏ בלְתה 


por causa de (de =>3, contestar), dice (aunque‏ (ריכן 
no suele llevar afijas):‏ 


039%, por causa mia. 10335, de nosotros. 
qua, de ti, masculino. יַעָנְכֶם‎ de vosotros. 
237, de tí, femenino. | לענב‎ | de vosotras. 
jay, de él. pay, de ellos. 
may], de ella. 1297, de ellas. 
b53, por causa de (de >b3, dar vueltas, y 2), dice: 
ADS por causa mia. בגללנוּ‎ de nosotros. 
972, de tí, masculino. בגללכם‎ , de vosotros. 
12732, de tí, femenino. 192233, de vosotras. 
iaa, de 1. בגללם‎ de ellos. 
בְַלְלָה‎ , de ella. 172722, de ellas. 
313. nep», al encuentro de (de xp, llamar, y >), 
dice: 
לַקְרָאתי‎ al encuentro mio. MNNAP), de nosotros. 
ANN» de +1, masculino. לקראתכם‎ , de vosotros. 
לְקְרְאתְך‎ de ti, femenino. לקראתכָן‎ de vosotras. 
לקראתי‎ de el. לְקְרְאתם‎ de ellos. 
לַקְרְאתה‎ , de ella. כַקְרְאתן‎ , de ellas. 


23 6 "ny, en compañía de, dice (aunque no suele: 
llevar sino afija de mi): 


conmigo. 12123), con nosotros.‏ ִמָודִי 
contigo. D2 129, con vosotros.‏ | עפורךף 
contigo. 197123, con vosotras.‏ ,39 
m3, con el. D"39, con ellos.‏ 
con ella. 1123, con ellas.‏ , צְכִדָ 


373, en lugar de, en recompensa de; bw, frente a; 
m3, en frente de; no suelen llevar afijas. 


314. El adverbio 33 6 9", hé aquí, dice: 


9227, héme aquí. 151, hénos aquí. 
«91, héte aquí. DO, hévos aquí. 


23, héte aquí. 12375, hévos aquí. 
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apa, hélo aquí. Dam, helos aquí. 
דהִנָלָה‎ , héla aquí. yor, hélas aquí. 


El adverbio “í», todavía, aun, dice: 

19713, 2 aun yo. ami», aun nosotros. 
713, aun tú, masculino. py, aun vosotros. 
7), aun tú, femenino. 19713, aun vosotras. 
339%, aun 1 pyiy, aun ellos. . 
may, aun ella. qna, aun ellas. 

El adverbio )6 verbo mw», apocopado) tr, es, era, 6 

será ciertamente, dice: 


yo, es que yo. 23192, somos nosotros.‏ 507 ,רנר 
7D», eres tú, es que tu. DO", sois vosotros.‏ 
“oz‏ 1% 


pao», eres tú, es que tú, femenino. yb, sois vosotras. 
e E 


iy0r, es él, es que él. by», son ellos. 


múr», es ella, es que ella. 30, son ellas. 
El adverbio )6 verbo ,ְאִין 6 אין (אֶין‎ no es, no era, 
no será, dice: 


NO SOY yO, nO yo. 223%N, no nosotros,‏ ,אִיִבְכָר 
IN), no tú, masculino. D>)"N, no vosotros.‏ 
no tu, femenino. 1238, no vosotras.‏ , אִיכך 
no él. DN, no ellos.‏ ,13378 
no ella. 18, no ellas.‏ ,71228 


315. Partículas separadas que toman terminacion de 
nombre plural masculino al recibir las afijas, ó lo que es 
lo mismo que hacen uso de las afijas de nombre plural 
masculino: son las siguientes: >y, sobre (de =mby, subir), 
que dice: 


153, sobre mí. my, sobre nosotros. 
"59, sobre tí, masculino. DO», sobre vosotros. 
)>5y, sobre tí, femenino. 12723, sobre vosotras. 
my, sobre él. pray, sobre ellos. 


sobre ella. ha eb sobre ellas.‏ , עלידל 
| ו ז'א ד 
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nin, debajo de (de nm, descender), que dice: 
,תַחְתִּי‎ debajo de mi. mann, de nosotros. 
“nro, de tí, masculino. ג מַחְתִּיכם‎ de vosotros, 
ana, de tí, femenino. Jana, de vosotras. 
mann, de él. pm ann, de ellos. 
תַחְמְיהָ‎ , de ella. תחפיקן‎ de ellas. 
316. 5y, á, hácia, dice: 
,אֶלִי‎ 4 mí. 19758, á nosotros. 
JON , 4 ti, masculino. pame, 2 VOSOÉTOS. 
ON, a tí, femenino. אליכן‎ a vosotras. 
moy, א‎ 4. DON, 6 ,אלימו‎ á ellos. 
אֶלִיה‎ , á ella. ros, á ellas. 
33, hasta, dice: 
m9, hasta mi. my, hasta nosotros. 
7), hasta ti, masculino. DNS, hasta vosotros. 
qua, hasta ti, femenino. 1913, hasta vosotras. 
may, hasta el. Dry, hasta ellos. 
may, hasta ella. עדיהין‎ , hasta ellas. 


“3, á escepcion de, dice: 
“192, 4 escepcion de mí. 13533, de nosotros. 


. 
yaa, de ti, masculino. בְלְעדִיכֶם‎ de vosotros. 


de ti, femenino. ptr de vosotras.‏ בלעדיך 
de ellos.‏ , בלְעְדִיהם muyha, de el.‏ 
de ellas.‏ בלעדיקין de ella,‏ בלעדיה 


“ab (de Dr, caras, y >), dice: 


1395, delante de mí. 10079), delante de nosotros. 


02D), de tí, masculino. pb 39, de vosotros. 


qn), de tí, femenino. —y>"3D>, de vosotras. 


mah, de él. לְפכיהם‎ , de ellos. 

ma, de ella. yan», de ellas. 

317. "nv, detras de (nx, detenerse), dice: 
אחרי‎ , detras de ml. אַחָרִינוּ‎ 66 


pana, de ti, masculino. אחריכם‎ , de vosotros. 
"m8, de tí, femenino. אְחַרְיכָן‎ de vosotras. 
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de ellos.‏ ,אחְרִיהם de él.‏ ,אֶחְרִיו 

de ella. Pana, de ellas.‏ אַחְרִיהָ 
y», entre, dice:‏ 

1393, entre mí. 1973993, entre nosotros. 


“132, entre tí, masculino. ביניכם‎ , entre vosotros. 
בק‎ E 


qa, entre ti, femenino. 197972, entre vosotras. 
ביניו‎ entre el. Dw393523, entre ellos. 
בינידל‎ , entre ella. ביניל‎ , entre ellas. 
rr. vo qa 


Partículas que toman terminacion de nombre femenino 
plural al recibir las afijas: son las siguientes: 372, entre, 
que dice: 

entre nosotros.‏ , בינותינוּ entre mi.‏ , בינותי 
nina, entre ti, masculino. Dania, entre vosotros.‏ 
entre tí, femenino. y>3"153%2, entre vosotras.‏ , בִינותְיך 
entre el. nia, entre ellos.‏ , בינותיו 

ellas.‏ 6 .בִינותִיהן entre ella.‏ בינותִיה 

220, al rededor de (de 229, rodear), dice: 

de nosotros.‏ , סב יבותְנו al rededor de mi.‏ , סביבותי 


de vosotros‏ סְבִיְבוְתִיכֶם ₪ de‏ ; סבִיבומִיך 
de ti. 12 Mima0, de vosotras.‏ , סביבותיךף 
de ellos.‏ ה סְבִיְבוּתִיהָם de él.‏ , סביבותיו 
de ellas.‏ + סביבומיקָן de ella.‏ , סביבומיה 


318. Seccion segunda del tratado de las afijas: de 
partícula: partículas inseparables con afijas: tan solo se 
ven con ellas el 1, el >, el >, y el 5, y todos ellos toman | 
las afijas de nombre singular masculino, formándose de 
dos partículas inseparables una sola palabra separada. El 
מ‎ Moschéhh se construye con las afijas enteramente igual 
que el ya, diciendo, como allá hemos visto: 

maga,‏ ,מְנְהו 0 Ma 6 a) a) ama 6 man‏ מפָלי 
DD) 1912), Diva 6 mama, q) 0 mama.‏ ,19772 

El > se convierte en %253, como, dice: 

133), como yO. 19733, como nosotros. 


D2>, como vosotros.‏ כמוכם como tu, masculino.‏ , כמוף 


153 $. 319.) 


able. 


Partícula con forma de 


nombre singular masculino 0 femenin: 


por cau, para, ל‎ 


לי 

EINER 72 

לו 

לה ו 

- 

por ca 122 

- 

et 12? 

+ $7 

tre לֶחָן‎ 

YA ——_—_—— 

7-1 Y por, 2 

al enc pe 

qa 

etc “a 

a בו‎ 

ecce, , 

בה 

זו יר 

ְּ 122 

es 127 

בָּהָם 

1532 

A מ‎ 
----- 
no 
el 


á, DN 

אותי 

ANN 

DN 

אותו 

אותָה 

אותנוּ 

אבס 

אכ 

אותם 

אומָן 
2 
con, DN‏ 

ete. JON 
ERA 
en frente, “125 
ete. 1733 

ל 
sin, m9‏ 

ete. 7122 
ב‎ 
por causa de, 
13722 

"22m? 

ete, 723792 
o 
con, 129 

etc. “m3 


De, ya 
022 
5272 
12793 
5197912 
137272 
D37 
127 
para 
Dl 
detras de, בעד‎ 
etc. “ya 
Nr 6 
separada- לבד‎ 
mente,etc."13) 
essa, sra? 
junto _á, EN 
etc. “DEN 
MA, 
debajo de, nn 
etc. To 
Na en, es ao 
entre, 12 
ete, 1392 
NA, 
con, SE 
may 
etc. 1123 
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139, como tú, femenino. y2%2>, $2), como vosotras. 


como ellos.‏ , כְדם , כמוה como él.‏ , כמוהוּ 
como ella. qa), 372, como ellas.‏ ,>372= 
El 5 dice:‏ .319 

para nosotros.‏ כ לכה para mi.‏ לי 

6 / ET 5 | 

Para ti, masculino. D>22, para vosotros.‏ וכה 

70» para ti, femenino. לכן‎ para vosotras. 

Ha), para ellos.‏ 0 להם para el.‏ לד 

para ellas.‏ , לדין para ella,‏ ג לה 


El 3, con, en, por, dice: 
,בי‎ por mí. כ בנ‎ con nosotros, 
Ma, contigo, masculino. 22, con vosotros. 
32, contigo, femenino. 122, con vosotras. 
13, en el. D"2, con ellos. 


en ella. ym3, con ellas.‏ ,ג בָה. 


320. Observacion general sobre las afijas de nombre 
y las de partícula: preséntanse á veces afijas con alguna 
modificacion que las cambia y altera algun tanto, como 
son las siguientes: 

g. “233,‏ .ד (en lugar de 7 (, de ti, femenino,‏ לכי 
DN, si te olvidara yo.‏ אִשַכְּחְכִי pecado de tí (femenino);‏ 

m>, (por ; ), de tí, masculino, v. ₪. ”>oz>, tu ma- 
no (por 723). 

ב(אהלו (por 3), de él, v. ₪. many, su tienda (por‏ יה 
su manto (por m0).‏ (סוּתה 

=22 (por y?), de vosotras, v. ₪. =>32me1> (por (כזמיתכן‎ 
segun la maldad de vosotras. 

de ellos, v. ₪. bbs, todos ellos‏ ,( ם (por‏ | הם 
(por b>>). | 3‏ 

a (por ם‎ ), de ellos, v. ₪. vane (por ,(פרים‎ fruto 
de ellos; למל‎ (por 03), para ellos. 

my (por y), de ellas, v. ₪. mm», todas ellas 
(por y32)- 
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“ri, , (por ”»_), de mí, con plural, v. ₪. ""ibman, mis 
beneficios (por “>w33m). 

mm, (por $y,), de ella, con plural, v. ₪. ה אַּיְקִיהָא‎ 
columnas ó pórticos de ella (por =>;om8). 

19, (por “> ), de tí, femenino con plural: ליכ‎ 
sobre tí (por 223); ,לַמְכהּחְיבִי‎ para tus consuelos ó para 
tus descansos. 

os , (por y), de tí, femenino, con singular, v. ₪. 
nú, ls pad parte; מַלְאַכְכָה‎ , tu ángel. 

mear, (por יקם‎ ,(, de ellos, con plural, v. ₪. "amos, 
á ellos. \ | 

(por br), de ellos, con plural, v. ₪. 2353, sobre‏ ,ימד 
ellos.‏ 

ma, (por ym), de Eo con plural, v. ₪. mimpaima, 
los cuerpos de ellas. 

m9", (por y2",,), de vosotras, con plural, v. ₪. 22 in0>, 
(de mo», almohada, plural absoluto nina, plural cons- 
tructo nino>), almohadas de vosotras. 

Ademas en nombres plurales con afijas encuéntranse 
á veces de ménos el י‎ pluralitatis, v. ₪. 277 (por “0297), 
tus caminos; br (por bm325), segun sus (varias) 
especies. | 

Tambien es de advertir que es muy comun convertir 
en segól acentuado el schewa del punto de aglutinacion, 
cuando la afija ; del singular lleva acento pausante mayor, 
diciendo + ,, en vez de *¡ , segun la primera de las exigencias 
de los acentos pausantes máximos y mayores, v. ₪. nÚN 
(por ÓN), tu mujer. 


Art. 5. Particulas afijas de verbo. 


321. Parte tercera del tratado de las afijas: afijas de 
verbo: recibe el verbo hebreo afijas siempre que tiene como 
complemento directo un pronombre personal, del mismo 
modo que en Castellano se practica en los imperativos é 


— 155 — 


infinitivos, ya que decimos .,dáme” .,,vente” ,,traerte” 


darte“ en vez de ,,dá me”, ,,ven te”, ,,traer me”, ,,dar te”, 
y aun con un pretérito, v. ₪. ,vinome la idea” en vez de 
6ב‎ vino la idea”. Las afijas de verbo tienen la misma 
procedencia que hemos asignado á cada una de las de 
nombre ó partícula, es decir, se derivan todas de los pro- 
nombres personales respectivos, pero suelen ser mas largas 
que estas otras, con lo cual es mas fácil conocer su orígen 
y significado. ¡Son las siguientes: כִי‎ ; "5.5", (con y pa- 
ragógico), Me (de "28, yo); 7, , 7, (Por 52, Con y para- 
gógico) (de ¡ne ó mms, tú, masculino) te masculino; ך, ך‎ 
te, femenino (de my 6 me, tú, femenino); 3, הר‎ , 317, 1, 
(por 353 ,, con y paragógico) (de mim, él), lo; ,ד‎ 
em, (por 53 ,, con y epentético) (de x"m, ella), la; כ‎ | 
כר‎ ., 1, (por 233 ,, con y epentético), nos (de 13x, nosotros); 
b>,, 08, masculino (de bmx, vosotros); +2, 08, femenino 
(de ymx, vosotras); b_, b,., ,כמ‎ a, (de bw, ellos), 
los; y. , 3, (de ym, ellas), las. 

322. Observaciones generales sobre la afijacion del 
verbo: 1* No recibe el verbo hebreo afijas en otras formas 
que en las activas, 60 sea en Kal, Pihél 6 Hiphil: sin em- 
bargo se ve en Niphál: בְהִבַרְאֶם‎ al ser ellos creados 
(2 y anar, Niphál, makór absoluto de xm23, crear, ם‎ , de 
ellos). 2* Nunca se ve el verbo con afijas de la misma 
persona en que él se encuentre (porque resultaria frase 
recíproca, para la cual se tiene el HithpabéD. 3* Si el 
verbo no lleva aformativa, los puntos de aglutinacion con 
que se le unen las afijas son los mismos que en su cuadro 
sinóptico les hemos asignado, advirtiendo que el pretérito 
prefiere el pátaj 6 caméts, y el futuro y el imperativo el 
tseré (ó el segól seguido de y epentético) para las afijas 
de primera y de tercera persona. 4* Si lleva aformativa, 
que termine en vocal, esta misma sirve ya de punto de 
aglutinacion constante é inalterable para las afijas, en 


— 196 — 


vez del que á ellos les hemos asignado en el cuadro. 5* 
Si lleva aformativa consonante, esperimenta las altera- 
ciones que luego vamos á ver, segun los casos. 6* Hay 
ademas que tener en cuenta las "modificaciones que para 
los puntos del verbo que haya de recibir afijas reclamen, 
ya las reglas generales de mutacion, ya las especiales que 
luego vamos á esponer. 7* El makór y el participio reciben 
siempre afijas de nombre. 8* Los verbos de tercera radi- 
cal ה‎ pierden siempre dicho ה‎ y la vocal que le antecede, 
cuando, sin llevar aformativa, toman cualquiera afija, v. g. 
mo», 61 descubrió, "225, él me descubrió; mis, él des- ' 
cubrirá, 33217, él me descubrirá; mb, descubre tú, "22, 
descúbreme tú. | 

323. Kal con afijas: pretérito: debemos distinguir 
respecto á este tiempo tres casos: 1% pretérito de verbos 
que en esa forma llevan pátaj bajo la segunda radical, v. g. 
.קטל‎ 2% pretérito de los que toman tseré, v. ₪. כ טאל‎ “23, 
1m1- 30 pretérito de los que llevan punto jólem, v. ₪. טכל‎ 
— Pretérito de los que toman pátaj bajo la segunda radical, 
con afijas: iremos recorriendo todas las personas para ver 
todas las modificaciones que en cada caso esperimenta. 
Persona él: pierde siempre su primera silaba y convierte 
en caméts (con métheg, cuando [6 siga scheva) el pátaj 
de la segunda radical, tomando como punto de agluti- 
nacion de primera y tercera persona el pátaj. Así, pues, 
dice en >u7: 

“buyp, él matóme. m>up, él nos mató. 
ו קטלךד‎ él te, masculino. baup, el 05, masculino. 


el te, femenino. 1220— > él os, femenino.‏ קטְלך 


el los.‏ קטלם lo.‏ 6 , קטלהר . קטלי 
el las.‏ קטכן la.‏ 61 , קטלה 


324, Persona ella: mou 86 convierte ante las afijas 
en muop, es decir, verifica metátesis entre sus dos pri- 
meras radicales y toma (como los nombres femeninos -ת81‎ 
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gulares constructos) terminacion en n_, recibiendo como 
punto de aglutinacion para la afija de primera persona 
un scheva. Así, pues, dice: 
קטלתני‎ , ella me mato. קטלתנו‎ , ella nos mató. 
קנלהף‎ ella fe, masculino. paN29p, ella os, masculino. 
N20—» ella fe, femenino. קסלתכן‎ , ella Os, femenino. 
amn20p, ,קמלתר‎ ella lo. קְסְלְתם‎ , immbup, ella los. 
הִמְקְחְהָ‎ , Mazo, ella la. ds 


Persona tú, masculino: קטל‎ ; pierde siempre su pri- 
mera silaba y conserva como punto de aglutinacion el 
.68116%8 de su aformativa, sin tomar nunca afijas de se- 


gunda persona; asi, pues, dice: 


tu nos mataste.‏ , קטלתנו tú me mataste.‏ כ,קטלתכי 
tú los.‏ , קטלְתם tú lo.‏ ,קטלתר , קטלתהו 
tú las.‏ , קטלתן nop, tú la.‏ 


929. Persona tú, femenino: mbup ; conviértese en 
,קטלתר‎ perdiendo su primera 811208 y tomando como punto 
de aglutinacion constante y como terminacion de la afor- 
mativa un » (procedente de »nx, tú, femenino), sin recibir 
afijas de segunda persona; asi, pues, dice: 


tú nos.‏ , קטלתינו tú (femenino) me mataste.‏ , קְטלְתִינִי 
tú los.‏ , קטלתים amo, tú lo.‏ 
tú las.‏ , קטלתין tú la.‏ , קטלתיה 


Persona yo: קטלתר‎ , se convierte en »mbuwp, perdiendo 
su primera sílaba y conservando siempre como punto de 
aglutinacion la vocal de. la aformativa, sin recibir afijas 
de primera persona; así, pues, dice: 

yo 08, masculino.‏ ,קטלתיכם yo te (masculino) maté.‏ ו קטלתיף 


yo 08, femenino.‏ קטלתיכן yo te, femenino.‏ קטלתיך 
yo los.‏ , קטלתִים | yo lo.‏ , קטלתיר 
yo las.‏ , קטלתין yo la.‏ ,קטלתיה 


326. Persona ellos: קטלר‎ ; conviértese en קל‎ , con 
metátesis de puntos entre sus dos primeras radicales, y 
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sirviéndose de su aformativa vocal como constante punto 
de aglutinacion; así, pues, dice: 


“ibop, ellos me mataron. קטלרנג‎ , ellos nos. 
קטלוף‎ , ellos te, masculino. DRIP, ellos 0s, masculino. 
nop, ellos te, femenino. קְסְלוּכָן‎ , ellos 08, femenino. 
קטלוהו‎ ellos lo. | prop, ellos los. 
קטלוה‎ ellos la. maop, ellos las. 


La persona ellas, como aun sin afijas, es enteramente 
igual 4 la ellos en el pretérito. 

Persona vosotros: קטלְתם‎ ; conviértese en 1m>up, per- 
diendo el b y sustituyendo 61 | con el 3, que lo conserva, 
como punto de aglutinacion constante, sin recibir afijas 
de segundas personas. Así, pues, dice: 

maimbop, vosotros me matasteis. 11M2DP, vosotros NOS. 


vosotros los.‏ ק מלתום | .0 vosotros‏ קטלתרהה 
vosotros las.‏ , קטלתהן | vosotros la.‏ , קטלתוה 


321. Persona vosotras: ;קטלתן‎ 6017164086 en 1mbup, 
enteramente lo mismo que la persona vosotros; asi dice : 
קטלתוני‎ vosotras 206 5. קלטלתונג‎ , vosotras NOS. 


vosotras los.‏ , קטלתרם vosotras lo.‏ ,קטלתוהה 
vosotras las.‏ , קטלתהן vosotras la.‏ , קטלתוה 


| Persona nosotros: 23507; conviértese en ,(קטלכר‎ 0 
siempre su primera sílaba y conservando su aformativa 
íntegra, de cuyo schúrek se sirve como punto de agluti- 
nacion constante, sin recibir afijas de primera persona. 
Así, pues, dice: 

“)20p, nosotros te (m.) matámos. DIMBDP, nosotros 0S, masc. 


nosotros os, fem.‏ קטלנוּכֶן nosotros te, fem.‏ , קטלנוף 
nosotros las.‏ , קטלנון nosotros la.‏ קטלכוה 


Persona nosotras: con afijas, como sin ellas, es del 
todo igual en todos los tiempos á la persona nosotros. 

328. Pretérito con afijas en los verbos que llevan 
tseré bajo su segunda radical, v. ₪. by, pedir. Estos 
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verbos, al recibir las afijas, toman 80008 para su primera 


o. si le 


radical y tseré para la segunda (seguido de métheg, 


subsigue scheva sin aformativa) y ante aformativa conso- 
nante ponen segól ó jírec bajo dicha segunda radical. Asi, 


pues, en by, pedir, ó preguntar, diremos: 


טאלַחְוּ , טאֶלְתני 
טְאֶלְתְכם ,טאַלתך 
טְאַלְתְכן ,טאלסְךף 


Él אלכו ה שאלָכר‎ Ella 
AND, טְאָלְכֶס‎ 
JANO, 1700 


AND, DON, AN ÓN, DNOND; DAOND. 


RN Dd, :שאלהן‎ ImaNo. 


moni, 1280: 


Tú masculino .ואלתכר , מואלתנר‎ Tú femenino .טואלְתּינהּ ,מִוּאַלְתְיכִי‎ 


DANDO.‏ , מַאִלְסִיו 
PAD, NÓ‏ 
ADN.‏ , שאֶלּכי 
DINO.‏ , אלו 
טְאַליּבֶן PAydO,‏ 
DIND.‏ ,מְאָלוּהוּ 
PND, PORO.‏ 
JUNO, DONAR.‏ 
JUND, 771210.‏ 
.טאלנוּם AND,‏ 
an, and.‏ 


Ellos 


Nosotros 


NO, DANDO. 

CN d, aan. 

Yo טְאלְסִיךָ‎ DINO. 
.טאלְתְיךְ‎ 1 M280. 

ran 0, Prat 

Vosotros טאלְתּוּכי‎ , AMANDO. 
.סאלוו‎ DIMANO. 

moy 0, prono. 


329. Pretérito con afijas en verbos cuya segunda 
radical lleve en Kal punto jólem, v. ₪. 555, dejar huérfano 
6 quedar huérfano: toman siempre scheva bajo la primera ra- 
dical y conservan el punto jólem (con métheg, cuando, sin 
aformativa, le subsigue scheva), aunque lo convierten en ca- 
méts-jatúf ante aformativa consonante: así יכל‎ , poder, dice: 
257, M2. 

207 DRn2D7. 
כ‎ 130237 


El s3dbr, abb». Ella 
יְבלָבֶ :יכלה‎ 
q 12777 


cda וְכלְחָם ,וכלת , וכלהו‎ , amb”. 
,יכלחן , רְכַכְחה , וְכלתה ה‎ a 


Tú femenino ns, nas. 
E 1 ; 


Tu masculino ו רכלתני‎ no). 
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Tú masculino יִכַלְתְּהוּ‎ , bmt>5. Tú femenino ,יִבְלְחִּיהו‎ bombo». 


ma» PR?‏ 10770 יְבְלְתָה 

Yo Gamba, Damos. Ellos y ellas 11257, 12D». 
PRD IA 1297» ְיְכְלוּבֶם‎ 
יְכְלוּבֶן ,יכלוף רְבְלַּים . יְכְלְהִיו‎ 

יְככוּם ,וכלהו | 1277 Ap‏ 

יְכְקוּן א רְכקוּהָ 

Vosotros y "330227, 1917227. Nos- 1929), יְכְלְכוּבֶם‎ 
vosotras 171297, -ִבְלְמְּם‎ Otros 20%, 121227. 
m2 1m297 322) יְבְלְנוּם‎ 


PAY MR 
330. Futuro de Kal con afijas: debemos examinar 
dos casos respecto á ese tiempo: 1% futuro de verbos que 
tengan punto jólem sobre la segunda radical; 2% futuro 
de verbos que tengan pátaj bajo dicha segunda radical. 
Unos y otros verbos convienen, al unir las afijas á ese 
tiempo, en que todos ellos toman como punto de aglu- 
tinacion ante las afijas de primera y tercera persona un 
tseré (ó un segól seguido de y epentético implícito me- 
diante dúguesch fuerte en la consonante inicial de la afija). 
Futuro de Kal con afijas en verbos que lleven jólem sobre 
su segunda radical: siempre que el verbo va en ese tiempo 
sin aformativa, pierde ante las afijas el punto, jólem, mé- 
nos ante +, D> y 32, ante las cuales lo convierte en ca- 
méts-jatúf. Si lleva aformativa vocal, sírvele esta de punto 
constante de aglutinacion, sin que el verbo esperimente 
entónces alteracion ninguna. ₪1, en fin, lleva aformativa 
consonante, toma una forma igual á la persona masculina 
respectiva ellos ú vosotros (pues aquellas no pueden ser 
otras que las de ellas y vosotras, únicas del futuro que 
llevan aformativa consonante). 
331. Asi, pues, tendremos en bup, en el futuro de 
Kal, con 80[88 : 


cs OL E 


Él 302)» 220915 9209) 909). Ella >3209n, "92090; 920pn- 


תלכ DRRup)- q227n;‏ :יקסל 

72023 12397” ו תקטקף‎ 12922pn. 

-מקטלם ותקטכטו  Am202n,‏ .יקטלמד DROp5‏ :יקטקהו )»1207 
תקטלן יחקְטלנָּה ‏ חקטלה up”.‏ :יקסלה ,יְקְטלְיָה 
יתקטלינו תקטלינִי Tú fem.‏ -תקטלנו ותקטלְנִי , תקטלְנִי Tu masc.‏ 
| תִקְטלִים :תקטליהו -תקטקם M207N;‏ , תקטלהו 

poupn.‏ :תקטלְיה -חקטקן 3209m5‏ יהקטלה 

-רקטלנכג נרקטלרכי Ellos y ellas‏ אִקְטְלְכֶם > אקטלה Yo‏ 
-יְקְטלוּכֶם :יקטלוף אקסלכן :אקטלך 

יקטלוּכֶן :וקטלוף אקטלמד DODRN)‏ :אִקטלהו MADRYN»‏ 
יְקְסְלוּם :יְקטלוהו | .אקטלן יאֶקטלֶה .אִקְטלְלָה 
hop”.‏ :יקטלוה 

Vstros y vstras .תקטלונר נתקטלוכר‎ —Nstros 290725 DI7Dp)- 
מל ולקטקך המלס :הקטלוהו‎ 

נקסקם :נקסקהר )1207 Pur.‏ ימקטכיה 


202) ינקסקה‎ 12072 
332. Futuro de Kal con afijas en verbos que tengan 
pátaj bajo su segunda radical: todos conservan su pátaj de 
la segunda radical ante las afijas 7, כֶם‎ y 32, y la con- 
vierten en caméts en todos los demas casos, cuando el 
verbo no lleva aformativa. Si tienen aformativa vocal, 
toman sin modificacion ninguna la afija sin especial punto 
de aglutinacion. ₪1 se trata en fin de las personas que 
tengan aformativa consonante, ó sea de las de ellas y vos- 
otras, toman una forma igual á las de ellos y vosotros, lo 
mismo que hemos dicho respecto al futuro de los verbos 
con punto jólem sobre su segunda radical. Así, pues, en 
550, quedar huérfano, en el futuro >3W>, diremos: 
El 72201, caos maps, mann. Ella טבמ‎ 922900. 


Dra. 72200; Do220n-‏ א 
LESA pai. 3p30n; 1722 ón.‏ 
חִכְלֶם m2pún;‏ סבלס mando;‏ יְטִבְקָהוּ 
חפל Mbs 1290 2 20Ón;‏ 0 
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תטַפְלָיוּחַטפּלִיני.מ 1 .ִשַפְּלטוּ ;12900 ;92300 ,32300 Túmase.‏ 


חִשִבְּלִים mopun; bosún. ama 0n;‏ , חּבְלהוּ 

| mbyón, תשַפָלן יחִמִכּלְה‎ maaón; תטופְלִין‎ 
Yo ;ba0N; DDN. Ellos y ellas “905; .ישוכּלוּכהּ‎ 
אכ‎ 12228- 05 D9ab>. 
אֶסִכְּקָהוּ‎ MOP; Do2De. pad 13330). 
.אֶמכָקָה‎ Mio7Úy; 12008. mad); DO). 
mois yau. 

-Vstros y vstras baún; -.תטפלוּכר‎ Nstros 2D); D9230). 
E Ei 

WM o‏ ה 

pmaón, paaun. oi 3220), 1290). 


333. Imperativo de Kal con afijas: debemos distin- 
guir dos casos: 1% imperativo de verbos, cuya segunda 
radical tome punto jólem en la persona tú, masculino. 20 
imperativo de verbos, cuya segunda radical en esa persona 
tome pátaj. — Imperativo de Kal en verbos que lleven punto 
jólem con su segunda radical. Persona tú, masculino: 
verifica metátesis de puntos entre sus dos primeras radi- 
cales, poniéndose bajo la primera un caméts-jatúf y bajo 
la segunda un scheva, y no toma afijas de segunda per- 
sona (como ni lo restante de este modo), recibiendo como 
punto de aglutinacion un tseré (ó un segól con y epen- 
tético implícito mediante dáguesch fuerte en la consonante 
inicial de la afija). Dice, pues, en קסל‎ : 


סלפ קמקנו .9202" Tú, masculino >20p,‏ 
- קטלמו ,קטלם קטללוּ ‏ קטלהו 
-קטלן M390—.‏ ,קטלה 


Persona tú, femenino: recibe sin modificacion ninguna 
las afijas, sirviéndose de su aformativa vocal como de punto 
constante de aglutinacion: así, pues, dice, en קטל‎ : 


Tú, femenino קטלינו קְטְלִינָי‎ 
mar: -קטפים‎ 


-קסקין קְמפְיה 
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Persona vosotros: es tambien invariable ante las afijas, 
sirviéndose de su aformativa vocal como punto de aglu- 
tinacion: así, pues, dice en קסל‎ : 


Vosotros  “21)0p. -קטלגנכו‎ 
-קטלוּם -קטלוּהו‎ 
1227. nap. 


Persona vosotras: es para las afijas enteramente igual 
á la de vosotros, y dice: 


וקטלוּנג .לבכר Vosotras‏ 
-קטלוּם -קטלוהו 
קסלון. קסלוה 


334. Imperativo de Kal en verbos cuya segunda ra- 
dical tome pátaj: en la persona tú, masculino, convierten 
el pátaj en caméts bajo la segunda radical. Así, pues, en 
5730, escuchar, dice: 

Tú, masculino 33730. my, 123730. 
mood, מְעוּ‎ op 
270, 2390. 1390. 

Persona tú, femenino: es invariable ante las afijas, 
tomando como punto de aglutinacion su misma aforma- 
tiva vocal: así, pues, dice: 


Tú, femenino “37918. 1219370. 
yd. DyN. 
po. yy. 


Persona vosotros: toma scheva bajo la primera radical 
y caméts bajo la segunda, sirviéndole su aformativa vocal 
de punto de aglutinacion; así, pues, dice en :טמ‎ 


Vosotros 19137. 22370. 
ma. DIO. 
מה‎ paro. 


Persona vosotras: es enteramente igual á la persona 
vosotros, al recibir las afijas: asi dice: 
11 
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ובכר .31970" Vosotras‏ 
מ | "מו 
yu.‏ טבה בר 


335. El makór y el participio toman afijas de nom- 
bre, como en un principio hemos dicho, con las adverten- 
cias siguientes. Makór de Kal con afijas: podemos dis- 
tinguir dos casos: 1% el de la variante con pátaj 0 6 
bajo su segunda radical. 2% el de la variante con punto 
jólem. Makór de Kal en la variante con pátaj ó tseré: 
conviértese קמל 6 קטל‎ en קטל‎ y dice: 


Matarme  ילטק-‎ Matarnos 23>0p. 
te ₪.  ףלטק-‎ os m.  םֶכלטק.‎ 
te f .קטלך‎ os f. קטלכן‎ 

lo up. los .קטלֶם‎ 

la קה‎ hs 1207 


Makór de Kal en la variante con jólem: cambia la 
forma קטל‎ en קנטל‎ y dice: 


Matarme "20D. Matarnos 12207 , 
te m. 7297. os m. -קטלכם‎ 
te 5 - .קטלכן 05 -קטלך‎ 

-קטלֶם | סן .397 lo‏ 
las 1207:‏ ככ 


336. Notas. 1* ג‎ veces en vez de >bup dice bup_, 
v. ₪. 06 קצר‎ , makór “xp, -קְצרְכֶם‎ 2* tambien se ve en 0N», 
rechazar, de גמְאס‎ b>087, en lugar de baow» (que no 
cabe por el concurso de schevas inicial que resultaria >. 
3% ante 5, כֶם‎ y y> se ve á veces el caméts-jatúf bajo la 
segunda: radical y el scheva bajo la primera, v. ₪. D3>2N 
(por (אָכְלְכֶם‎ (de ,אַכָל‎ comer, makór constructo, y D>, 
afija); qa, tú estar en pié (en vez de ym) (de ומד‎ 
makór constructo, y y, afija). — Participio con afijas : los 
Benónis las toman al modo de los nombres masculinos 
bisilabos de la clase sexta (bw, (אדיב‎ ; los Pabúles, como 
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pasivos, no suelen tomarlos, que, si no, lo harian como 
los nombres masculinos de la clase tercera (Wip, (נגיד‎ 
Así, pues, קטל‎ dice: 


Él que me mata: up. Los que nos matan: -לטלנו‎ 


ה הלה 

:12707 לסקף 
- .קטלם -קטלר 

207 or: 


Es de advertir que los participios tambien toman á 
veces afijas de verbos y dicen: 


Él que me mató mon. Los que nos 1220). 
te, m. קנטל‎ 08, M. קשלכם‎ . 

te, f. 20. os, 5 32307. 

lo ,קטלהו‎ MAD. los  םלטק-‎ 

la ho mah las aha 


337. Forma Pihél con afas: no altera nunca esa 
forma la sílaba de su primera radical ante las afijas, per- 
diendo tan solo el tseré de la segunda, ménos ante *, 
c> y 37, ante las cuales lo cambia en segól (rara vez en 
jírec, como y2N, robustecer, 12388), cuando el verbo no 
lleva aformativa; mas 81 la lleva, es completamente inva- 
riable, teniendo, como Kal, la vocal de dicha aformativa 
como punto de aglutinacion, y haciendo iguales las per- 
sonas ellos y ellas, y vosotros y vosotras del futuro é im- 
perativo. Así, pues, en bpp, pretérito, diremos: 


קטלחנו 25 Él siamms Mar Ella‏ 
Dan2tp.‏ ;7202 שְלכָס mur;‏ 
-קטלתכן :קטקתך .123 :קטלך 
-קשלְתם קטלתהר , קטלתו -קטקם mur;‏ 

קלח טלסה תה קטכן קַטלָה 
קְטְַתּיכוּ קטַלְתְּיכִי Tú, fem.‏ | .קשלתכר Tú, ₪86. “A>bu0p;‏ 
קטַלְמִים :קְטַלְמְיהוּ .קשלְתם 32995 


-קטלסין :קטְלְמְיה -קטלחן :קטלתה 
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Yo "mbup; banoup. Ellos .לוכו גְקְטְלוְכִי‎ 
למ‎ 12 nur mien; Du 
-קשלמִים :ְקְשַלְמִיו‎ Pan: 2er. 
טלוס 12025 -קטלמין :קטלמיה‎ 
uns PER: 
Vstros y vstras "mw; minbup. —Nstros קשלנרף‎ ; DIMÓDP. 


קטַלְנוּבָץ יקטלנוף -קטלחוּם :קשלתוהו 
DS.‏ :קְטְלְנוּהוּ -קשלחון :קטלחוה 


-קשלנון :קשלנוה 
Futuro 66‏ .338 

₪ abu mbps. Ella :תקטלקר‎ "bupn. 

-תקשלכס : תקטלף D323R.‏ 12925 

חקשְלבָן יתקטקף הטלב : המטקך 

202); :תקטקהו -יקשלם‎ D2upn. 

Rus 1290: -תקטלן :תקטלה‎ 
Tu, masc. “bupn; חקשלנו‎ Tú, fem. תקטְלִינֶי‎ aupa. 
:הקטקהו‎ Dann. תִקטְלִים ;תקטליהוּ‎ 


HR; -הממקך‎ on; חקטלין‎ 


-רקטלוּכר ; רְקְטלְרכי Ellos y ellas‏ .אִקַשְלְכֶס :אַקשלף סצ 
יְקְטְלוּכֶם :רקשל .122098 יאקטקך 
טלוב + רקשל "APN; DDN.‏ 
ְקשְלֶוּם יְקטָלוהו -אקטלן :אקטלֶה 
-יקשפון :הקטלוה 
נקטלכם Nosotros mbps;‏ .תקשלוכר ; תקשְלוכיר Vosotros y vosotras‏ 


DRupN. 129225 12207)‏ : מקטלוהוּ 
טלס 12029 יהסטלון :חקטליה 


9202) נקטקן‎ 
339. Imperativo 616 
Tú, masculino "32t9p ; 3 >t9p. Vosotros y vosotras קטלגכי‎ ; PRESI : 
202; -קטלהּם :קטלוהו -קטקם‎ 
:קטליה -קטלן + לטפה‎ up. 
Tú, fem. "bp; -קטלינוּ‎ : 
.קטלים : קשליהו‎ 
-קטלין קטליהו‎ 
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Participio 616 
UR; -מסטקור‎ 
:ממטלה‎ D2 Run». 
טלב ימקטלף‎ 
1205 טס 1297/35 מק‎ 
מקטקן :מקטקה -קטקן :שקה‎ 
340. Forma Hiphil con afijas: cuando lleva aforma- 
tiva vocal, es inalterable al recibir las afijas: si la lleva 
consonante, solo varía en ella la aformativa en el sentido 
mismo que dijimos en-Kal y Pihél en las personas respec- 
tivas. Si no lleva aformativa y tiene bajo la segunda ra- 
dical un tseré, lo pierde siempre, ménos ante y, D> y 23, 
ante las cuales lo conserva, seguido de méteg. Si, en fin, 
no llevando aformativa, hay en la segunda sílaba un Yod 
quiescente en jírec, lo conserva siempre, aunque seguido 
de scheva ante +, D? y 1? 
Así, pues, diremos en el pretérito de Hiphil de :קמל‎ 
₪ 129099 הקטילנו‎ Ella nop; -הקטילתנו‎ 


Makór de Pihél: 
קטלנו ;קטלי‎ 
1292; D?20p: 
72925 12207. 


DAN upn-‏ :הטילחה 
הקטילְתְבָן :הקטילסף 
הְִטילָמָס הִקְטִיכְחְהוּ 
הקְטילָחן :הקטילפה 


-הקטילכפ :הקטילה 
.הטילב יהפטילף 
הַקְטִילֶם :הקטיקהו 
17097 :הקטיקה 


-הקטלתינו אהַקְטְלְתִּינִי fem.‏ ,10 -הִקְטַלְסְּוּ נהִקְטַלְחָּנִי Tú, masc.‏ 
DR>RRA.‏ אהִקְמִלְמִיהוּ הַהְטַלמט 0275 MA‏ 

-הקטלתין :הקטלְמיה -הקְטַלתָן A op‏ 

Yo .הִקְמַלְתִיכֶם :הקטלתיף‎ | Ellos y 618  ינּוליטְסַַג -יקטילונה‎ 
PRAT: 19209 POR) DAPR. 
PERO DER PLAN RAR: 
;ְקטילְוהו -הקטלפין :הקטלְמיה‎ DDR): 
me) יבססינון‎ 

:0732097 יהמטְבָנף nro. Natros‏ ְהַפְטְבְתּלִי אד Vstros y‏ 
ura‏ :הקטלניף הקטלתיפ :הקטלתוהו 

הסְטְלנוּפ אהִמְטַלְנִיהו -הקטלחון PROA‏ 

PRORD -הקטננין‎ 


hosotr, 
llos 
| ellas 
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341. Futuro de Hiphil: oy 
El 3299 020705 9209) 128222 Ella 92020; 152990" 


MER» רִמְמְלְכֶס :רקטילה‎ D2YRL: 72070; לבס‎ 
TOR» +ימסילך‎ 1R2RPD -בקטילכן‎ 3pupn; y2>unn! 


ִסְטכם 120905 DR):‏ רקס :וקסיקהו ,וקסקהו 


on» TOR 1207» 12072: 2090; 1207D-: 


, 3 FW 
Tú, masc. 22090; -.תקטלנו‎ Tú, fem. 3925020; תִקְִילִינוּ‎ 
120705 חקטקם‎ ORD; הִמְסִילִים‎ 
סקטילין :חקטילְיהָ -הקנקן יסקטקה‎ 


יקטילוכה ;93191095 Ellos‏ -אַקְטְלְכֶם DIDPN,‏ :אַקטכף ,אקטילף Yo‏ 
por»‏ :ילוי .לקד שמטלכך +אלטלך .אקסילך 
יקטילוּבן PURO‏ | אקטלם .אקסילם 12025 .אַקסיקהו 
יְסְסילוּם IMPOR);‏ -אקטקן PORN)‏ :אקסקה .אקסיקה 
MBR Pop‏ 


Vosotros y vosotras 1131920; -תקטילוכר‎ Nosotros 37235 DI DD). 
הקטילוּם :מקטילוּהו‎ 12023 1277992 
נקטילם :נקטיקהו הקטילון :תקטיליה‎ 

<קטיקן :נקטילה 


342. Imperativo de Hiphil: 
Tú, masculino -הקטלנו ,2097“ ;הקטילנו , הקטילְנִי‎ 
-הקטלם , הקטלהו הקילס הקטילהוּ‎ 
הקטילה‎ pupa; .הקטקן יהקטלה‎ 


Tú, femenino זהלקטיליני‎ , opa. 
PDA. הקטילים‎ 
Puna runa 


Vosotros y vosotras mapa, הקטילגכוּ‎ 
הקטילוּם הקטילוהו‎ 
ילוה‎ PaRa 


Infinitivo de Hiphil: 
המטילי‎ frena Mara היל‎ 
APURO .הקסילכפ מקטיקה‎ 17077 
הקסילכן | הקטיקף‎ 


O». 


1050 


ellos ם‎ pus 
ellas y זרם‎ 


רדר 


ו 
י 
! 
A‏ 


$. 342). No. 2 


masc. 520 
me 3220 
le שכלהו‎ 
la 720 
nos שכלנו‎ 
los pray 
las שכקן‎ 
1 fem. טִכְלִי‎ 
Túl me uy 
le טכליהוּ‎ 
ko 7220 
nos שכלינו‎ 
los טכלִים‎ 
las po 
UNO 
Vos. 1290 
LEER 


me “2330 
le 13530 
la פכלוה‎ 
nos 133230 
los שכלוּם‎ 

las שכלון‎ 
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Participio de Hipbhil: 


-מקטיקנו | -מקטיכנר UR)‏ 
-מקטילכם -מקטילף 
-מקסילכן מוקטילך 
-מקטילם up.‏ 
POP‏ -מקטיקה 


343. Nota á las afijas de verbo: vense algunas afijas 
raras, por lo poco usadas, como son las siguientes. 


m3; "9, (en lugar de (ךָ‎ te, masculino, v. g. “29733 
(por 573x237), te impedirá; =anxon (por mn), te custo- 
diará ella. | 

>. (por ךּ 6 ף‎ ), te femenino, V. ₪. אִזְפּרְכִי‎ N>”DN, Si 
yo no te recordase (en lugar de ¡nor -(אמדלא‎ 

7, (por ך‎ ), te, femenino (con pretérito, como si fuera 
futuro), v. ₪. שאֶלף‎ (por 280), te pregunta. 

(por 3,0135), lo, v. ₪. קפה‎ (por 152p 6 ap), 
maldíjolo; =>», desnudólo (por 1113725). 

a, (por b, 6 ם‎ .(( 708, v. ₪. Gamuna, los espulsaste 
(por pan). 

m, (por ם 6 ם‎ ,(, 708, v. ₪. mpa2 (por pbro2»), lo 
cubrieron. 

am, (por az / lo, v. ₪. יִסְבְבְנְהו‎ 200687816 (por 192295). 


CAPITULO X. 


Apéndice al tratado del nombre hebráico acerca de la 
forma en los derivados de verbo. 


Los 88 343 al 357 pueden considerarse como una 
ampliacion de que puede prescindirse. 


344. Pueden los nombres verbales, como ya sabemos, 


, 


provenir de un participio 6 ser ellos 4 modo de participio 
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60 bien de un makór 6 á modo de él, y pueden derivarse, 
ya de Kal, ya de las demas formas, y ya de verbo perfecto, 
ya de semiimperfecto, ya de imperfecto. 1. Nombres 
verbales perfectos participiales primarios: pueden tener 
una forma de las siguientes. 19 קטל‎ , femenino up, v. ₪ 
077, nuevo; b>m, sabio. 119 קטל‎ ( femenino m2up, v. +. 
17, anciano; “23m, 80010. 111% קטל‎ , femenino ,קטלֶה‎ v. ₪. 
>17, grande; Wip, santo. IV byp, femenino קטלה‎ 6 nou), 
.ץצ‎ ₪. N, enemigo; nn, fabricante; הְארְחָה‎ senda. VO“ 
קטול‎ 6 DR, V. ₪. “oy, atado; buin, perfecto; mbr, 
ungido; הְאֶסִיר‎ Cautivo; bmw, embalsamiento; יסורה‎ , sal- 
vacion. 01% ,קטל‎ v. g. mum, pecador חַטָאִים)‎ plural); 
nun (nen), pecado (plural nivin, ;(חטאות‎ 273, ladron; 
הטבח‎ carnicero; wnm, obrero. VII" קשיל‎ 6 bmp, v. ₪. 
px, justo ; yr2m, fMisericordioso. VIT” bip, v. ₪. גביר‎ 
héroe, esforzado; “¡30, ebrio; “9, nacido. 1X% קשל‎ , v. g. 
DEN, mudo; “ay, ciego; M1, ceguera; Mab, cojo; unn 
(por wn), sordo. 

345. Nombres verbales primarios derivados de makór: 
tienen una de las formas siguientes. 1" ,קמל‎ bup, וקטל‎ 
v. g. “23, varon; “89, adorno; phx, risa. 11" ו קל , קטל‎ 
>up (ó6 קטל‎ ; >up, si la segunda radical es gutural, ó קטל‎ , 
81 la tercera es gutural), v. ₪. dbz, alma; 33, ganado; 
20, libro; wyh, mes; =593, jóven; yu», salvacion; על‎ 
obra; todos los segolados primitivamente fueron monosÍ- 
labos y decian: >up,'bup, bu, קמל "111 .קמל‎ , con sus- 
tantivos, v. ₪. 237, hambre; bp>, venganza; “27, palabra; 
pax, Justicia. IV 5u9p, up, >9p, ,קטול‎ v- ₪. וביל‎ 
senda; am>, libro; bibm, sueño; b131, habitacion; 2158 א)‎ 
prostético), mentira; may, pollo. 09 >upa, יז‎ ₪. 532, 
torre; up, juicio; “ma, deseo; 23372, reino; n3atya, 
jornal. VI" קטלין‎ 6 youp, v. ₪. 12307, meditacion; 1277, 
ofrenda (á veces es hup, v. ₪. "bW, Salomon, pacífico); 
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qiay=, hambre; yiax>, dolor grande. 011% ,קסלוּת‎ v. g- 
mar, reino (á veces sin el nm, v. ₪. 3NB7, curacion). 

346. Nombres verbales derivados de los participios 
de las formas secundarias. 1% de Niphál: ,נקטל‎ v. ₪. 
niy>o> (plural), maravillas. 119 de Pihél: >upn, v. ₪. nan, 
podadera (femenino). 1119 de Hiphil, v. ₪. “1212, hoz. 
IVO de Pohél, v. ₪. nnim, sello. 'V* de Pilhél, v. g. >iyp, 
femenino mhup; bw, rojo (femenino (אַדְמּה‎ VI" קטלל‎ 
v. g. ,רענן‎ verde (fértil). VII” קטלטל , קטלטל‎ , 07278, muy 
rojo; “Han, negro. Nombres verbales provenientes de 
los infinitivos de las conjugaciones ó formas segundarias 
en el verbo perfecto: 1% de Niphál, v. ₪. (כפתולים‎ 8 
I10 de Pihél, v. g. ye», difusion; 3; ,ב‎ peticion. 111% 5rp, 
v. ₪. piam, abrazo. 109 סקטוּל‎ y סקטיל‎  ד-‎ ₪. ban, bene- 
ficio; "12m, manto. VO de Hiphil, v. ₪. =r3918, memorialin; 
m0, publicacion. 719 de Hithpahél, v. ₪. והתיחש‎ 
declaracion. 7119 de Pohél, v. ₪. ">=, necedad. 9% 
קיטיר‎ , humo; ,סוילה‎ tranquilidad; "350. 129 de 1161, v. ₪. 
,אַפַדָה‎ manto. 8 muy, adulterio (de .(כָאףם‎ XI" ופקחקח‎ 
abertura. XII" סקטל‎ v. ₪. nambú, llama. 111" 8 cua- 
trilíteros verbales, v. ₪. by>9; langosta. 

347. Nombres verbales “procedentes de verbos imper- 
160608: pueden provenir de verbos y'n, ,פ"י ,ע"ע‎ 1D, “9, “y, 
(ל"ה‎ 81 el verbo que es raíz 06 ellos es una sola vez im- 
perfecto, y de verbos פ"ן‎ y פ"י ,פ"א‎ y ע"א ,ל"ה‎ y 5", 
y YY y "5, ג‎ la vez, 81 provienen de verbos doblemente 
imperfectos. 1% 16 verbos y'9: 1% ym, don (de ym», dar), 
equivalente á Sam. 20 mbr", liberacion (de 5x3), equiva- 
lente 4 mymú0=; pa, conocimiento (de ym, y no de 33, 
que no existe). II0 de verbos :ע"ע‎ 10 bn, inocente (de 
DM, como 2297); 57, tenue, 597; 25, mucho, רַבָּה‎ (feme- 
nino). 2% ma, gordo (de nm) (como קטל‎ (- 3% 72, presa 
(de 132); ph, ley (de ppnm, esculpir); +3, palabra (de 
. >2m); “pm, ley (de >wp, Dep, biyn,). 4% 13, fortaleza (de 


, 
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13); 2973, vuelta; =b3, volúmen (como >upr) (esta forma 
es á veces segolada, v. ₪. 77, amargura (de 12); 37%, 
pereza, cobardía (de 25, enternecerse). 50 ,קל קל‎ desprecio; 
ayaz, desnudo. 6% mmm, alabanza (de >=); mean, oracion 
(de 59) (estos 4 veces toman tambien forma segolada, 
v. g. dm, licuamiento (de 997); y1, mástil, de y39, rechi- 
nar. 7% 0 :3, rueda (de >>»). 

348. Nombres verbales procedentes de verbos Y'D 6 
גד "1 .פ"י‎ femenino m3, ciencia (de 3“>); “"x>, consejo 
(de y3”) (como נקטל‎ >up, סוד 11% .(קטול‎ (de 597), reunion 
familiar (como דל‎ up). 111% ,מוּרָא‎ terror (de mum»); ומוקש‎ 
lazo (de ;(יְקט‎ nio, nacimiento (de “>>, parir); “9m, 
exhortacion (de =0>) od estos son como (מקטל‎ ; 20%, 
bien (de ,יטב‎ verbo siempre .(פ"ר‎ IV" zin, habitante; 
ny>in, linaje; ya"n, mediodía (de 2, “>> y הימִין‎ respec- 
tivamente). Nombres verbales procedentes de verbos “> 
y “3. 1% זר‎ peregrino (de זר‎ participio Niphál). 119 גר‎ 
estranjero (de =33). 111" ,טיב‎ bueno, femenino טובה‎ (de 
amm 6 227). 109 los segolados de estos verbos, v. ₪. nva, 
muerte (de nv 6 m3); ma, casa; (קול‎ voz; ma, espíritu; 
וכלה‎ iniquidad; ny», ignominia. V“ ny, sitio (de m3, 
penes mm femenino; Dip», sitio (de brp, levantar); 
vir, remo (de u10). VI" הְתְבוּכָה‎ prudencia (de ym3); 
an testimonio. 011" =m>", descanso (de mi», en 
Hiphil). 

349. Nombres verbales procedentes de verbos .ל"ה‎ 
Io =p», hermoso (de =p); =p, duro (de 9») (femeni- 
nos (קסה יפה‎ (como (קטל‎ (algunos pierden el ה‎ final y 
el segól, v. ₪. wm, signo (por .(הוה‎ 11% Benónis, como 
EN", el que ve (femenino .(ראה‎ TIL” =9>, cubierto; *p3, 
= (de =p2);5 "25, pobre (de =2>, afligir). 1%" 08 
v. ₪. 192, lloro; =3=, amigo (de =3>3, asociarse) (estos ₪ 
veces pierden su ה‎ final, v. ₪. רק‎ (por "352, amigo), y 
otras lo convierten en », perdiendo su primera vocal, v. g. 
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ד fruto (de "119, producir); otros lo convierten en 1 con‏ ,פרי 
en primera silaba, v. ₪. 152, vacío (de m2); se convierte‏ 
en 1 con schewa, v. ₪. 1Xp, fin (de =xp);‏ ה á veces el‏ 
Invierno; nú,‏ ,סתו corona. VO‏ לויה humildad;‏ ,137 
femenino; ns (por nx, ny33) parte; nixn,‏ , שתיה bebida;‏ 
mitad (de “xn, promediar); mu, cautiverio (de =20).‏ 
vio mp2, ganado (de =p, ganar); “my, aspecto (de‏ 
((מעלה (por‏ מְעַל MN 7, Ver); "mw, femenino, precepto;‏ 
mann, prole (de‏ ; (בָכָה subida. VII" min, edificio (de‏ 
Crecer); y2m, paja (por =330). VIII" sux, testículo‏ ,127 
(de =>). Nombres verbales procedentes de verbos doble-‏ 
ele-‏ שת .₪ v.‏ ,ל"א y‏ פ"ן mente imperfectos. 1% de verbos‏ 
v. ₪.‏ ,ל"ה y‏ פ"י de xi»). 11% de verbos‏ ,שאת vacion (por‏ 
main, ley (de ==", enseñar, en Hiphil); na%2, milagro (de‏ 
v. ₪. nú, tumulto (por‏ (ל"ה y‏ ע"א mor). 1119 de verbos‏ 
isla‏ אי .₪ nyD, de yw). IVO de verbos, “y y 515, v.‏ 
Cuer-‏ , קר ;)118 (de ve, habitar); mix, signo (por ni, de‏ 
xn, cama (por wn, de mm); “3, pueblo‏ ;(קְרָה da (de‏ 
(de ma). Hay en fin nombres contractos que han per-‏ 
m2,‏ 6 גְכֶת v. ₪. ma, lagar (por‏ וה 6 ד dido una radical y,‏ 
de 123)5 Mx, ira 6 nariz (por nx, de nx); ne, reja de‏ 
(por wr, de ==11), resplandor.‏ זו arado (por n78);‏ 


CAPITULO XI. 
Apéndice al verbo sobre las formas con variantes 
raras y de poco uso. 


3590. Kal: Makór absoluto: tiene á veces las formas: 
1* =byp, mbup y קְטְלָה‎ , femeninos de קמל‎ y de btyp, v. ₪ 
מַכְאָה‎ odiar; קרבה‎ , aproximarse; "bm, perdonar. 11* קנטל‎ 
.צ‎ ₪. Napa, llamar; sin embargo estas formas son mas 
bien nombres verbales. Participio Benóni: dice á veces: 
,קטול 6 תסל 6 קסל‎ v. ₪. ,ישן‎ durmiente; “3, el que 


= 14 = 
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teme; y á veces (קוטיל‎ v. ₪. “min, el que apoya y aun 
moi”, el que añade. Participio Pahúl: dice 4 veces קסיל‎ 
v. ₪. mua, ungido. Pretérito de Kal en verbos que tienen 
pátaj bajo su segunda radical: Persona ella: convierte á 
veces el ה‎ de la aformativa en n_, v. ₪. my, faltó ella 
(por +ibrw). Persona tú masculino: cambia á veces el n 
de la aformativa en nm, v. ₪. mmyaa (por n7a2), cometiste 
infidelidad. Persona tú (femenino): á veces cambia el n 
aformativo en ,תי‎ v. ₪. "nod, fuiste (de >, por ma»). 
Persona yo: pierde á veces el » final de la aformativa 
y queda con nm, v. ₪. mp, yo maté (por »mbup). Per- 
sona ellos: toma á veces un y paragógico y dice, v. g. 
m3, supieron, 6 un א‎ paragógico, V. ₪. Ni3)", fueron 
(por 23>m). Persona vosotras: mm, por yn, á veces. 

351. Pretérito de Kal en verbos que bajo su segunda 
radical llevan tseré; los hay que convierten dicho tseré 
en segól ante aformativa consonante (en vez de pátaj que 
es lo comun), v. ₪. שַאֶלְתֶּם‎ , pedisteis (de by), y otras lo 
cambia en jírec, v. ₪. יִרְסמֶּם‎ , poseistels, de wa». 

352. Futuro de Kal en verbos que en su segunda 
radical tienen.%. 1% Hay verbos que ante aformativa vocal 
“ no pierden su vocal 1, si no que lo convierten en 1, v. ₪. 
(ישופרטה‎ juzgarán ellos (por -(ישפטר‎ 20 Hay otros que cam- 
תגוס‎ ese ר‎ de la segunda radical en pátaj ante las aforma- 
tivas כָה‎ de ellas 6 vosotras, v. ₪. my, ellas estarán 
en pié (en lugar de my193n). 3% La preformativa de la 
persona ellas, como en m3ay se ve, es 8 veces la mis- 
ma que la de ellos. 4% La aformativa m3 de ellas y vos- 
otras es á veces y__), V. ₪. התשמען‎ (por m3ymn): pero 
esto solo es en los verbos cuya segunda radical toma pá- 
taj para el futuro de Kal, y aun á veces se convierte en 
my, תִבְבְהִינֶה .₪ -ז‎ (de m33). 5% Cuando la aformativa es 
vocal, se añade á veces un y paragógico, y por tanto en 
las personas tú, femenino, ellos y vosotros, v. ₪. 31377, 
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andarán (por 1977»). 6% La persona ellos toma á veces 

, e . . , 0 
un א‎ paragógico, v. ₪. יִכְשוּא‎ (aunque este es Niphál). 7 
Las personas yo y nosotros toman con frecuencia un ה‎ para- 
gógico precedido de caméts con acento, perdiéndose el $ 
de la segunda radical, v. g. ==>, quemaremos, por ab). 


353. Imperativo. La persona tú, masculino, toma 4 
veces +5 paragógico precedido de caméts con acento, po- 
niendo jírec bajo la primera radical y schewa bajo la se- 
gunda, v. ₪. 350, acuéstate (tú masculino) (por 2>0). 
Personas tú, femenina, y vosotros: toman á veces y para- 
grógico, como las respectivas personas del futuro.  Per- 
sona vosotras: cambia á veces la aformativa => en [+ 
en los verbos que en el imperativo y futuro tengan pátaj, 
v. ₪. 192 (oídme vosotras). 


354. Observaciones sobre el Niphál: Makór: tiene 
á veces en la segunda radical jólem en vez de pátaj, v. ₪. 
5x3, pidiendo; mon), deseando vivamente; yn3=, dándose; 
05757, buscándose. Futuro: 1% á veces toma pátaj מ6‎ 
lugar de tseré para la segunda radical, v. ₪. m1, fué 
destetado; sobre todo en las personas ellas y vosotras, 
v. ₪. mibaun (serán ellas comprimidas). 2% cuando al fu- 
turo sigue una palabra monosilábica, el tseré de la segunda 
radical se convierte en segól y se retrotrae el acento á la 
sílaba anterior, v. ₪. לד‎ =ny> (recibió bien la súplica de 
él) (por לד‎ “n>”), y aun algunos verbos lo hacen siempre, 
כְדִשְמַר מז‎ guárdate. 3% la persona yo frecuentemente 
lleva jirec bajo el א‎ de la preformativa, v. ₪. 3230N, juraré. 
Pihél: su makór toma á veces 3 para la segunda sílaba 
y pátaj para la primera, v. g. “97, castigando. Pretérito: 
la segunda radical toma á veces pátaj, v. ₪. 573, y á veces 
segól, v. ₪. 127, habló; =2>, espió; 023, lavó; y aun la 
primera radical toma rara vez pátaj, v. ₪. ,נשה‎ hizo ol- 
vidar. Futuro: la preformativa א‎ de la persona yo toma 
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á veces segól-schewa en vez de pátaj-scheva, v. ₪. אֶרְזֶה‎ 
y aun tseré una vez, v. ₪. “398 (en lugar de =yox, al 
estilo siriaco). 

3959. Puhál: Makór: toma á veces la segunda radical 


un 3, v. ₪. 235, robando. Participio: toma á veces la 


primera radical un caméts-jatúf en vez de quibúts, v. g. 
pue, el enrojecido, y aun á veces pierde el מ‎ preforma- 
tivo, v. ₪. לקח‎ cogido (por maya). Hiphil: suele perder 
el + quiescente en jírec en el makór, participio, futuro 6 
imperativo, siempre que no haya aformativa vocal, re- 
emplazando aquel con un tseré, v. ₪. ומקסל כהקסל‎ >up>, 
5977, y aun en el makór reaparece á veces ese Yod tras 
del tseré, v. ₪. main. Participio: pierde á veces la vocal 
de la segunda radical en los plurales, v. ₪. מחלמים‎ (por 
מַעִזְרִים ; (מחלימים‎ (por pri). Pretérito: toma á veces 
su primitivo segól en vez de jírec, v. ₪. »mb>"7 (por 
mba”); my, manché. Futuro: en las personas ellos 
y vosotros se pierde á veces la vocal de la segunda ra- 
dical, v. ₪. 1377 (por 2397772), Caminarán; >p27>, se unirán 
(por ((יְדְבִיקו‎ á veces tambien ticne jírec la segunda ra- 
dical, v. ₪. now»; á veces aparece entre la preformativa 
del futuro y la primera radical el ה‎ del makór, v. g. 
sum, salvará; mui, alabará (en lugar de יוסיע‎ y m3); 
así como el makór pierde á veces ese ה‎ tras de una pre- 
fija, v. ₪. 29585, para acechar (por .(לְהאָריב‎ Imperativo: 
la persona tú (masculino) toma á veces ד‎ 0 
como en Kal, v. ₪. (הקשיבה‎ oye (por -(הקשיב‎ 

396. Observaciones sobre el Hophál. Makór: toma 
á veces tseré la segunda radical, v. ₪. החתל‎ , fajando (por 
nn”). Toda la forma toma á veces quibúts en vez del 
caméts-jatúf en la preformativa; pero es poco frecuente 
en el verbo perfecto, v. ₪. 2237, fué obligado á acortarse 
(por 2537). Hithbpahél: toma á veces pátaj la segunda 
radical, v. ₪. pinnmm, se paró; יְהְחַפָּם‎ , 2 bupnn, se mataron; 


.: ד . 


— 177 — 


y con acento pausante mayor, ese pátaj se convierte en 
caméts, v. ₪. 5ayn”, se llenó de luto. — Formas poco usadas 
del verbo hebreo: ademas de las siete formas ya sabidas, hay 
otras diez y seis, que, por ser de muy poco uso, han podido 
dejarse para estos apéndices, y son las siguientes: 1. Hothpa- 
hál: >yzn”w, pasiva de Hithpahél. 11. Hischtaphel (Hithpahéel 
de sibilantes, como ya sabemos). 111. Pohél: >buip, buipa, 
29», >buipr, קדטל‎ dice en el makór, participio, pretérito, fu- 
turo é Imperativo, v. ₪. מטוופסר‎ mi juez (vids, participio de 
099 y >, afija); "ny15, sé (pretérito de 277), Unid, arraigó 
él (pretérito persona él). IV. Pohál, pasiva de la ante- 
rior. V. Hithpobhél. VI. Pihlél, קטלל‎ ó קטלל‎ , v. ₪. 3237, 
fué frondoso; yx, estuvo tranquilo. VII. Publál, pasiva 
de la anterior, v. ₪. bbs, estuvo enfermo. VIII. Hith- 
pahlél, .התקטלל‎ 1X. Pehalál, bubup, v. ₪. הְסְחַרְחַר‎ pal- 
pitar el corazon; “25735, alborotarse un pueblo. X. Pil- 
pél, v. ₪. כלפל‎ , alimentar (de b19); (צפצף‎ piar los pájaros. 
XI. Tiphel, v. ₪. ban, guiar; ==nn, tener celos, irritarse; 
p37n, interpretar. 11. Schaphél, v. ₪. >eppd, m0, llama 
(de (פולהב‎ 111. uu, apa קטלט‎ , V. ₪. DECI, €s- 
camoso. XIV. >pup, v. g. mir, lluvia abundante (de 
qa. XV. נתקטל‎ (union de Hitpahél y Nipháb, v. g. 

tocar‏ הְהַצוצָר .₪ v.‏ קטוסל mom, (de =p). XVI‏ 6 נוּפר 
la trompeta (de ==xwiwm, trompeta), y aun XVII Paahél,‏ 
Tp9. XVIL Hothpaahal, spenj. XIX, Puubhal,‏ ,2289 
XX1 Puhél, spp. XAIIL‏ .תפקר XX. Hithpaahél,‏ .פוּקד 
Pihlél, “expo.‏ 

357. Verbos cuatrilíteros y quinquilíteros: el verbo 
hebreo comunmente es trilítero; pero á veces tiene cuatro 
Y cinco radicales. Los cuatrilíteros y quinquilíteros se 
dividen en dos grupos. 1% los que procedén de union de 
dos verbos, en los que han desaparecido dos de las seis 
radicales. 2% los que provienen de haberse duplicado una 
ó dos radicales de una misma raiz; todos ellos convienen 
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en conjugarse por Pihél, Puhál, Hithpahél, ó sus derivadas 
0 análogas Pohél, Pohál, Hithpohél, Pihlél, Puhlál, Hith- 
pablél, Pilpél y Pealál. 1. Cuatrilíteros procedentes de 
ayuntamiento de dos raíces con pérdida de dos radicales, 
v. ₪. Vaya, reventarse de gordo un animal (de 217 y nn). 
IL Cuatrilíteros y quinquilíteros provenientes de dupli- 
cacion de una ó dos radicales: se dividen en tres grupos, 
segun dupliquen, repitiéndolas, la primera y la segunda 
radical, ó la segunda y tercera, ó la primera y tercera. 
1% los que repiten la primera y la segunda: estos proceden 
de verbos ע"ע‎ 6 de (ל"ה‎ v. ₪. baba (de 5h») rodar; יפה‎ 
ser hermosísimo (de tw»). 2% los que proceden de dupli- 
cacion de segunda y tercera, los cuales vienen de verbos 
semiimperfectos, v. ₪. הְחְַמַרְמַר‎ estar muy enrojecido (de 
mm); amno, palpitar (de =n9, moverse). 3% Los que 
duplican primera y tercera radical, los cuales proceden 
de verbos 15, v. g. bnom, temblar mucho, tener grandes 
dolores (de הְחְוּל‎ saltar de miedo). 


CAPITULO XIl. FIGURAS DE DICCION. 


358. Las palabras hebreas esperimentan alteraciones 
en su forma, añadiéndoseles alguna servil, ó perdiéndose 
alguna de sus radicales, ó cambiando alguna de sitio y 
desfigurándose siempre con ello la diccion ó su raíz pri- 
mitiva. Pueden ser esas figuras de tres clases: 1. de adi- 
cion. 11. de sustraccion. 111. de permutacion ó metátesis. — 
IL. Figuras de adicion: pueden agregarse á las palabras 
hebraicas por estas figuras las letras Hehhuyón, que son 
qÍwreg, poniéndolas ya al principio, ya al medio, ya al fin 
de ellas; si 86 agregan al principio, la figura se llama 
prótesis, v. ₪. אָזְקִים‎ , las cadenas (donde el א‎ es prostético); 
si se ponen en medio, se la llama epéntesis, v. ₪. "23307, 
él me matará (donde hay un y epentético incluido en el 


— 179 — 


dáguesch fuerte de la otro y de la afija); si se añaden al fin, 
tiene el nombre de paragoge, v. ₪. ,ללה‎ noche (por (ליל‎ ; 
ה כְקְטְלָה‎ mataremos (por ;(נקטול‎ yn (por ,(תְנוּתהּ‎ moriréis. 
Ese $” paragógico es muy frecuente en el verbo, en el Fu- 
turo, cuando no hay aformativa, suprimiéndose la vocal 
“de la segunda radical, y aun en el Imperativo en igual 
caso, así como lo es el y paragógico en las personas del 
Futuro que terminan en aformativa vocal, poniéndose 
scheva bajo la preformativa, como se ve en los ejemplos 
arriba citados. Si el ה‎ paragógico se añade al verbo, 8 
veces se repite convirtiéndose el primer ejemplar en n, 
,תבוח .₪ .צ‎ mneian. 

399. Figuras de sustraccion: consisten en la pérdida 
de alguna radical, que puede ser la primera, la segunda 
6 la tercera. Si es la primera, se llama á la figura afé- 
resis, y de ella nos dan ejemplos abundantes todos los 
verbos פ"ן‎ y “a 6 1D, v. ₪. yma, don (de in;, dar, donde 
se ha perdido el y primera radical); "30, sueño (de yur, 
dormir, donde ha desaparecido el >, primera radical); 1 
es la segunda la que se ha perdido, se lama á la figura 
sincopa, de la cual nos dan ejemplos los verbos ע"ר 0 ע"ע‎ 
en sus derivaciones, v. ₪. כ שןך‎ diente (de 330, aguzar, 
donde se ha perdido la segunda radical y); si es la ter- 
cera en fin, se la llama apócope, de la cual nos dan 
ejemplos los verbos =5"5 en sus futuros apocopados y en 
sus derivaciones, v. ₪. bar) él descubrirá, por ma (de 
:(גלֶה‎ by, nombre (de rv, nombrar), en cuyos dos ejem- 
plos se ha: perdido la tercera radical, el +. 

360. Figura de permutacion: consiste en el cambio 
de sitio de dos radicales; se llama metátesis, v. ₪. 2102, 
cordero (por ;(כבָש‎ "mabiv, vestido (por =>). 
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— CAPITULO XIII. VERBOS SEMIMPEREFECTOS. - 


361. Son verbos semiimperfectos los que tan solo 
alteran y modifican la puntuacion del verbo perfecto, así 
como son imperfectos los que dejan quiescente, ademas, 0 
pierden alguna de las tres radicales del verbo. Los verbos 
semiimperfectos tienen, pues, tan solo distinta puntuacion 
que קסטל‎ 0 cualquiera otro verbo perfecto, pero no es por 
una irregularidad caprichosa y arbitraria, sino por obedecer 
ה‎ las reglas, ya de la indaguesabilidad de ciertas letras 
y de la necesaria compensación en la 511208 inmediata, ya 
de la tendencia de otras al schewa compuesto y consi- 
vulente analogía en la vocal que las antecede: divídense 
en verbos de radical = y verbos de radical gutural, teniendo 
siempre por causa de su imperfeccion, ya la indaguesa- 
bilidad, ya la tendencia al schewa compuesto. 


Art. l. Verbos semiimperfectos Resch. 


362. Son tres sus especies: de primera, de segunda y de 
tercera radical, y todos tienen por semiimperfeccion comun 
la imposibilidad de poner dáguesch fuerte en su respectiva 
radical =, cuando por las leyes de la conjugacion seria 
necesario pintarlo y el haberse de elevar á vocal larga 
la breve de la sílaba que les antecede, á fin de que no 
quede con solo dos tiempos. 

e) 
hollar: su regla está reducida á no poder duplicar me- 
diante dáguesch fuerte la primera radical en el makór «b- 
soluto de Niphál, y en el futuro é imperativo de esa 
misma forma, elevándose á tseré el jírec de la preforma- 
tiva; así, pues, רְמש‎ dice en el makór absoluto de Niphál : 
vom (por bx»); en el futuro ban» (por win»), ban 
etc., y en el imperativo הִרְמִש‎ (por wma), "mas etc. 


363. 1* Verbos de primera radical 3, v. ₪. bn, 
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Hollar, vna. lo cuep 

Kal Niphal מו‎ = Puhál —Hiphíl = Hophál | Hithpahel 

ו ו ה ak ak Ak‏ מו פוה ו אוה , 

Makór abs. ..... Dam" 
Mak. const. 
Benóni. 
Puhal. 


Pretérito. 


Futuro. .... ירמש‎ 
023 
חרט‎ 
here 
DIN 
Ao 
bn 
הַרְמְּשו‎ 
וה‎ 
07 
Imperat. Dn” 
| an 
הרנשו‎ 
הַרְמִשַנָה‎ 
364. 22 especie: verbos de segunda radical ,ר‎ y. g. 
"22, bendecir; su regla es no duplicar su segunda radical 
en todo Pihél, Puhál é Hithpahél (como se deberia por 
las leyes ordinarias), elevando el pátaj anterior á caméts, 
el segól y el jírec á tseré, el caméts-jatúf á jólem y el 
quibúts á schúrek, para que su sílaba no quede incom- 
pleta; así, pues, 22 dice en Pihél: makór 593, 722, 7202 
(por yaa, qna, 722); Participio n=; Pretérito q9a, 222, 
mana etc.; Futuro na», nan etc.; Imperativo ברך‎ 
Puhál, Makór ברף‎ (por yn3 6 722); Participio y=2; 
Pretérito “na, mana etc.; Futuro “737 etc.; Imperativo 
37 etc.; Hithpahél ¡2an= (por ynan="); Participio ymam 
etc.; Pretérito ynanm etc.; Futuro חר‎ “mann etc.; 
Imperativo nan etc. 


Hithpalél 
Na 


da 


13m 


החפ 
הַחְפֶרבָה 
pana”‏ 
החִבְּרְכְִ 
המרי 
nan‏ 
0271209 
m2‏ 
132905 
Ena‏ 
23m‏ 
חר 
ִחְנְרך 
ana‏ 


INS 


73m 
pana 
ההִבְרְכוּ‎ 
תתברכנה‎ 
זין: ד‎ 1: 
723m) 
שריי‎ 
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Bendecir, 02. 


Hiphíl Hopbal‏ = וו 
o‏ 
73 


qua 


723 
292 
ברב 
בְרְכף 


Niphal Pihél‏ וגא 


Mak. abs. 
Mak.const. 


m2 
2 
ִבְרךּ‎ 
ote. 12937 


ao?‏ יי 
EME!‏ 


כה 


272 
12 
רכה 

mana 
272 
00373 
12323 
22923 

בר | 
3239 
3220 
23 
ַבְרָך 
)277 
ִבְרָבְנָה 


ו: ד 


שי 
| 


Benóni 


Puhal 


Pretérito 


Futuro 


תברכו 
122,90 
e‏ 


Imperat. 


— 183 — 


365. Especie tercera de los verbos de radical ר‎ 0 sean 

los de tercera radical =, v. ₪. “172, amargar; estos han 
_de tener, como se ve en ese ejemplo, el = repetido en 
segunda y tercera radical, pues si solo está en tercera, ' 
v. ₪. “v3%, guardar, son completamente perfectos; su regla 
es no poder llevar dáguesch fuerte en su tercera radical, 
elevando á larga la vocal breve anterior, cuando, como 
defectivos >”»,"hayan suprimido la segunda y tomen afor- 
mativa, lo cual no puede ser comprendido del todo hasta 
que se llegue al tratado de los imperfectos defectivos >>; 
así "2 dice en el pretérito de Kal: “ma, “ry2 (por ,(מַבָה‎ 
nm (por nima), mima, ni, am, omnia, 99, 20m; 
futuro de Kal: “im, “an, “aan (por “wman) etc. 
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Apartarse, ne. 


קוו Hiphil | Hophál‏ | הוחו Kal Niphál— Pihél—‏ 
דה הי ו אוה א ו אוה "ה 7700-ו 


Mak. abs. 
Mak. const. 
Benoni 


| Puhal 


| 2 


Pretérito nino 


me 
תְסוּרִיכָה‎ 

mon 
תסוּרִינָה‎ 
| =9) 


- 
זו 


4 ו 


| 
| ו מ ] 
| 


yo 
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Art. 2. Verbos semiimperfectos guturales. 

366. Todos ellos, ménos los de tercera radical, están 
sujetos á las mismas alteraciones que esperimentan los 
de primera ó segunda ר‎ en las respectivas formas, como 
indaguesables que son tambien las guturales, y ademas 
todos, tengan la gutural en primera, en segunda ó en 
tercera radical, toman schewa compuesto en vez de simple, 
modificándose, en los de primera, la vocal anterior en el 
mismo sentido de dicho schewa compuesto. Subdivídense en 
tres especies: de primera, de segunda y de tercera radical, 

367. 1* especie: guturales de primera. Su regla es doble, 
ya como indaguesables, en suma, ya como guturales. Como 
indaguesables, siguen enteramente las huellas de los ר‎ de 
primera, dejando de duplicar la primera radical en el 
makór absoluto, futuro é imperativo de Niphál, cuya pre- 
formativa toma tseré en vez de jírec: así “nm, desear, dice 
en el makór de Niphál: 219"; en el futuro man”; impera-. 
tivo “mmm. Como guturales, toman schewa compuesto 
en vez del simple, siempre que le toque llevar schewa, 
0 sea en el makór constructo, Pahúl femenino singular 
y plurales, pretérito en las personas vosotros y vosotras, 
futuro é imperativo de Kal, makór constructo, participio y 
pretérito de Niphál, toda Hiphil y toda Hophál, tomando 
en Kal pátaj-schewa ordinariamente, segól-schewa en Ni- 
phál, pátaj-schewa en el participio y futuro é imperativo 
de Hiphil, segól-schewa en el pretérito de la misma Hiphil 
y caméts-jatúf-schewa en Hophál. Ademas, cuando hay 
preformativas, como sucede en el futuro de Kal, makór 
constructo, participio y pretérito de Niphál, toda Hiphil 
y toda Hophál, toma por vocal una análoga al schewa 
compuesto de la primera radical: así man dice: makór cons- 
tructo de Kal: vom, men, “2; Pahúl femenino: ==3mn, 
masculino plural bm:5; femenino plural niyman; pretérito, 
vosotros bn; vosotras 3120; futuro 91m, תחנוד‎ 
imperativo המוד‎ etc.; makór constructo de Niphál, man»; 
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participio m2m3; pretérito «mam etc.; Hiphil: makór ="3m=, 
man; participio “mama; pretérito “man=; futuro mam ; : 
imperativo החמיד‎ ; Hophál: makór החמ‎ ; participio מחמד‎ 
pretérito man”; futuro mam ; imperativo mn”. 

368. Observaciones sobre los de primera gutural: 1* 
Siempre que el schewa compuesto vaya seguido de otro 
scheva, como en la persona ella y ellos de los pretéritos 
de Niphál y Hophál, y tú, femenino, ellos y vosotros de 
los futuros, y tú, femenino, y vosotros de los imperativos 
de todas las formas, ménos Hiphil, se evita el concurso de 
schevas inicial, cambiando el compuesto en la vocal que 
entra en su composicion, y á veces tambien (las ménos) 
en simple, v. ₪. 1233 (por 1332), persona ella de Niphál; 
“man (por “i123n), persona tú, femenino, del futuro de Kal; 
“man (por “ma3n), persona tú, femenino, de Hophál. אל‎ 
el makór constructo de Kal en los verbos de primera ra- 
dical א‎ toma segól-schewa para su primera radical, v. ₪. 
“ire, Ceñir; 258, amar, ménos cuando el tono cae distante 
de ese punto como en cualquiera otro tiempo y formas, 
v. ₪. ,בְאַכל-הַאָט‎ lo mismo que en el pretérito. Persona 
vosotros dice: DATAN y DATAN, miayma. 3% el imperativo 
de Kal, si toma = paragógico, lleva bajo la primera ra- 
dical la vocal misma del scheva compuesto, v. ₪. “2393 
(por 23). 4* el futuro de Kal toma segól-scheva, 1 lleva 
pátaj bajo la segunda radical y en los verbos ="5, y pátaj- 
scheva, si lleva jólem, v. ₪. ,יחדל‎ Dam, mim ג יְאַסף)‎ “ON, 
יחשף‎ , 23m: son pe Ham, vi. 3* el schewa 
compuesto se sustituye á veces con el simple, pero sin que 
la preformativa deje de cambiar su vocal de un modo 
análogo al scheva compuesto que habria de ponerse, v. g. 
burm. 6* En Hiphil la preformativa toma á veces tseré 
ante pátaj-scheva y en Hophál jólem ante pátaj-scheva, 
vo go mom, .העלה‎ 7* ma, ser, y Mn, vivir, no siguen ' 
las reglas de la guturalidad de primera sino en el 


_makór constructo de Kal, que dice ni, nm; pero 


el futuro dice גְיְהיה‎ mmm, y bn, vosotros, pretérito. 


Hith- 
pahel 


וו כו 


Hophral 
Nro, cmo? 


המד 


mara 


וינ זו 


7 
Nin” 

ai צו וך‎ 
הַחְמְדָה‎ 
Price 
aman” 
3321 זו:ז‎ 
החמודתי‎ 
e. 30 Tavo 
0211 
13872. 
Dn” 
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החמדמן 
זופת 7 : ל 


הנ 
ו 
mam‏ 


זו:ך -' 


תחמד 


a צוו:ך‎ 


Tan 


שק 
אחנמד 
זוי e‏ 
ו 
METANO‏ 
ni‏ 
1 
נחזניד 


e זווך‎ 
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Desear, “man. 


Pihél Puhál | Hiphil 


Niphal 


Kal 


mm 
an” 
TDR 


a 
Tan 
הַחִנְידָה‎ 
TEA 
aman 
הַחִמדְתי‎ 
mn 
vana 
OTAN 
“Yan 
ds: 
TAM 
TROD 
mano 
mann 
TOS 
mam 
APTA 
117200 
TAO 
Tam 
a 
mn 
Mie 
mena 
PA 


ותה 


mana 
ְחְנְִרָה‎ 
nan) 

- vana 


נְחְמְדְפִי 


mam 


ךל 
כחנידתן 
צא 7 ] לו 


239772119 


Bn לונע‎ 


Mas, 
Tam 
TED 
TNA 

ְחִמדִי 
TENA‏ 
"mam,‏ 
ִמְמְדְנָה 
von‏ 
חְְְדְנָה 
Tar,‏ 

-- 

vana 
mann 
הִַמְדִו‎ 
mana 


Mak. abs. 
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Benóni 


Pahul 


an 


navman 
חמוּדים.6)0‎ 


ל 
Pretérito‏ 


Dn yan 
המדמ‎ 


ano 
תְחַנְדְנָה‎ 
Lema 
ב‎ 
] סמל‎ 


Imperat. 


momia 
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369. Especie segunda de los guturales ó sean los de 
segunda radical gutural, v. ₪. yw, rechazar; pma, alejarse; 
272, arder: todos ellos obedecen á una doble regla, ya 
como indaguesables de segunda radical, ya como gu- 
turales. Como indaguesables, su regla es no duplicar su 
segunda radical en Pihél, Puhál é Hithpahél, elevando á ' 
larga la vocal breve anterior (si es jírec, á tseré etc.), lo mis- 
mo que 108 de segunda radical =; así yw, rechazar, dice 
en 21861: yy, ya (por ya, yea, yea); en Puhál: yu 
(por yea, ,(מאן‎ y en Hithpabél: הִתִמְאן‎ (por yan”). 

370. Nota: los que tienen por segunda radical 
un 5, un ח‎ 6 un >, dejan inalterable la vocal breve pro- 
pia de la primera radical en Pihél, Puhál é Hithpahél, 
á pesar de la indaguesabilidad de la segunda, v. ₪. ;שחק‎ 
“na; “ya en Pihél; no obstante por escepcion se ven >», él 
guió; my, titubeó 6 se detuvo; “33, arder, en Pihél; así 
como se ve tambien por escepcion del א‎ , nx>, adulteró, con vo- 
cal breve en Pihél. Como guturales, su regla es: llevar pátaj- 
scheva la segunda radical, siempre que le toque schewa, como 
sucede en las personas ella y ellos de los pretéritos, tú, fe- 
menino, ellos y vosotros de los futuros é imperativos de to- 
das las formas, ménos Hiphil, y aun en el femenino singular 
y plurales de todos los Benónis, ménos el de dicha Hiphil : 
ademas todos (ménos bw>, mugir) toman pátaj para la se- 
gunda radical en el futuro de Kal: asi py1, clamar, dice en 
el pretérito de Kal, persona ella: =p31; ellos 31; Fu- 
turo Pym) "p31n, 19319, py; Imperativo 231, p31 etc. 

371. Notas: 1* En Pihél é Hitbpahél se retrotrae en estos 
verbos una sílaba el acento ante los monosilabos y ante el ר‎ 
versivo del futuro, v. ₪. 00 nu>, para servir allí; nan y 
espulsó, convirtiendo en breve la vocal larga de la silaba úl- 
tima. 2* se dice por escepcion: anna (por 27118) y יחמחלני‎ , ella 


me dió calor (por “3mm), Pihéles ambos en pretérito perso- 
na ellos, el primero, y ella con afija me, el 20 de אַחַר‎ y bn. 


כ 


a” 


Nina 
E * 


הַתְנְאָפו 


an 


ESP 
198 3N* 


enn 


— 
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Cometer adulterio, n3>. 


Miphíl Mophal‏ = המו 


Pihel 


Kal 


7-7 7 A. a 4 A 0 7/ 


כאף 


יכ אֶף 


ete. 


SS 


רנאפו | 
:|| :ד + 


נְאֶף 
ב 


ב 


כַלְאָפה 


א 


qua 
0 EA 4 
+ודרוו‎ 


ל 
e‏ 
a‏ 
o‏ 
)198 


AE 
pos 
הכ‎ 
un 
2 
1 
e 


ְנְאֶפּנָה 
הבְאֶפו 


- 


תנאפנה 
:. זין: ד 
Ny‏ 
: ד"י" 


₪ 
ו 
| 
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Benóni etc. 985 
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Pretérito 
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| 


Puturo 
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372. Especie tercera. Gruturales de tercera: son los 
que tienen por tercera radical un ,ה‎ uh ח‎ 6 un >: estos 
toman pátaj-furtivo bajo su tercera radical, siempre que, 
tocándole-estar en fin de diccion, hubiere de llevar sche- 
wa, precediéndole vocal que no sea a: ademas toman 
pátaj para la segunda radical en el futuro é imperativo 
de Kal y llevan pátaj-schewa bajo la tercera, euando sea 
ó pueda ser movible el scheva que lleve, como sucede en 
el pretérito de Kal, persona nosotros con afijas y en la 
| persona él ante y, D> y 33: así 330D, oir, dice en el makór 
de Kal 930; 930; 290; Benóni: 20; Pahúl: 3020; Fu- 
turo 2075 Imperativo »a30 etc. העבה‎ la hemos oído; 
50», te oirá. Algunos tienen tambien por segunda 
radical otra gutural igual ₪ la tercera y son indaguesables 
al modo de los de tercera y segunda. Así nmmuú, de- 
primir, suprimida la segunda radical, en vez de llevar 
daguesch la tercera ante aformativa, eleva á larga la vocal 
breve de la primera y dice Kal, Pretérito nú, “no, nino, 
niny, וחותי‎ etc. Lo mismo 338, adular. 
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Qir, 20. 


Kal Niphál — Pihél = !הו‎ = Hiphil = Hophal = IHithpahél 


Nom comenze? a dl dl וה‎ cmo Nan a? - coman” 


Na 
Mak. abs. 7 
טמ‎ 
מובוע‎ 
Mak.const. EE 
בו‎ 
Benóni mu 
Pahúl 2110 
Pretérito 
Sr. ero 
יע‎ 
ete. aun 
Futuro 
Sa, ra 
שבוע‎ 
Imperat. - 
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CAPITULO XIV. 
VERBOS IMPERFECTOS DEFECTIVOS. 


313. Todos ellos pierden ú dejan quiescente alguna 
de sus tres radicales: la causa de su imperfeccion es 0 
bien la cacofonía de ciertas letras en determinadas condi- 
ciones, por lo cual se las suprime, ó bien la tendencia que 
las quiescibles tienen á quedar quiescentes, 81 se llenan 
ciertos requisitos: dividense en defectivos y quiescentes, 
segun sea la pérdida de una radical ó su quiescencia lo 
_que los caracterice. 1. Verbos defectivos: se subdividen 
en tres grupos, segun tengan por primera radical un y 0 


por segunda una igual á la tercera 0 por tercera un y 0 
un m: á los primeros se los llama en abreviatura y'D, á 
los segundos ע"ע‎ yá los terceros y y ,ל"ת‎ equivaliendo 
el » en toda clase de verbos imperfectos á primera radi- 
cal, el 3 ב‎ segunda y el ל‎ á tercera, por ser respectiva- 
mente las radicales de 539, antiguo paradigma de que los 
gramáticos se valian. 


Art. 1. Verbos defectivos .פ"ן‎ 


374. Toda su irregularidad está fundada en la ca- 
cofonía que envolvia el כ‎ con schewa, y su regla es su- 
primir su primera radical, siempre que haya de llevar 
schewa, lo cual sucede en el makór constructo de Kal y 
todos sus derivados, que son: el futuro é imperativo de 
Kal, makór constructo pretérito y participio de Niphál, 
toda Hiphil y toda Hophál: cuando llevan preformativa, 
en todos esos casos, Ó sean todos ellos, ménos el makór 
constructo é imperativo de Kal, toman dáguesch fuerte 
para su segunda radical: ademas, en fin, el makór cons-. 
tructo de Kal toma terminacion en n 06 en n_., 81 la 
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tercera es gutural: así, pues, Wa), aproximarse, dice en 
el makór constructo de Kal: nmú;; como 337, herir, dice 
en el mismo constructo de Kal: ny; futuro de Kal: ינש‎ 
(por ay"); imperativo de Kal: wa 6 -03; makór constructo 
de Niphál: az (por 33); participio a>3; pretérito Da); 
Hiphil: ww; Hophál: vam; bo), caer, hace el futuro de 
Kal en 1, como casi todos los (פ"ן‎ y dice: .יפל‎ Notas: 1* 
Estos verbos á veces se presentan como perfectos, v. g. 
Du), abandona (imperativo Kál); 1m>, caed (imperativo, 
vosotros, de Kal); y3>, tocar (makór constructo Kal), por 
ny15 “977, guardará (futuro Kal); m3, licuarse; הנק‎ 
fueron cortados; bn», poseerá. 2* Si la segunda radical es 
gutural, á veces no se suprime el כ‎ de la primera, v. ₪. 
dicho >rm3"», y otras se pierde el > sin alterar la vocal de 
la preformativa, v. ₪. bm (por brm3>), fué consolado; 
y aun otras se pierde el כ‎ y se eleva el jírec de la pre- 
formativa á tseré, v. ₪. nm, bajará (por nm», de nm). 
32 Hay un verbo פ"ל‎ que sigue en Kal todas las irregu- 
laridades de los y'», que es nmp>, coger, y dice: ma- 
kór constructo Kal nmp ; futuro mpr; imperativo mp; pero 
no en Niphál, que dice mph» םס‎ el constructo. 4* Hay, 
cuatro verbos “'» que siguen tambien las irregularidades 
de los y”9; son yw», tender en el suelo, Hiphil: yx”; 
Hophál: x=; nx quemar, Hiphil: mam; px>, derramar, 
futuro Kal: pix”, y tambien, como quiescente ויצק ,פ"י‎ ; “>, 
formar, futuro Kal: “á y tambien, como ,פ"י‎ “xa. 


13 
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Acercarse, ús. 


Kal Niphál 


Hith- 

Hiphil Hophál אק‎ 

O ופ‎ 
הגש‎ ÓN 

Di 

Da בג‎ 
לו‎ A, 
Da” הנש‎ 
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mun món‏ 
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Dr 0»‏ 
A‏ 
הגש 
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הגיטוּ 
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m0 
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Art. 2. Defectivos >">. 

375. Defectivos ע"ע‎ son los que tienen por segunda 
radical una igual á la tercera, sean ambas las que quieran, 
cualesquiera del alephato: su imperfeccion estriba en la 
cacofonía que envolvia para el oído hcbraico toda sílaba 
que contuviera dos consonantes iguales, 6, lo que es lo 
mismo, el encontrarse dichas segunda y tercera radical en” 
una misma sílaba, y como que eso se verifica en toda la 
conjugacion, son imperfectos en toda ella, ménos en los 
participios de Kal, donde se conservan inalterables. Su 
regla es suprimir su segunda radical y el punto que le 
anteceda siempre, ménos en los indicados participios de 
Kal, que no se alteran, y el Pihél, Puhál 6 Hithpahél, que 
se forman 16 מט‎ modo especial. Si el verbo lleva afor- 
mativa, toma la tercera radical un dáguesch fuerte y se 
retrotrae el acento á la penúltima sílaba, si la aformativa 
es vocal; pero si dicha aformativa principia por consonante, 
se pone ademas ante ella un jólem epentético .acentuado, 
ménos en los futuros é imperativos, en que es un Yod 
quiescente en segól, y siempre cuando hay aformativa 
consonante se convierte en breve la vocal larga de la pri- 
mera radical (i en caméts-jatúf ó quibúts; tseré en jírec). 
Y si Jleva preformativa, se eleva la vocal breve de esta 8 
larga (ménos en el makór absoluto, futuro é imperativo de 
Niphál, donde sigue el jírec, subseguido de dáguesch fuerte 
en primera radical), á saber: el jírec del futuro de Kal 
pasa á caméts y á veces 2 tseré; el jírec del makór cons- 
tructo, participio y pretérito de Niphál á caméts )6 6 
rara vez); el jírec de Hiphil 4 tseré y el pataj á caméts, 
y el caméts-jatúf de Hophál á schúrek, convirtiéndose 
estas vocales en schewa, cuando hay aformativa consonante; 
aunque á veces se toma la forma caldaica para todos los 
tiempos y formas con la vocal primitiva breve de la pre- 
formativa con dáguesch fuerte siempre en la primera ra- 

13* 
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dical y sin duplicacion de la tercera ante aformativa ni 
jólem ni segól epentético ante aformativa consonante. El 
participio, así Benóni como Pahúl, de Kal no esperimenta 
variacion ninguna. El Pihél, Puhál 6 Hithpahél se con- 
vierten en Pohél, Pohál 6 1 | 

376. Así 3309, rodear, se conjuga de este modo: 

* Makór único de Kal: 30, 20, 29; Participio Benóni: 2725; 
Pahúl: 3129; Pretérito: 20,20, nía9, ni39, "nio, 129). 
pniao, jpia0, 12530; Futuro: 29, 29m, 20p, "290, 208, 
1397, Miaon, adn, כְתִסִבִּינָה‎ 20); Imperativo: ,סב‎ "29, 
21m), 3730. — Futuro Kal puede tambien ser: 29%, 23n, 
וחתפב‎ "290, 298, mo, myadn, mon, minón, ננסב‎ 1: 
a, 20); Participio: 293; Pretérito: 20), 20), Ni3D), 
ni29), "ni20), 139), bniaD), ,ְנְספּמן‎ 15095 Futuro: 297, 
2290, 22, "220, 229N, 212927, 3290, 2290, Mo 29N, 2925 
Imperativo Niphál: הפב‎ >295, 2295, 532955 Hiphil: Ma- 
kor 295, 2257; Participio: 30%, m9 etc.; Pretérito 2057, 
1207, ,ְהַסְבְּו‎ n203, "ni025, 2207, 01297, ¡p1207, 1942953; 
Futuro: 297, 29N, 28h, "290, 29%, 1297, MP20n, 139, 
תִסְבִּינָה‎ 20); Futuro 08108100 de Hiphil: 397, 39m, 290, 
1220, 398, 229% 3290, 2290, 53090, 2925 Imperativo: 207, 
1097, 21297, mom. — Hophál: 2035; Participio: 29312, 
mapwa etc.; Pretérito: 2915, 2035, niaprm, niagam, "ninbars, 
amor, pia, הוּספומן‎ ( mio; Futuro: 2917, 203, 
291, "29M, 2D, 21297, My3om, 21299, כוּסב גְתוּסַבִּינָה‎ ; 
Futuro caldaico de Hophál: >97, 290, 290, "290, 3D8, 
120) 73320) 3290) M229m) 3923 Imperativo: 2915, “3995, 
aapam, הוּסְבִּינָה‎ ; Pihél: סובבה ,סובב ; מְסוּבָב ;סבב‎ etc. 
apio» etc. סובב‎ etc.; 041: 22%0; 2209; 2310, סוּבבָה‎ 646. 
anio» etc. 230 etc.; Hithpahél: 25im053; 23in0; 22im95= 

etc. 22imo> etc. ההסתובב‎ etc. 

377. GObservaciones*) sobre los verbos .ע"ע‎ 12 


*) Estas observaciones y las restantes sobre los verbos defectivos 
y quiescentes son una mera ampliacion útil, de que quede prescindirse. 
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Aunque la vocal ordinaria de la primera radical en 
el pretérito de Kal es pátaj, 4 veces es tambien jólem, 
aun delante de dáguesch fuerte, v. ₪. ,רפה‎ se levantaron, 
123%, se multiplicaron (pretérito de Kal ambos, persona 
ellos de bmw el uno y de =35 el otro). 22 El jólem 
de la primera radical en el makór, futuro é imperativo 
de Kal en estos verbos pierde con frecuencia su jólem, 
quedando solo el punto alto, v. ₪. 33, para des- 
“preciar, y á veces se convierte en caméts-jatúf ante ma- 
káf, v. g. “37 (por y), 6 caméts-jatúf ó quibúts ante las 
afijas, v. ₪. ipma, al preceptuar él; =»3m, compadécete de 
mi (el primero makór Kal de ppn, y el segundo de ym). 
3% Aunque 18 preformativa del futuro de Kal toma de or- 
dinario caméts y la primera radical jólem, á veces toma 
para aquella tseré y para esta pátaj, v. ₪. “2 (por (יָמלר‎ 
amargará (de “"m); >p>, despreciará (de קלל‎ ( por >pr), 
lo mismo que se ve ese pátaj en el imperativo de Kal, 
v. ₪. ba, vuelve (de >b»), y en el futuro caldaico del mis- 
mo Kal, .ד‎ ₪. “nar (por “i9»). 4* El Benóni de Kal de 
estos verbos cambia á veces su segunda radical por ,א‎ 
v. ₪. שאָס‎ (por opi, de oo). 5* En Niphál toma la se- 
gunda radical, ya pátaj, ya tseré, ya jólem (aunque este 
raras veces), V. ₪. 01), fué licuado (de ;(מסס‎ >p>, fué 
vilipendiado (de 5>p); 3b33, se volvieron (de >b3); y 
tambien lleva, como Kal, tseré, á veces, en la preforma- 
tiva, v. g. "am, levantáos; y tambien toma en fin la forma 
caldaica, v. ₪. mim), plural femenino del participio Niphál 
de 22 (por mir); >m3 (por >rm), fué profanado. 6* El 
Hiphil y el Hophál llevan tambien pátaj á veces bajo la 
segunda radical, v. ₪. “m5, hizo que fuera amargo (por 
גְהָמר‎ de “"m9); px, trituró (de pp3); >bxm, él que hizo 
que se oscureciera (participio Hiphil de (צלל‎ ; y tambien 
toman la forma caldaica, v. ₪. 3971 (de 239). 7* Estos ver- 
bos toman á veces schúrek en el futuro de Kal, como 
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muchos 15, v. ₪. יָרְגּן‎ (por y9», de .(רֶנן‎ 8* Á veces si- 
guen la regla general, v. ₪. iia (por בו‎ de 113). 9* Á 
veces, cuando se pone ה‎ paragógico en las personas yo y 
nosotros de los futuros, no se duplica la tercera radical y 
se pierde. la vocal de la primera radical, lo mismo que 
en la forma caldaica, v. ₪. נבלה‎ (por כְבַלָה‎ de 253, per- 
sona nosotros futuro Kal), y aun sin el ה‎ cuando llevan 
aformativa en la forma ordinaria, Y. ₪. כיזמר‎ pensarán 
(por mejia, de tor). 9* Cuando llevan afijas, la vocal larga 
de la segunda radical pasa á ser breve (jólem á caméts- 
jatúf 6 quibúts, tseré á jírec), tomando dáguesch fuerte la 
tercera radical y poniendo scheva bajo la preformativa, 
v. g. "307 (de 297, futuro Kal); »»20» (futuro 20%, de 
Hiphíl del mismo). = 
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Recortar, 527. 


Kal Niphál Pihél Puhál Hiphil |התקסת‎ Hithpahel 

E E plo E E ME ב‎ a 

הַתמולל bam‏ הֶמָל | מלל מלל | bm‏ מָל Mak. abs.‏ 
E‏ | המל הפול > Mak.const.‏ 

de | | 

. Benóni Bola m9 | נִמַלָל | מְמַלָל‎ bam bm המכל‎ 

נמְלְפָה mas man. mama‏ מִמְלְפָה ma‏ מָלְּל ‏ | שמת 
etc. etc. etc. ete. etc. etc.‏ 


התמולֶל bas‏ הָמָל מוּלל | מוּלָל | my‏ מל 
an‏ הוּמַלָה הָמֶלָה מולְלֶה מללה ma ma‏ 
החמולְלף pia mia) mao paa pipa pipa‏ 
התמוללף הומלות nia‏ מוללף מוללת na nm)‏ 
התמוללפי המלותי ni‏ מוללפי Pretérito) mi onipa abba‏ 
התמוללוּ הוּמלוּ | mm amy abia abia bm‏ 
הַתמוללתם הוּמלדמם pnibmm‏ מולְלְמּם prim) babom‏ מלותם 
התמוללחן הומלותן המלומן מופלפן מוללתן qnibm)‏ נלומן 
התמוללנו הומלונו המלונו מדללנ | מלללנ aaa‏ מלרכף 


תתמצלל תומל | מָמל | תמצלל תמולל in ban‏ 
תתמילָל תומל | תמל | Dim‏ תמולל bn ben‏ 
תִתְמוּללי תוּמָפִי | חְמְלִי | חְמִלְלִי חְמוּלְסֶי חטֶלַי | תְמְלִי 
אתמולל אומַָל | bey‏ אַמוּלָל אַמִדלֶל | אֶמַל - אמל 
a im‏ ימלו | ימוללו ימולל ימל mo‏ 

aan ayan map in maso pan Pan pain 
mn an תמולל‎ din mn adan תתמוללוּ‎ 

man 332 ian 392 n men momo mp2‏ חְמְלִינֶה 


E bm bhim | ימצלל‎ bm bmw  ללּומתי‎ 
Futuro 


239) ma Doma | נְמדלֶל‎ bm - נְתמוּלֶל | מּמל‎ 

ו ו וו וו וו ו ו 
החמולל ”> מולל | המל - מל 

Imperat. js Mn 13219 1212357 התמרללי‎ 
ny ammm adn 19195 התמוללו‎ 


Mpio הַמַלינָה‎ mxo mas mano 
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Art. 3. Defectivos y5 y n”. 


3718. Estos verbos forman dos grupos, segun con- 
cluyen en y 6 en m. Verbos y>: todos están fundados en 
la cacofonía que envolvia el pronunciar dicho כ‎ 80167800 . 
ante aformativa consonante. Su regla es suprimir la ter- 
cera radical ante aformativa que comience con > ó con n, 
como sucede en las personas primeras y segundas del 
pretérito, y ellas y vosotras del futuro é imperativo en 
todas las formas, colocándose un dáguesch fuerte en la 
consonante > 6 n de la aformativa: así ypx, ocultar, dice: 
Pretérito Kal: persona tú, masculino, mpx (por mx); 
persona tú, femenino, mpx (por m39x); persona yo "nax; 
persona vosotros נצפַתם‎ persona vosotras ;צפתן‎ 98 
nosotros mpx; Futuro Kal: ellas mibxn; vosotras M3Exn; 
Imperativo Kal: vosotras סכה‎ 


' 4. 901 -- 


Ocultar, yox. 
Niphál — Pihél ההק[ | אמטל‎  Hophál  Hithpahcl 
ii ii א‎ 


Mak. abs. 
Mak.const. 
Benoóni 
Pahuúl 


" "וד =וד 


הצטפף NP‏ הצפף צפ MEX) REX‏ צפת 


-וז -ו: 


הצטפם הצצפ O MY RN‏ צפס כְצִפמּ DRY‏ 
הצספתי הַצִפּי הצפתי צַפַתִי צפתי נְצפַתִּי צפתי ן 


Pretérito 
bnax צפתּם צפתס נְצפַתס‎ DRY הצספתם הַצִפַתּם‎ 
צפתן‎ ax RRE mex הצפפו‎ SEN הצטפתן‎ 
oi MEX) MEX mpx MAX הצטפטו הֶצפפו‎ 


Futuro 
חצפנָה|.‎ maen meen Men מַצפְנָה‎ TND צטפנָה‎ 
הצפה הצפה‎ MBE ABRO TARRO BNO MOB 
a o red 


4 


civo Amps הצפה‎ MBE PEE הצפה הצפה הצפה‎ 


379. Verbos :ל"ת‎ son los que tienen por tercera ra- 
dical un n. Están fundados en la conveniencia de no es- 
cribir dos n seguidos, sino uno solo con dáguesch fuerte. 
Su regla es perder el n, tercera radical, siempre que venga 
ante aformatiya que comience con n, ó sea en las perso- 
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nas segundas y primera del singular del pretérito en todas 
las formas: así no, poner, dice Pretérito Kal: tú, mas- 
culino, na (por mne*); tú femenino טפ‎ (por na); yo 
"no; vosotros נְשַפַתּם‎ vosotras ymaÚ. 


Poner, nov. 


Hophál — Hithpabél‏ | המק | Niphál — Pihél— Puhál‏ — אא 
a O a eee‏ 


Mak. abs. 


Maxk.const. 
Benóni 
Pahul 
טְפת‎ md ne pú msúm msún neón 
A e a 
Pretérito | 
| טַפַמֶּם‎ poned)» שְפְקֶם פִּפַתֶּם‎ bneós הַטַתִפִההֶטַפַתּ‎ 
mad med) שפמן ספמן‎ ¡núm ¡neón menús 
Futuro 
Imperativo 


CAPITULO XV. VERBOS QUIESCENTES. 


380. Verbos quiescentes son los que tienen una ra- 
dical quiescible: pueden ser siete sus grupos, á saber: 
,ע"ו ,ע"א ,פ"י ,פ"א‎ “Y, ל"א‎ y :כ"ה‎ todos ellos dejan quies- 
cente su radical quiescible, cuando lleva scheva y le pre- 
cede vocal, segun el principio de que toda letra quiescible 
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schevada y precedida de vocal está próxima ¿4 quedar 
quiescente: son ademas muchas veces defectivos, perdiendo 
la radical que tuvieran ya quiescente, por el principio de 
que toda letra quiescente está próxima á perderse. 


Art. 1. Verbos quiescentes .פ"א‎ 


381. Primer grupo de verbos quiescentes ó sean los 
פ"א‎ : solo cinco verbos, de entre todos los que comienzan con 
e, son generalmente quiescentes, á saber: 228, Comer, 123, 
decir, 28, perderse, “ox, cocer, y May, querer; los de- 
mas son tan solo guturales de primera radical. Estos 
cinco verbos dejan quiescente en jólem su primera radical 
en el futuro de Kal, tomando para la preformativa dicha 
vocal jólem; y á veces en el makór constructo, participio 
y pretérito de Niphál, cuya preformativa toma tambien 
entónces jólem, advirtiendo: primero: que en la persona 
yo del futuro de Kal se suele perder la primera radical 
(por evitar que haya dos א‎ seguidos), y segundo: que la 
segunda radical toma en ese mismo futuro y en Niphál, en | 
los "tres casos predichos, un pátaj 6 un tseré: así “18, 
decir, hace “el futuro de Kal: יאמר‎ 6 2875 m8n 6 תאמר‎ 
etc. yo אמר‎ (por ;(אאמר‎ Niphál makór constructo 728); 
participio 12835 pretérito m8), Muay) ete. 


382. Observaciones: 1% Esos cinco verbos son 
ademas guturales de primera radical en los tiempos en 
que no son quiescentes: así boy dice en Niphál makór 
absoluto גְהַאָכֶל‎ constructo (este no es quiescente): בְאכָל‎ 
etc.; y aun en los tiempos de la quiescencia optan á veces 
por la guturalidad, v. ₪. אֶחַז‎ (que puede unirse á los 
cinco), coger, dice unas veces: יאחז‎ y otras: shy> en el 
futuro de Kal. 2* El א‎ de estos verbos queda, raras veces, 
quiescente en tscré, v. ₪. =nen, vendrá ella (contraccion 
de =nan, futuro de Kal de =mu). 3* El א‎ se pierde rara 
vez, fuera de la persona yo del futuro de Kal, v. g. נתאסף‎ 
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reunirás, se convierte á veces en non; yammer, te dirán, 
dice á veces: ama, de may; “>, te marcharás, por ">2rkin, 
de >; מְוין‎ , el que atiende, por ,ְאבִידָה נְמְאזִין‎ haré pe- 
recer, por ָאאבִידָה‎ nbxr, el que acostumbra (en cuyo úl- 
timo ejemplo se pierde el א‎ sin estar quiescente, y en los 
dos anteriores se ve la quiescencia en Hiphil, sin que se 
encuentre en nuevos casos) y dice mn». 


Decir, as. 


Hophál — Hlithpabél‏ | הס | Puhál‏ | מל Niphál‏ וא 


Mak. abs. 
Mak.const. 
Benóni 
Pahúl 
Pretérito 
A 
MINA, con ר‎ versivo ,ויאמר‎ y el dijo. 
תאמר‎ 
תאמר‎ 
תאמְרִי‎ 
Futuro VEN 
יאר‎ 
תאמַרְנָה‎ 
תאמְרְוּ‎ 
תאמִרְנָה‎ 
נאמר‎ 
A 
Impera- : 


tivo 
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Art. 2. Verbos quiescentes .פ"י‎ 


383. Segundo grupo de verbos quiescentes ó sean los 
a 6 los de primera radical Yod : dividense en tres especies, 
4 saber: 1* verbos “'», en todo rigor 1; 22 verbos *”D, 
cuya verdadera primera radical sea el Yod; 3* verbos פ"י‎ 
que siguen á los y'a. | 

384. Especie primera de los verbos “'» ó sea aquellos, 
cuya primera radical sea en rigor un 3: estos tienen tan | 
solo como primera radical el Yod en Kal, Pihél, Puhál 
-é Hithpahél, y cambian el י‎ en ו‎ en Niphál, Hiphil y 
Hophál, dejando quiescente siempre su primera radical 
cuando haya de llevar scheva y le preceda preformativa con 
vocal 6 sea en el futuro de Kal, makór constructo, par- 
ticipio y pretérito de Niphál, toda Hiphil y toda Hophal, 
tomando la preformativa entónces, como vocal para la 
quiescencia de.la primera radical, un jírec ó tseré en el 
futuro de Kál, un jólem en Niphál 6 Hiphil, y un schúrek 
en Hophál. Ademas el futuro de Kal toma pátaj bajo la 
segunda radical en una mitad de estos verbos, todos los 
cuales dejan quiescente su » en jírec, no perdiendo nunca el 
Yod, á cuya variedad pertenecen ,ירטו‎ poseer; ny», fatigarse; 
Da, secarse; 3, aconsejar; que hacen dam; ym; Dam; 
y3"; otros en cambio, que formarán otra mitad, toman en 
ese futuro de Kal tseré bajo dicha segunda radical y 
dejan quiescente el י‎ en tseré, perdiendo siempre su 
primera radical en todo el tiempo, v. ₪. 157, parir; NY”, 
salir; =>, sentarse 6 habitar; 922, bajar; yor יָלָךְ)‎ para 
el futuro), ir; 3, conocer, que dicen: 7975 יטב נְיְצָא‎ 
amas נלָך‎ 3m (con pátaj, porque todos los de tercera ra- 
dical gutural lo toman en ese tiempo). Los mas de ellos 
ademas pierden (como los (פ"ן‎ su primera radical en el 
makór constructo de Kal tomando terminacion en n , 6 
ית‎ si la segunda ó tercera radical es gutural, y tambien 
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la pierden en el imperativo de la misma forma, quedando 
la segunda radical, ya con pátaj, ya con tseré, segun tenga 
lo uno ó lo otro el futuro del mismo Kal, del qué se 
deriva, como todo imperativo: 881 יטב‎ hace en el makór 
constructo de Kal na, y 7 hace m31, y en el impera- 
tivo dicen: טב‎ y 37. Así => hace en Kal: makór cons- 
tructo n20; futuro 207, 2n etc.; imperativo 20, “21 etc.; 
Niphál : makór absoluto הוטב‎ ; constructo השב‎ participio 
201; pretérito 20%, 20%) etc. ; futuro 21; imperativo 
2017; Hiphil: makór הוטיב‎ ; participio ושיב‎ pretérito 
הושיב‎ ; futuro יושיב‎ 6 2391; imperativo 297; Hophál 
makór 2015; participio 202; pretérito 2015; futuro 51; 
imperativo .הטב‎ Conjugacion de da», poseer: makór 
constructo Kal nt; futuro Uam, תירש‎ etc.; imperativo 
Un, "mn etc. etc.; יכל‎ poder, hace el futuro Kal ham. 
385. Observaciones sobre la primera especie de los “'b: 
1% El makór constructo de Kal, que acaba en n, ,ón__, 
con afijas se cambia en n .Ó n _, v. =. ny dice: mb; 
ny7 hace "my7: ese makór sin embargo á veces al tomar 
las afijas y aun sin ellas se forma regularmente : así 59, 
fundar, que hacia כָדֶת‎ (desusado), hace 97 y "197, y Un 
uy”), en vez de m3; כ לָדֶת‎ de ,ילד‎ se contrae en m>. 2* El 
imperativo de Kal toma con frecuencia un ה‎ paragógico, per- 
diendo el pátaj ó tseré de la segunda radical y dice בלכה‎ 
ven (por >), 5137, baja (por 75), y aun 537, poder, toma ter- 
minacion n ' sin perder el » en el mak. const. de Kal y 
dice: ma>”, poder. 3* El futuro de Kal en los que toman 
tseré bajo la segunda radical lleva en su lugar pátaj, 
cuando la segunda 6 la tercera es gutural, v. ₪. 31, y 
cuando lleva acento pausante mayor, v. ₪. 225 rara vez 
dejan estos mismos de perder el >, v. ₪. אִילְכָה‎ , iré (con 
ה‎ paragógico); así como los que llevan pátaj en dicha 
segunda radical en el futuro de Kal con dificultad pierden 
el » y aun entónces solo tras de otro גי‎ v. ₪. 1937, se 
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'fatigarán (por 193"). 4* Aunque en ¡Niphál, Hiphil y Ho- 
phál estos verbos son 1D, en algun caso son “'», aun en 
esas formas, v. ₪. ,וייחל‎ y aguardó, en futuro de Niphál 
(por (וִיּחל‎ (futuro Niphál con 1 versivo), así como alguna 
vez son פ"ו‎ en Hithpahél, v. ₪. 91m". 0* En Pihél y aun 
en Niphál, cuando lleva el verbo פ"ר‎ 1 versivo, se pierde 
_ el » de la preformativa en el primero y el י‎ de la del se- 
gundo, v. ₪. הבטהה‎ y secólo (por 32m") (futuro de 
Pihél); br1, y aguardó (futuro de Niphál en vez de 
בייחל‎ ( 6* Hay un verbo bn”, engañar (de >5n), que en 
Hiphíl es como “» y dice: bn=, makór nm; pretérito 
הַתַל‎ ; futuro גכ יְהַתּל‎ any. 7* El Hiphil de algun verbo 
de estos toma 4 veces en la preformativa un ה‎ tras del י‎ 
con scheva, v. g. ;יהדשיע‎ y el Hophál toma en fin á veces 
4 en vez de ג‎ v. ₪. 375 (de 337) (por 3913). 8* El 
verbo “>m, ir, es “o en el futuro 6 imperativo de Kal, y 
toda Hiphil y Hophál: dice: “>> (futuro Kal); לך‎ (im- 
perativo); הוּליף‎ (Hiphil); «yb (Erophá]). 


Hophál קוו‎ 
הק‎ Na. cra 


1215 “mn” 
7712 2907 


A 
2” 
mn 
pan 

Proa 
הוּלְדְתִי‎ 
הולדו‎ 
paar 
Tan 
93722. 
₪ 
qa 
תולד‎ 
חוּלד‎ 
an 
אוּלד‎ 
כ‎ 
תוּקְדְנָה‎ 
חִלְדּ‎ 
תוּלְדְנָה‎ 
731) 
ב‎ 


pad 


₪ 
מרכיך 


A 
הוליד‎ 
הוּלִידָה‎ 
aya 
ayi 
main 
הלידג‎ 
Daya 
97247 
ia 


/ 4 


יוליד 
תוליד 
תוליד 
main‏ 
אוליד 
mah‏ 
ולה 
תולידוּ 
תוקְדְנָה 
mai)‏ 
ANA‏ 
Pair‏ 
- לִידָי 
הולידוּ 
main‏ 


ילד 
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Parir, “>>. 


Niphál | Pihél Puhál 


--- = 
17 72) 
moss 
נילד‎ 


"ייוו 
)324 
נלְדְת 
m2‏ 
m2‏ 
2% 
bn72%‏ 
mid‏ 
)272% 
ל 
לד 
1210 
An‏ 
תולדִי 
אִנְלֶד 
,127 
תזְּלְדְכָה 
210 
MAN‏ 
TM‏ + 
ion‏ 
הקד 
“An‏ 
הוּלְדְּ 
EEES‏ 


a 
2 
Es 
Futuro 
de 
תִלְדְכָה‎ 
תלדו‎ 


ו וה 


Mak. abs. 
Mak.const. 
Benóni 
Pahúl 


Preterito 


moon 
QA 


Impéera- 


tivo 
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Secarse, יב‎ 


Niphál — Pihél  Puhál  Hipb םקש ה‎  Hithpahét 


Kal 


Uan יְבָש‎ ón nin dan Uan” 
Data מּבִיש‎ Ban 


A‏ אמ כ 
Únma‏ חוביש Dai”‏ 


A 
a dl 
vais 


14 


etc. יבמוי‎ 


Mak. abs. 
_ak.const. 


Benóni 


Pahul 


יב 
ME‏ 
יבשת ' 

Pretérito | 


nun 
בתכ‎ 


Futuro DIN 


Impera- Uy" 
tivo 
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386. Especie segunda de verbos פ"י‎ ó sean los de ver- 
dadera primera radical Yod: estos no pierden jamas su 
primera radical ni la cambian en ו‎ en ninguna forma 0 
á lo ménos en Hiphil, dejándola siempre quiescente en 
jirec en el futuro de Kal y en tseré en Hiphil, y hacen 
el makór constructo de Kal y su imperativo en la forma 
ordinaria con scheva bajo el » sin perderlo nunca, y, en 
fin, toman pátaj para la segunda radical en el futuro del 
mismo Kal los unos (así se conjugan גיב‎ ser bueno, del 
cual toma ,טיב‎ ser bueno, el futuro Kal, toda Hiphil y 
Hophál (ag, amp, ay); 5h», lamentarse; יר‎ , ser 
recto; p>, mamar) y los otros toman tseré- en dicho fu- 
turo para la indicada segunda radical, v. ₪. “x>, formar; 
yr, despertarse. Así יכב‎ dice en Kal: makór constructo 
יטב‎ ; futuro 397; imperativo יסב‎ ; Hiphidl wo"; Parti- 
cipio 29925 Pretérito 35951; futuro הישיב‎ ; imperativo 
ym 6 ap. Observaciones: 1* en el futuro de Hiphil 
hay á veces metátesis de puntos entre la preformativa y 
la primera radical tomando scheva la primera y tseré la 
segunda, v. ₪. >» (por 532), (como en el grupo anterior 
formándela del mismo modo y con ” en vez de 7, dice en 
el futuro de Hiphil >=, 379 por 33", y aun 33m en 
vez de 31). 2% á veces en Hiphil está movido con 
scheva el י‎ de la primera radical, v. ₪. 99", dirigirán. 


5 


Aullar, >>>. 


Kal Niphál  Pihél אש‎ Hiphil Hophal  Hithpahél 
ה "דהה ההק ה הדי רל‎ 
Mak. abs. PRA 
Mak.const. 
Benóni ama 
Pahuúl | 
5 
יליל‎ 
הַילִילָה‎ 
0227 
022 
Pretérito mao 
2 
0297 
11227 
mon 
dm cia E 
PERA 9 
Son תִילִיל‎ 
Bn תִילִיל‎ 
bn תִילִילִי‎ 
Futuro אִיְלִיל ילל‎ 
| 12927 יליל‎ 
mxo A 
1227 | תִיְלָילּ‎ 
ִילְלְכָה‎ 222 
נִילָל‎ Buba) 
a, Nani, crac 
bos הליל‎ 
Impera- הִילִילָי‎ 
tivo > 
nan 


14* 
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387. Especie tercera de los verbos פ"י‎ ó sea los que 
siguen á los פ'ך‎ : estos verbos están ya esplicados en las 
observaciones á los yb, donde dijimos que algunos פ"י‎ to- 
maban dáguesch fuerte para la segunda radical y perdian 
la primera en los futuros de Kal, y toda Hiphil y Hophál 
sobre todo, sin alterar las vocales que en los פ"ן‎ toma la 
segunda radical: así se conjugan (יצ<‎ tender en el suelo; 
mx", quemar ; px>, derramar ; —x>, formar; los cuales dicen 
en el futuro de Kal: יצע‎ ; ni; pi» y tambien ישר ; ריצק‎ 
y tambien => (como ;(פ"י‎ en Hiphil 9x5; הציק ; הצית‎ ; 
,הציר‎ y en Hophál ,הצ‎ nx, pam, nx. — Verbos “9 que 
se encuentran como פ"ך‎ en el sagrado testo: Kal Futuro 
y», él estará despierto (de (יְקֶץ 6 רקץ‎ ; pix”, fundirá (de 
px»); “iy, formaré (de (יָצר‎ ; “9, Instruiré, bnoy, ins- 
truirélos (de “97); “w», será recto, רכְיִשַרְכָה‎ ellas serán 
rectas (de יפר‎ man», se completarán (de (יְתֶם‎ Niphál 
ax», estár en pié (de 2%); nx», es quemado (de nx>). 

Hiphil yx", colocó (de 3x>); makór 3x3; participio 
;מציג‎ imperativo ,הציק ;השיג‎ tendió en el suelo (de (יצ<‎ ; 
הציק‎ fundió (de px); nx", incendió (de nx); mp”, 
ciñó (de mp1); mir, hizo descansar (de m3); ,השיב‎ 0 
estar en pié (de »v7); 39", hizo que se desviara (de 
119), 119925%) bm, futuro Hiphil (de bn). 

Hophál sy, fué colocado (de 3x3); vx>, fué tendido 
en el suelo (de yx); mia, hecho descansar (de m9); px, 
fundido (de px>);. 1235, **) fué hecho. nacer (de =>); 
makór .הוּלָדָת‎ . | - | 

*) Los verbos 33: =3, descansar, y ">, desviarse, dan lugar, como 
se ve, á formas muy semejantes a la tercera especie-de 108 “'E. 

**) Nótese bten este schúrek sin acento ante “schewa quiescente. 


Hophál קוו‎ 


Pen 


יצחו 
ַצֶנָה 
MED‏ 
Hna‏ 
ma‏ 


Nasnaraza, rra) 


— 213 — 


Quemar, nx>. 


Kal Nipháal  Pihél והש‎ ₪ 
מו בב‎ ii הר‎ 
Mak. abs. הצית‎ 
Mak.const. 
Benoni מצית‎ 
Pahúl 
A 
השית‎ 
| יה‎ 
השח‎ 
0 השתי‎ 
| השיתו‎ 
| on 
me” 
| ה‎ 
A a 
רישת‎ : man 
DAD | PRD 
תצת‎ man 
y תצתי‎ "XD 
Futuro ni e 
mx” יציתוּ‎ 
mann MINE 
man ה‎ < 
Inn מַשַתְכָה‎ 
נשית כָצֶת‎ 
A A 


הציתי 


mam 
Impera- הציתי‎ 
nan 
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Art. 3. Verbos quiescentes N">, 


388. Los ע"א‎ son muy pocos, á saber: הְרְאה‎ ver; 
187, Volar; yx>, sacudir; לָאָה‎ , (gretearse) fatigarse; 580, 
pedir y preguntar: todos ellos pueden dejar quiescente 
su segunda radical, cuando, llevando scheva, le preceda 
700681, lo que sucede, sobre todo, en el futuro apocopado 
de Niphál de ה רְאָה‎ que dice :- רירא‎ ; y en los apocopados de 
Kal del mismo ,רְאֶה‎ que es nu (donde está ocioso el 3), 
INT, que es רִיִדָא‎ ; del mismo orígen proceden algunos nom- 
bres que tienen como segunda radical un xy quiescente, 
vV. ₪. UN”, Cabeza; 82, Pozo; “83, Odre; 2983, persona 
ellos pretérito Kal (de mw>, ser hermoso) y pax32, futuro 
Kal (él) de yx> se ven tambien. | 


Ver, .רְאֶה‎ 


Kal Niphál וו‎ Puhál — Hiphíl — Hophál Hithpahél 
Is 4-ו‎ 
Mak. abs. 
Mak.const. 
Benóni 
Pahul 
Preterito 
Noi, ao? Noa, mea ו‎  -- 
| N 7 ורא‎ Nan 
Futuro a qn 0 ה-י: אש‎ 
וִתְרָא‎ 
Impera- 
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f 


Árt. 4. Verbos quiescentes “>. 


389. Cuarto grupo de verbos quiescentes 6 sean los +" 
estos están fundados, unas veces en la tendencia general 
de las quiescibles á pasar á la quiescencia, cuando llevan 
scheva y los precede vocal, y otras en la cacofonía que 
encerraba para el oído hebraico el ו‎ entre dos vocales : 
son todos ellos ,ע"ר‎ ó, lo que es lo mismo, cambian su se- 
gunda radical en », en la forma Hiphil, y son imperfectos 
en toda la conjugacion. Unas veces son defectivos, per- 
diendo el ור‎ y el punto suyo, y otras son quiescentes, per- 
diéndose los puntós de las dos primeras radicales y to- 
mando determinada vocal para la primera, para que quede 
quiescente el 3. -Son defectivos en los participios y pre- 
térito de Kal y en toda Hophál, y quiescentes en toda la 
restante conjugacion, y pierden tambien el ר‎ en Pihél, Pu- 
hál 6 Hithpahél, formándose como Pihlél 6 Pohlél, Poh- 
lál é Hithpohlél. Cuando son defectivos, pierden la se- 
gunda radical y su punto respectivo, quedando con vocal 
larga, ménos ante aformativa consonante sin jólem epen- 
tético, pues entónces la toman breve; pero en los partici- 
pios de Kal pierden el punto anterior, quedando con ca- 
méts 6 tseré en el Benóni y schúrek en el Pahúl. Cuando 
son 'quiescentes, toman 1 ó ה‎ en Kal (futuro é imperativo), 


en Hiphil. Si hay preformativa, toma vocal larga, las mis- 
mas que los >" ó sean caméts (raras veces tseré) en el 
futuro de Kal, caméts tambien en el makór constructo, 
participio y pretérito de Niphál, tseré en el pretérito de 
Hiphil, caméts 'en lo restante de Hiphil, y schúrek en 
Hophál ; sin embargo tambien puede tomarse la forma cal- 
daica, como en los "y, con la vocal breve primitiva de 
cada preformativa y dáguesch fuérte en la priméra radical. 
Si hay aformativa, suele llevar, ante sí, 1, epentético 6 ”., 
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si empieza con consonante (en el futuro de Kal esto último, 
es decir, "y el 4, en los pretéritos de Niphál 6 Hiphil) ; 
y entónces la preformativa toma scheva, sino está inme- 
diata al acento tónico, á no ser que la preformativa sea 
caldaica, pues entónces nunca se ven tales letras epenté- 
ticas. Ademas, cuando la aformativa es vocal, siempre se 
retrotrae el acento una sílaba ó sea á la de la primera 
radical, como no lleve afijas. En Pihél, Puhál 6 Hithpabél 
son Pohléles, Pohláles 6 Hithpahléles, como ya se ha dicho. 

390. Así >bma, circuncidar, dice: Kal: makór abso- 
luto ,מול‎ bam; Benóni bm ó ba; Pahúl גנול‎ Pretérito br, 
122) 172) 722) ;בלו מְלָתי‎ DR 1972 375 Puturo ימיל‎ 
6 ינול‎ >, Dian, "bin, כ ימולוּ כ אָמול‎ my aman, תמולוּ‎ 
,ְתַמוּלִינָה‎ Bi; Imperativo bi, נ מהּלִיכָה ,מולו ,מולִי‎ Futuro 
08108160 de Kal (תפיול ,ימדל‎ bien, "93m, חִולְכָה ,2999 ,אמדל‎ 
etc. נְכְמדל‎ Niphál: mak, abs. נְהְמול‎ makór constructo bi»; 
Participio >93, נְמוּלָה‎ etc.; Pretérito (נמול‎ mom), nm), 
(נְמולותי , נכמולות‎ 2D, onibmay, y ima), 2935 Pretérito 
caldaico de Niphál >>, "153, mba etc.; Participio cal- 
daico de Niphál 53173; makór constructo caldaico de Niphál 
2179); Pihél: Doa; Puhál: מילל‎ ; 111028261: >oian>; Hiphil: 
makór ordinario דמיל , המיל‎ ; makór caldaico >m2=, buen, 
575 Participio ממיל‎ , "omar etc. ; Participio caldaico bw, 
mamar etc. ; Pretérito הַמִילָה הניל‎ , nia, mima, המילדתי‎ 
הילכה ודמִילדּתִן ,הָמִילוּתִס | המילג‎ > Pretérito 68118100 de 
Hiphil המלת הפמילה כ המיל‎ etc.; Futuro ordinario de 111- 
phil bm, סמל ,מְמיל‎ 02790, DU) סְמְלְנָה , ימיל‎ , mn, 
mb) נְכָמִיל‎ Futuro 08108100 de Hiphil ,תמרל הפיל‎ buen, 
12120, 528 etc.; Imperativo Hiphil ordinario הַמִילִי , המיל‎ 
etc. ; Imperativo caldaico de Hiphil wa", mas, 1097, 
m2322715 Hophál: makór ההמל‎ ; makór caldaico >»; Participio 
מומל‎ , Dra, Drama, ;מגמולצת‎ Participio caldaico bm; Pre- 
térito Diam, הוּמַלְתֶּם ,המלה , הומלתי , הונלף , הוּמַלףּ ,המלה‎ 
הימלחן‎ , aaa; Pretérito 098108160 bm, vom 640. ; Fu- 
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turo ordinario ,ה יוּמָל‎ bam, bam, “aan, bi, יומלוּ‎ , mba, 
man, mba, נְכוּמַל‎ Futuro 08108100 ימל‎ , ban, ban, “bn 
etc.; Imperativo ordinario הוּמָלִי כְהוּמַל‎ etc, ; ו‎ 
09108100 Dam, vor. 

391. ,קפ‎ levantarse, diria: Kal makór bip, b3p; 
Benóni bp, vag, bmp, map; Pahúl brp, "rap etc.; Pre- 
térito קם‎ , MP, MIR.) MP) "mp, קמה‎ etc.; Futuro or- 
dinario bp?) גַסְקוּם‎ DIPN, 29D, DIPN, Vadpr) m3uanpn ete. ; 
Imperativo bip, “map, map, "yop; Niphál makór abso- 
luto bip; makór constructo bip»; Participio bip; Pre- 
térito bipy, "raip?,. נקוּמום‎ etc.; Futuro bip; Imperativo 
;הקיס‎ Pihél bip; Pubál bip; Hiphil אדְקִים אְהָקִים‎ Hophál 
bp15 Participio bp wa 660. ; Hithpahél ,בת — .הַתְקדמם‎ mo- 
rirse, toma tseré en la persona él del Pretérito de Kal y 
en el Benóni, y dice: Kal: Benóni ma, mima, bm, mim; Pre- 
térito ma, 03, ,ממה‎ m2), "52, m2, Diva, ya, ama; Futuro 
ימרת‎ , mun etc.; “13, despertarse, vigilar: dice Participio 
Kal =y. — בוש‎ , avergonzarse, hace el Pahúl de Kal בדש‎ 
(aunque se considera como Benóni por su significado) : 
;בוטות ,בושים ,בופוה‎ Pretérito גְבִיטָה ,בוש‎ núia, בושת‎ 
בָּסְמֶם ( בוטו , בוטתי‎ etc.; Puturo Wiz», תביש‎ etc.; Impera- 
tivo dia, בושי‎ etc. — “ie, lucir, dice en Kal: Pretérito 
“e, אִוּרָה‎ etc.; Futuro יאור‎ etc. - 

392. Observaciones: 1* El Benóni de Kal á veces 
interpone un N quiescente entre primera y segunda radi- 
cal, v. g. קאם‎ (por bp) (de op); טָאמִים‎ (por bw, de 
om, mirar); otras veces toma tseré, v. ₪. ma (de nm), 
y Otras jólem,.v. ₪. iz (de 13); lo mismo podemos 
decir del pretérito de Kal, que puede en estos verbos, 
como en los perfectos, presentarse con caméts, tseré 06 
jólem, v. g. np (de bp) persona él del pretérito Kal; 
ma, id. de nu; diz, id. de dia; el futuro de Kal en 
cambio las mas veces toma 3, para la primera radical y 
otras tiene 1, v. ₪ Dia (de ba») ; pap?) de bp, cambián- 
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dose frecuentemente en un punto alto, v. ₪. ,קט‎ y en caméts- 
jatúf con ר‎ versivo, v. ₪. bp"1; y lo nismo el imperativo de 
Kal, -קוּם , מדל :₪ זי‎ El makór absoluto de Kal, en fin, lleva 
siempre 3, v. ₪. bip de קוּם‎ ; el imperativo de Kal en la per- 
sona tá masculino suéle tambien tomar y paragógico, v. ₪ 
map (por mp) de brp, levántate. 2* La vocal de la preforma- 
tiva del futuro de Kal y del makór constructo, participio 
y pretérito de Niphál es á veces tseré, .ד‎ ₪. via» (por 
dia» de am), futuro Kal: "133: (por “193, Niphál de ==>); 
y se pierde siempre'la vocal de la preformativa de todo 
verbo 13, convirtiéndose en scheva, cuando toman ו‎ jó- 
lem 6:86₪0[ con י‎ epentéticos, y cuando toman y para- 
gógico, v. ₪. נקומלת‎ (por mia) persona tú masculino del 
pretérito Niphál de bp; ymanp>, se levantarán (por 1marpr), 
persona ellos del futuro Kal de bmp. 3* La primera ra- 
dical toma á veces tseré en Hiphil perdiéndose el =, se- 
gunda radical, en vez del י‎ , v. g. bp?) por bwp?, que- 
dando 'entónces como los verbos >”3- (517), miéntras no 
toman aformativa, y ese tseré se convierte en segól con 
el ר‎ versivo, v. ₪. :ריקם‎ 4 veces tambien toman pátaj, lo 
mismo en Kal que en Hiphil, en el futuro, lo cual se ob- 
serva en los de primera radical gutural 6 =; y si-llevan ו‎ 
versivo, cambian tambien alguna vez el caméts de la pre- 
formativa en pátaj, v. ₪. “951 (persona él del futuro de 
Kal ó del de Hiphil de סיר‎ apartar, con ר‎ versivo); בותחש‎ 
se apresuró ella (futuro Kal, ella, עס‎ inma, de Dim); 
py», dirigió invectivas (futuro Kal, él, con ר‎ versivo por 
uy, de uy 6 my). 4* Hay verbos 1" que, 4 semejanza 
de los פ"ר‎ de la última especie, no toman nunca vocal larga 
en las preformativas de Niphál 6 Hiphil, sino la primitiva 
breve dé los verbos perfectos, con dáguesch fuerte en la 
primera radical,*) v. g. 13, descansar, poner, dice: Hiphil 


*) Estos verbos toman en rigor variantes caldaicas. 
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mem, mam; mn, dar vueltas, dice: "n=, "n= 6 =n”, 
27735 ma, impulsar, dice: Hiphil n25, non y tambien 
הסית‎ , nom; גליו‎ futuro Hiphil de 15, desviarse; 39, 
pernoctará, de 319; y aun נמדל‎ por ,כָמול‎ que á la vez 0 
usa, Niphál de 513. 5* Como se ve, estos verbos son muy se- 
mejantes á los >", pudiendo confundirse casi siempre cuando 
no llevan aformativa 6 cuando toman la forma caldaica, 
pero si llevan aformativa consonante, distingue á los yy 
el dáguesch fuerte y aun el jólem ó Yod con segól epen- 
tético; sin embargo en el pretérito Kal los y llevan or- 
dinariamente en la persona él caméts (ménos algunos, v. g. 
na por ny de mu), v. g. מל‎ de bma, y 108 ע"ע‎ pátaj, v. ₪. 
51, y en Hiphil tseré los primeros y Yod quiescente en 
jírec los segundos, v. ₪. bm de >>; ימיל‎ de bm (aunque 
tambien se ve bp> de bp); el futuro en fin de Kal suele 
llevar Wau schúrek en los “y y ¡en los >>, .ץצ‎ ₪. n1pr, 
de bp; bin, de 5 (aunque tambien es frecuente el + 
en los 13, v. ₪. ימדל‎ de bm). 6* Hay algunos verbos 
"y, que tienen siempre movida su segunda radical y que 
por consiguiente son perfectos ó semiimperfectos 0 imper- 
fectos de otras clases, v. ₪. "nm, palidecer, que dice en 
el futuro Kal, “m5 rinx, mandar, que dice mx> futuro 
de Pihél (como ="5); הְאָרֶה‎ desear, futuro Pihél: my 
(tambien (ל"ה‎ ; 373, espirar: futuro Kal ;יכרע‎ Bay, ser 
impio: >a315 my, encorvarse: m3, futuro Pihél; =m, 
beber: Pihél m3; Hiphil .הרוה‎ 


| 
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Cireuncidar, >m. 
Kal וקא‎ Pihél Puhál והקון‎ | Hophál קוו‎ 
ו ו ו ו ו‎ 


Mak. abs. | המיל = מלל מלֶל | הפול | נלל ,מל‎ am bons 
Mak.const. | המיל נמדל | בלל ,מהל‎ 
| etc. 
Benóni] ba, mba = מְמִיל | ממלל | ממלל | כְמל‎ bmw | מתמלל‎ 
ete, — ete. לה‎ ete. בלל .066 בְבַּרלָה‎ 
Pahúl | מגלה,מוּל‎ | 
com | הוּמָל | המיל | מלל | מלל | נמצל‎ San 
A  הקלְמ‎ | הִחִמִפָקָה המקה הַמִילָה מְלָקָה‎ 
na pm a | המיל מפְלְ‎ AAA na 
na mama mapa | המילות מקלף‎ a man 
Pretérito) = ome ולוחי‎ mba abona הממללתי הומלהי‎ 
O  ללֶפ הלל הימל | המיל‎ 
pm המַללְתֶּם הוּמלתם הַנִילתם מללְמֶּם מללְתֶּם נמוּללתם‎ 
מללמן מללחן כמוּלוחן מלְמן‎ mimo התמללמן הוּמלְמן‎ 
ad mom) | מללנוּ‎ mb ab MINS abans 
ו‎ A 4.0. A OS 2 
יתמלל | ימל | ימיל | ומפל | יפל = קקלל | מול,מול‎ 
תתמלל תוּמָל | תְמִיל | חמלל | הְמקל | תמל | סמל‎ 
ממיל | ממלל | תמקל | הלל | תמול‎ bam Solana 
הלל ומר = יל = מלללי = חלללר | מעללר = מִמלִי‎ 
Foturo me hs iy Du | אָמִיל‎ Dian אַתמלל‎ 
רמלללו יי ימדלה‎ man ימל | ימיל‎ abba 
מְנוִּינָה‎ maña תִמְלְלְנָה/‎ maana man m392%nn 
in | תפולה‎  abbn תמללה‎  abman e תתמללו‎ 
ponen momen חְמִילִינֶה מְלְלֶנָה הְללְכָה‎ maras תתמללְֶהתו‎ 
M2 בל‎ ba נמיל נמלל‎ ham תמל‎ 
החמלל דמיל 22% > מול‎ 
Impera- 2 on ete.9bja ete. 935 ete. החמפלי‎ 
tivo הגלו בולג‎ | 0 


הַָנָה מלְיָה 
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Art. 5. Verbos quiescentes “>. 


393. Quinto grupo de verbos quiescentes ú sean los 
:ע"י‎ son, como ya se comprende, los que tienen por se- 
gunda radical un Yod: divídense en dos especies, segun 
sea en ellos invariable su radical ó por el contrario se pre- 
senten indistintamente con Wau ó con Yod. Especie pri- 
mera: verbos esclusivamente :ע"י‎ estos no se usan mas 
que en Kal y Niphál y aun en Hiphil 6 Hithpahél, y 
hacen los participios del mismo modo que 108 ,"ו‎ per- 
diendo el » y tomando caméts para el Benóni de Kal, schú- 
rek para el Pahúl, y Wau jólem para el de Niphál: for- 
man el pretérito de Kal unas veces con caméts (ó pátaj 
ante aformativa consonante), como los de los ,ע"ע‎ y otras 
como los de Hiphil de los 1», perdiendo la preformativa : 
el futuro de Kal lo hacen como el de Hiphil de los 3'», 
lo mismo que el imperativo: el Niphál, en suma, lo forman 
en un todo como los “3. Así y, entender, atender: Kal: 
makór absoluto yi3; makór 0028010060 גָבִין‎ Benóni 33, 
epa etc.; Pahúl ya, mana etc.; Pretérito ,בן‎ 92, m2, m32, 
m2) Mp, Da; 132) ,בלו‎ Ó Pd pp nia mia, בִינִיתִי‎ 
mp nina, pimp, נבִיניכו‎ Futuro 2) Pan, PA) ביני‎ PA 
an, Man) 12m, כָבִין החְבִינִינָה‎ < Imperativo y 2, "992, 
ביכר‎ “Niphál makór absoluto q ia"; makór constructo +13); 
Participio yi23; Pretérito yi32; 313137, 9133, mia), ona), 
a3i39, ג נְבוּכדְתָם‎ ynima7, 2959093: Futuro gim, yian, yian, 
ayan, qÍax, aims miian, miam, mien, .q1m>; Imperativo 
[הברך‎ etc. Lo:mismo se conjugan los. verbos siguientes: 
a", altercar, ya juzgar, b"b, poner (prix); mb, colocar, 
WD, alegrarse; t"y, increpar, “52, medir, y “pp, pasar el 
verano (con vocal caméts-jatúf en el makór de Kal estos 
dos últimos, pero se conjugan lo mismo que y”). 


Hophál- Bithpahél 
7-ל ה‎ 


pan] 
yan 
” 3. 


o 
an] 
man” 
Ana 
ה‎ 
man: 
הַתִבכָכְמּם‎ 
התפננתָן‎ 
החְפכנו‎ 
7 
pan? 


ף 
מו 


pane 
att 
mann 
a 
mann 
tr י :ו‎ 
pan 
Normas, 
¡sell 
an 
etc. 29335 


Kal Niphál ₪ Puhal — Hiphil 
Mak. abs. va gar הבין‎ 
Benóni | ete. maz בֶך‎ Yi va 
Pabúl Pete, מבינה.6 בון ;בוה‎ 
יי‎ 4 Nazas, an 
בִּין יבֶן‎ 12 van 
ma בִינָה‎ mia) ayan 
ma ny naa; pipan 
| ma mya mima) man 
Pretérito כְבוּנְדְתִי בינתי , בְנְתי‎ mí) yan 
223, 1992 ama) הבינו‎ 
כְבוּנדְתם בִינותם .בַנַמּס‎ ponia 
בינימן ,בנמן‎ yaa) הבינומן‎ 
YA? : ץו‎ e ae 
בלו‎ aia | נְבוּנונוּ‎ mias 
ORP_ O 2 
ia va 
e yian va 
vn ym ra 
“man anian | aan 
2 ra vas van 
ביני ידכ דביכך‎ 
Man man Ayyan 
2037 aan מבינו‎ 
₪ תִבִינְינָה 2 ג‎ 
127 ya). 13? 
Impera- בִּק‎ Yan 727 
tivo ביני‎ qa ama” 
בְינו, בִינָיְנָה‎ etc.2Í99 ete. ביכר‎ 
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Entender, y2. 
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394. 2% especie de los ע"י‎ 6 sean los que indistintamente 
son ע"ר‎ ó “y: estos Siguen unas veces y en un mismo 
tiempo las reglas de [08 ע"ו‎ y otras las de los ,ע"י‎ v. ₪. 
לון‎ 6 y», pernoctar (yab> ó יְלִין‎ futuro de Kal; y» ó y*, 
pretérito de Kal); גרהל‎ ó ,ברל‎ saltar de gozo (este 08 0 
una vez 17); bro 6 qu», poner (una sola vez “3, nap). 


Pernoectar, 315, -לין-‎ 
גמקא‎ Pihél אשת‎ | Hiphil_ Hopbál Hithpabel 
a -.----- ₪ 


Mak. abs. 3 q y" po” 
Mak. const. 9d) | | Do 
Benóni >. לָין‎ 
Pahúl .רו‎ | 
ור‎ 
es ₪ yan 

Pretérito | 
Normas, compara? 
Php ve ₪ לד‎ | ES 

Futuro Eon | 

\ Non, cra? 
- 2 צר‎ 77 | va 


Art. 6. Verbos quiescentes .ל"א‎ 


395. Sesto grupo de verbos quiescentes ó sean los ל"א‎ : 
estos dejan siempre quiescente su tercera. radical, tomando, 
caméts bajo. la segunda en toda Kal (ménos el Benóni y 
Pahúl),. tseré ante aformativa consonante en 108 8 
todos, ménos el de Kal, y segól en las personas ellas y 
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vosotras de los futuros é imperativos, conservando en 
todos los restantes casos la vocal que en el verbo per- 
fecto le corresponde, aunque convertida en larga. Es de 
advertir que algunos pocos, como xbr, llenar, toman tseré 
tambien en todo el pretérito de Kal. Así ex, encontrar, 
dice: Kal: makór absoluto mx, et, ix; makór cons- 
tructo Nx, Mx, Nix; Benóni exi, מְרצאָה‎ etc.; Pahúl 
Nay, מצוּאה‎ etc.; Pretérito Nx) ,מִצאָה‎ NN) DNA, 
MAZA) ANN) DONE) IAN, MR; Futuro Nx, NERD, 
NE) NDA, NA) AND), ANDO, ,ִמְצָאנָה , חמצאר‎ NIE 
Imperativo NM, "Nx, 1839, ;נִּצָאכָה‎ Niphál נְהְַיצָא‎ makór 
constructo Nx23; Participio ,למצא‎ Mya) etc.; Pretérito 
279) “INAD)) RNE) (נמְצאו ,נבְצָאתִי גנִמְצָאת‎ DANLAZ, 
JON722) נמיצאכר‎ Futuro יִנָצָא‎ 06 ; MINMIM) INMDEN , MINADED, 
ex); Imperativo ,הצא המצאי ,הַנִּצָא‎ max; ; 
Futuro ellas הִמאַאנָה‎ ; vosotras א חִמְצָאכָה‎ Imperativo באכה‎ ; 
Puhál makór mx, Nin; Participio נְבְְמְצָא‎ Pretérito xx, 
נִשאֶה‎ , NY) ,כְשָאת‎ PON, ְכְשָאתם (מצאו‎ TINA), MINA); 
Futuro ימשא‎ etc. ellas הִמַצָאכֶה‎ ; vosotras תמשאנה‎ 1 
Hiphil נְהִמְצִיא‎ Participio ;ממציא‎ Pretérito הציפה ,המציא‎ 
AND) ,המצאתי ,הנמצאת‎ ANA, DONA, JONA, UNAM 
Futuro ימְציא‎ etc. ellas y vosotras mawxmn; Imperativo 
המציא‎ etc. MINA ; Hophál makór הַבִצָא‎ ; Participio 
ex; Pretérito RENT) ,הַמִצאָה‎ DNS, DRY) הִמִצָאתִי‎ 
,המצאו‎ DANA, אְהִמְצָאתן‎ Nm; Futuro nxm: etc. ellas 
y vosotras תִכְצָאכָה‎ ; Hithpahél makór החמצא‎ ; Part. nan»; 
Pretérito ה התְמְשא‎ Futuro יְהְמצא‎ etc. ellas y vosotras dicen 
תִתִמְאָאנָה‎ ; Imperativo הַתִמְצָא‎ eto. .הַחִמְאָנָה‎ — Nh, llenar, 
en el Pretérito de Kal xo, muda, ,נִלָאת , מְלָאםְ‎ "NRO, 
AN 21, DNR2), כְבִלָאמְן‎ 22. Lo mismo son Nam, temer; 
ex, tener sed; exp, odiar. 

396. Observaciones sobre 108 verbos :ל"א‎ 1* todos 
tienen movida su tercera radical con pátaj-scheva ante los 
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afijas 7. DR y 12) V- ₪. ימצאך‎ , te encontrará. 2* El makór 
constructo se forma á veces, cuando lleva jólem, añadiendo 
un ת‎ como terminacion (contraccion de ת‎ ; v. ₪. (מלאת‎ 
(por .(מלא 6 מְלאֶת‎ 3% En el participio femenino singular 
tambien á veces se contrae en nx. la terminacion segolada 
Do.» מצאת .₪ .ד‎ (por כ מצְאֶת‎ de nx); יוצאת‎ (por ו ייצְאֶת‎ 
de nx, salir) y aun se observa que el caméts de la afija 
pb, 6 y, con este participio se contrae tambien con el 
tseré del ,א‎ v. ₪. בוּדָאם‎ (por by, D, y N3ia), pensando 
sobre ellos. 4* En la persona ella del pretérito de Kal 
hay á veces metátesis de puntos entre segunda y tercera 
radical, cambiándose la terminacion 5N en DN, V. + 
קראת‎ (por =N=p, de xp, llamar). 5* Piérdese á veces 
la tercera radical ,א‎ una vez que haya quedado quies- 
cente, v. ₪. "na (por מְלָאתִי‎ de No», llenar); bn20», 
(por pbnmerzu3, personas vosotros pretérito Niphál de xro, 
ser impuro); החסי‎ (por (הַחסיא‎ hizo él pecar, de Nun, 
pecar, en pretérito Hiphil, él). 


4 
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Encontrar, xx». 


Kal Niphal Pihél Pubal ו וקו‎ Hithpahél 


Mak. abs. (N3>2, NX Nx NX מצא‎ | A הסמצא‎ 
Nay הֶנְְצָא | הֶמְצִיא‎ 
Mak.const. NX, מצא‎ Nx) NAC המציא‎ 
מצא‎ 
Benóni בְמַצָא כְְצָא | מצא‎ A > התמצא‎ 
Pahúl | Nadnete.my ya) | 
אהי "ה "הי "ה "הקהל‎ = > 
מְצָא | נִמְצָא | מֶּצָא‎ | O E E 
הִנְצִיטָּה מִשאָח מִפְאֶה נמְצְאָה מְצְאָה‎ E io 
> | |  םאָצְמ‎ ONE NERO ANO הִמְצאם‎ AREA ARANA 
PAE RES: ME o 
Pretérito MN MN) "DNA מצאתי‎ MN התמצאתי הנִיצאתי‎ 
מצאו‎ AN) ANDY AND התמצאה הצא הנְציאו‎ 
DINA) נִמְצְאתֶם‎ DANA מצאחתם‎ DANNA DANI התמצאסם‎ 
JONI JAN) הנמצאחן מצאחן מְצָאמְן‎ INN התמצאתן‎ 
נמצאנו מצאנו‎ MINAYA התמצאנו המצאנה המצאנר מצאנה‎ 


a ו‎ 


יתמצא > E‏ יְמַצָא יְמְצָא יִמְּצָא | ימצא 

תתמצא ‏ מִמְצָא| ONO.‏ תמצא ‏ תמצא | תמצא | תמצא 

תתמצא הְמְצָא | תמציא המצא תמצא ה NN‏ תנצא 

A A 

Futuro) ARNO NEMN NES אִמְצָא אַמְצִיא אַמְצָא‎ NAS 
E E ְמשאו ונצאו‎ 
הנִּצָאנָה תִנִצְאכָה‎ MINIVAN תמצאנה תמצאלכָה‎ MINI MINIMA 
החמצ ממְּצִיאוּ המא הְמַצְאִי תִמצְא המצטו‎ 

תתנ מָאנָה מנמצאנה MIND‏ תמשאנה תמצאנה תִמִצָאכָה תמצאנה 

:תמא Nx) N12733‏ נְמְצָא כמ אא נְבַיצָא כְבִיְצָא 

| ו ו ID IS‏ מו ו וי 
החמצא הַמְצָא מַצָא | הִמְּצָא מְּצָא 

התמ צאי הִמְצִיאִי מצאי A‏ נצאי Impera-‏ 
התמ צאו המציאו ANA‏ המצאה מצאו tivo‏ 
ההמצאנֶה MINA IND‏ הִנְּצָאנָה "IND‏ 
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Odiar, s>5. 


Hophál — Hithpahél‏ | המק | הפש | Pihél‏ — הווא 
רה היה a‏ 
השא NDA‏ השניא טַגָא NIDO‏ השנא 
ִבָא 

ממותנא NU‏ מִמְניא מִשָנָא מְשָגָא N3D)‏ 
a‏ ו ו | 
השא NIDO Non‏ שְנָא RD)‏ 


OY ONO יְמְנָא | יְשְנִיא יְשַנָּא‎ maty 


IS 
הַשְגָא שא | הִשְָא‎ non 


15* 


Kal 


כ 
סִנָא 82D,‏ 
sio‏ 
טְגָא Nai,‏ 
sio‏ 
Benóni [830,830‏ 
נוא Pahúl‏ 


| 


Mak. abs. 


Mak. const. 


Ni 
"yd 
ANY 
NNID 
שנאתי‎ 
yd 
DNNID 
שנאחן‎ 
NV 


ל 
Nu‏ 
תשנא 
eun‏ 

y bn 
NIDN 
ישנא‎ 
תִפּנָאנָה‎ 
תשַנְאוּ‎ 
תשַכָאכָה‎ 
נַשְנָא‎ 
ב‎ 
א‎ 
טִנְאִי‎ 
שנְאוּ‎ 
MIND 


Preterito 


Futuro 


Impera- 


tivo 
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Art. 7. Verbos quiescentes =", 


.397. Sétimo y último grupo de verbos quiescentes ó 
sean los => ó sea de tercera radical ה‎ quiescente: estos 
originariamente eran ל"י‎ (0 15) de lo cual hay numerosas 
huellas en todos ellos: dejan quiescente siempre su tercera 
radical en caméts en los pretéritos, segól en los participios 
y futuros, y tseré en los imperativos. Ademas hay que 
tener en cuenta lo siguiente: 1% cambian el ה‎ en n, pre- 
cedido de jólem, en el makór constructo de todas las for- 
mas. 2% convierten el ה‎ en י‎ movido, en el Pahúl. 30 
cámbianlo en n ante la aformativa ה‎ de la persona ella 
de los pretéritos. 4% lo convierten en Yod, quiescente en 
jírec en Kal y en tseré en las demas formas, ante toda 
aformativa consonante, y en segól ante el כָה‎ de ellas y 
vosotras del futuro é imperativo. 5% pierden su tercera 
radical ante toda aformativa vocal y ante.todas las afijas, 
lo mismo que los participios ante las terminaciones femeninas 
singulares y plurales. 6% Todo el Hiphil pierde el Yod servil 
característico y el jírec de su quiescencia, reemplazándolo 
con una de las tres vocales antedichas, segun los tiempos, 
aunque en el makór siempre lleva tseré. Así 33, edificar, 
mba, descubrir, הרהבה‎ asemejar, y otros muchísimos son ל"ה‎ ; 
pero no maz, ser alto, m3, desear, ,נה‎ brillar, "man, ad- 
mirar, 727205, detenerse, ni ningun otro verbo que termine 
en ה‎ con mapik, pues todos estos son semiimperfectos de 
tercera radical gutural, mas no quiescente, y dicen p. e. 
en el futuro de Kal: mam y no mas. 

398. Así rida, descubrir, dice: Kal: makór absoluto 
mba) m3, 11935 makór constructo גלדת‎ (por ni>s); Benóni 
,גלה‎ ma, onza, נגלות‎ Pahúl vda, mba, גְלָיּים‎ etc.; Pre- 
térito גְלְתָה ,גְכָה‎ , Dd) Ma) 02d 19 .גִלִיחָס‎ 12 
175 Futuro ma, 210, 1210, "21D, M2) 1922) 30290, 
1330, ,ְחִגְלֶיכָה‎ M2395 Imperativo viba, “oi, 193, 137935 Niphál: 
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makór absoluto m5, makór constructo ni, Participio 
ma225 Pretérito m222, ננְלְתָה‎ 220) Mod) CAN) לי‎ 
pa) 19720) 1025 Futuro moy, Mem), 523, “an, 
ְאִנָקָה‎ M3) Mya, 2230, My zan, m2995 Imperativo mam, 
vaa, 135, ma bam; Pihél: makór absoluto גְלָה‎ , mb, m3; 
makór constructo ni», ni», mibi; Participio מְגְלָה‎ , m3 
etc.; Pretérito mba, mnbi, m7, mbr, גַלָיִתֶם ,גל וְגְלָיתִי‎ 
12 35 Futuro viga, mean), ,חגלי לה‎ M2aN) 93, 
m9 ran, 192, m3 23m, כְנַפָה‎ ; Imperativo ,גלה‎ "23, M2) 59722; 
Puhál: makór absoluto גלה כ גְלָה‎ ; makór constructo ב גלדת‎ 
niba ; Participio mimo; Pretérito mba, nba, nx, m7, 
nda) a) DR, 7023, 22333 Futuro mam, 53m, man, 
חכל‎ "IZAN, 292, Mya, an, My zan, ג בגה‎ Imperativo maz, 
3, Ma, 537725 Hiphil: mak. abs. ,ְהַגְלָה‎ constr. nibam; Part. 
11212; Pretérito mo, הנל הנְקיסי ,הגקית , הנקים ,הגְלְחה‎ 
הנליו )197297 ו הגליתס‎ | Futuro החַנְכָה ,)0210 ,כ ינלה‎ 5D, 
IN) 1932) וחִנְלִיכָה ,2240 ,ְחְגְּלֶינָה‎ mos; Imperativo הנלה‎ , 
הגלי‎ Mam, 132115 Hophál: makór absoluto mh35, נהַגְלָה‎ 
makór constructo nib3m, mibam; Participio Mbs, Moya etc.; 
Pretérito M237), ,הנקי ,הנתה‎ MORA) הנליסם ,12377 ,הנקיתי‎ 
ayy mp3 Futuro may), M24D) Mon) 22m) M2) גל‎ 
man, an, moho, mba; Hithpahél: mak. abs. =ban+; 
mak. constr. התגלדת‎ ; Pret. התגלתה , התגלה‎ , nan, nan, 
maana) החכלו‎ etc; Put. mana, mann, mann), וחחקי‎ 
אאַתְנְלָה-‎ Mam, mann, Mann, mann, zan); Imp. msnm, 
ana, Mana, Mya. 

399. voy subir, lo mismo que todos los guturales 
de primera ó segunda, sigue las reglas de la semiimper- 
feccion, al mismo tiempo que las de la quiescencia del :ה‎ 
así el futuro Kal es "oy, y el de Hiphil tambien "bs ; 
Hiphil makór +by=, =>; Hophál =>29=; Niphál makór 
absoluto העלה‎ ; makór constructo כעלדת‎ ; Participio moy: ; 
Pretérito by, mnhy, moy etc.; Futuro may”, m>yn etc.; 
ms, sin embargo, y mn, siguen solo las reglas de la 
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quiescencia del =, fuera de los makóres constructos de Kal, 
en que toman el primero seg. scheva, y el segundo pat. scheva 
y aun el primero toma scheva simple tras de letra 227, y aun 
el segundo en Hiphíil entero; así dice ,דיה‎ ser: Kal mak. abs. 
הי‎ (sin el ה‎ final); m. constr. היות‎ ; Pret. היחה ;היה‎ mas, 
,היות‎ 109) M7, נהייתם‎ 39m, mmm; Futuro men, man, 
חהיָה‎ , 09) MR) MD) MPa, Man) Man, mms Im- 
makór absoluto mn; constructo nin; Pretérito mn, 
חָיְתָה‎ DN) חִיִית.‎ OA) MT) DRM, 19, um; Futuro 
Mm) MITO, MEAN) 7) MANR) MM, PT, MT, Mamo, 
mm; Imperativo pan, “mn, mn, "mn; Pihél: makor 
ma, nin; Participio “ma; Pretérito ==, מחזתה‎ pen etc.; 
Futuro mp, enn etc.; Hiphil mak. n=, nin; Part. 
mima; Pretérito mam, pana, החיים‎ etc. ; Futuro יחה‎ 
Imperativo mmm. Este verbo se presenta tambien como 
ע"ע‎ en el indefinido y pretérito de Kal y en los derivados 
1, Vivo (rn, su femenino), bom, vidas, y dice “3, pre- 
térito "n, él vivió ó vive, sin otras personas. 

400. Observaciones sobre los verbos .ל"ה‎ 1* En vez 
de la persona ella del pretérito "mb en Kal, p. e., se ve 
mo (por (גְלָאת‎ (forma siriaca), v. ₪. ,עשת‎ hizo ella (de 
my) 5 ny (persona ella del pretérito Hiphil de (רצה‎ ; 
mba (persona ella, pretérito Hophál de 53); y con las 
afijas siempre toma esa forma, v. g. "»nby me hizo ella, ' 
22 El makór absoluto de estos verbos pierde 4 veces el ה‎ 
y queda con terminacion en %, v. ₪. “y”, Kal makór ab- 
soluto de רְאָה‎ , ver; y aun el constructo ¿4 veces deja 
de cambiar el ה‎ en n, con jólem, v. ₪. עטה‎ de mipy, hacer, 
6 toma terminacion en ,ה‎ cambiándo 61 ה‎ en כו‎ v. g.- 
ראוה‎ , ver, de mem. 3* El Benóni de Kal á veces para 
el femenino y plurales convierte el ה‎ en”, y dice mpix, 
el que mira, (ציפיה‎ bipix, ,ותה ; צופיות‎ el que viene, 
ארחידת ,אדתיים הְאוְתִיָה‎ ; así como el Pahúl alguna vez ter- 
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mina en כ‎ contraccion de ור‎ (convertido el ה‎ en 3), v. ₪. 
ay, hecho (por “1by); roxy, mirado (por "»»x). 4* Á veces 
no desaparece el ה‎ final ante las aformativas vocales y - 
afijas, sino que se convierte en Yod movido, sobre todo 
si hay acento pausante mayor, en cuyo caso la radical 
segunda toma caméts, 6 si hay y paragógico, v. ₪. 19n, 
confiaban (por r9n, persona ellos, pretérito Kal de (חסה‎ ; 
33, preguntad, imperativo Kal vosotros (por 2133) (de 
ג (בְקָה‎ maz», crecerán (por 135”) persona ellos del fu- 
turo Kal de 25; ym3yan, preguntareis (por ((תבער‎ persona 
vosotros del futuro Kal de =y23; “>1723m, os asemejareis á 
mí (en vez de “3m33m), persona vosotros del futuro Pihél 
con afija "3 de may; הַכִּינִי‎ (por =>9:3), hiéreme, persona tú, 
masculino, del imperativo de Hiphil הכה‎ , de =>, golpear; 
jan92> (por ao 6 bo, b. afija de ellos, y =o27, fu- 
turo Pihél de =9>, cubrir), cubrirálos ; mamo». (por br9>», 
bp, afija de ellos, 6  ó ta, y 1927, futuro ellos Pihél de 
(כָסָה‎ , cubriránlos; 975 por 207153 (de =o1). 5* Por el con- 
trario á veces se pierde el י‎ quiescente ante aformativa 
consonante, v. ₪. m3, eras (por num, de mm); mbyn 
(por »mwbyn, persona ellas futuro Kal de mipy), harán 
ellas. 6% Muchas veces se ve el makór de Kal con 7 
v. ₪. mm, ser, כְכַכָה‎ afligir, y aun el de 1100281, v. g. 
הְהְפְהָּה‎ terminacion que tambien (aunque rarísima pt to- 
man, ya con ,ה‎ ya Con ,א‎ algunos futuros é imperativos, 
הא בש‎ sé tú, man, serás; N3n, querrás; mon, des- 
o man fo Kal, e 4 הָיָה‎ ; MaNm, 6 a 
futuro Kal, ti, masculino , de אָבָה‎ ; man, futuro קית‎ 
tú, alcalino, de mas). יז‎ El ה‎ en fin de diccion se ו‎ 
(aunque muy raras veces) en > , v. g. “21m (por mmm, fu- 
turo ella de Kal de =21, fornicar); הַחלִי‎ (por =bn=, Hi- 
phil él, pretérito de ,(חלה‎ hizo él que enfermara. 8* Hay 
verbos 15, que siendo primitivamente 1%, convierten el 
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con frecuencia sin dejarlo quiescente y siendo en‏ ו en‏ ה 
su virtud perfectos, v. ₪. “19, estar tranquilo (150, en su‏ 
origen), y dice: Kal: Pretérito 750, =d0, m0, mbv,‏ 
ya120, »10; Futuro ellos w>w> (las‏ ,שלוסם ,1150 ,22120 
mov etc.); my, afligir, tambien‏ ,ל"ה demas personas como‏ 
y dice: Pretérito Kal my, my, moy etc., pero‏ ל"ר es‏ 
y dice Pretérito Kal m3y, mn,‏ ל"י responder, es‏ ,23 
verdadero. 9* La segunda radical en‏ ל"ה etc. como‏ ענית 
el Makór Hiphil toma tseré ordinariamente ; pero en man‏ 
como 4 veces el Yod toma para‏ 881 ; הַרְבָּה toma caméts:‏ 
su quiescencia jírec en vez de tseré ante aformativa con-‏ 
sonante, fuera del Kal, v. ₪. nv», sobre todo con afijas,‏ 
pues entónces es regla comun, y aun sin ellas, en Pihél‏ 
que repiten el =, pero |‏ ל"ה mba. 10* Hay tres verbos‏ 
convertido la segunda vez en 1: á saber: "my, desear, que‏ 
dice: 982 6 53N>, persona él, pretérito Kal de =83, ser her-‏ 
moso (por 1x3); "nu, tender el arco, que dice: bamos (por‏ 
participio plural masculino Pihél); =nú, inclinarse‏ ( מטחים 
hácia adelante, que en Hithp. con metátesis, como sibilante,‏ 
nnnuún,‏ , השתחָוָיף ‏ השְתְּחוְתָה dice: pretérito 61 ads,‏ 
etc.); Futuro‏ הְמַמְחָה ámmur etc. (en vez de‏ ,השתחויתי 
minmón, "wmmún etc. (en vez‏ , (יְשְתְּחוּ (apocopado‏ ישסחוה 
etc. 11* Algunos‏ תִשְתחוְיכָה de =mmv-); ellos mmm»; ellas‏ 
ל"ה tienen las irregularidades de los‏ (ל"א verbos, en fin,‏ 
(las ménos veces, sin embargo).‏ א en‏ דל y cambian tambien su‏ 
(por "nn>3>) (per-‏ כַלָאתִי Así N>3>, encerrar, cohibir, dice‏ 
pecador (por nt, Benóni‏ ,המא sona yo pretérito Kal);‏ 
persona yo, pretérito Kal de‏ ,ְרְפָאתי "MNBA (por‏ ; (חַטא de‏ 
NB”, curar); Nam (por mim, Pihél pretérito él de mr,‏ 
_lenar); mg (por agar, Pihél, futuro de m3); mean 6‏ 
paragógico) (Hiphil pretérito él de xn,‏ ה (con‏ הַחְבאֶסָה 
im-‏ , רְפָּא mp5, cura tú (por‏ ; (הַחְבִּיא 6 הַחְבָּא ocultar) (por‏ 
ran (por Nan", Niphál makór‏ ; (רְפָא perativo Kal de‏ 
(por ara), Pihél futuro de Nh»);‏ יְבלָה absoluto de N21);5‏ 


— 988 — 


max (por mex, tienes (tú, femenino) sed, pretérito, tú fe- 
menino, de Kal de mx); 357, están llenos (por ,לאה‎ 08. 
pretérito Kal de (מַלָא‎ ; “nn, pecar (makór absoluto de 
Kal, por. ,הטיא‎ de Num); תִרְפִּינָה‎ (por חִרְפָּאנָה‎ , ellas, fu- 
turo Kal de (רְפָא‎ ; =rem» (por ככְרְפאָה‎ ella, pretérito Nipháal 
de (רְפָא‎ ; nea»n (por הְהַהְנבּאס‎ tú, masculino, pretérito 
Hithpahél de x=3, profetizar); “by (por id», Pahúl de 
viv), levantar, perdonar); nx> (por nyx%, femenino sin- 
gular Benóni de Kal); התנפדת‎ (makór constructo, por 
san, makór de Hithpahél de >); en cambio verbos 
=/5, 0 cambian el הח‎ en א‎ 0 toman la puntuacion de los 
ל"א‎ ; así se dice יְשְבָא‎ (por my", futuro Kal de =>); 
n3v (pretérito él, por טַפָה‎ , Pihél); יְחְלָא‎ (por mom, fu- 
turo Hiphil de =>m, enfermar); תכלה‎ (por תכלה‎ futuro 
Kal tú, masculino, de "=5>, concluir) ; bayon (por נמלּם‎ 
los colgaron, persona ellos del pretérito de Kal de בלה‎ 
colgar, con afija). | 


Hithpahel 
1 
הְבְקָה‎ mana 
הְכָלית‎ maana 


נַתְפַּלָה מִכְכָה 


ד 


החִפַּלָה הְכְלָה 
nana‏ 227 
התפלים: 0227 
m237 maana‏ 
aan]‏ הִבְלִיחִי 
AENA‏ הלו 

0297 הִַפַלִיחס‎ 
190227 2 2nn 
227 Ea 


Tian”‏ יכלה 
San‏ 1 


Hophál 
ד‎ 


Hiphíl 


הבקה 
הכָלות 


הלו 
DO”‏ 
19297 
הכלנו 


EA 
220 
סבה‎ 
22D 


234 


Concluir, ">>.‏ 
א ואת 


נו, o a‏ המוט 
כלה,כלה וכלה וכלה הַכָּלָה 


לת כפות mba‏ 
ו 0 הכ ni)‏ 
לה 


9 


moy ma 


כָלָה 
a)‏ 
meo‏ 
כפית 
bo‏ 
192 
bo‏ 


el 
כְלַחָה‎ 
ית‎ 
na) 
ma) 
19) 
כְלִיתֶם‎ 


PRE 
ְכַלְחָה‎ 
man) 
ma) 
122) 
122 
pra) 
120) 
ma) 


בע 
22 
gan‏ 
m22n‏ 


mba 


| 


חתפל a‏ מכלר | mon an an a‏ 
אְבְּפָה אְבְקָה אַבְקָה 4 אַכְפָא | אִכַּלָה | מִכְּקָּה | אְכַקָה 
הפפ ירבפ | וכָל | וסלר - ִפָלָה = ולו 
ינה מְבְנִֶינָה. מִבְלִינֶה תְכַלִינָה ‏ מְכַכֶינָה man‏ תִּבְלִינָה 
E‏ | מכלו ‏ מִכַלֶ | מְכַלָ | מִכְבָ | תְבְלו 
Man ayer‏ מִבְמִינָה Mn mn‏ תִכְּלֶינָה | תִבְלִינָה 
MO) EZ‏ נִבְקָה ' נְכְלָה | נְכַפָה | TAR?‏ נְבקָה 
ca‏ רק ה" יקי הל "ה הליהקו "הרה "דהה 
maar”‏ הבקה 

Ma 227 Dan”‏ הַפָּקָה | בְקה 
“barr‏ הכלי בלו a CRA‏ 
התכלה כלו 3 כל 

> 


MyozEr” 


Ma‏ בְפֶינָה 


> e 


כלה sa‏ 
כלות 
כלה ,כלה 


Mak. abs. 
Mak.const. 


Benóni 


Preterito 


Futuro 


₪ 
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401. Apócope de los verbos ל"ה‎ en el futuro y en el 
imperativo mediante el Wau versivo, cuando no hay aforma- 
tiva. — El Wau versivo produce en los futuros de estos ver- 
bos diversos efectos, segun sea la forma Kal ó cualquiera de 
las restantes la de que se trate. Fut. de Kal con Wau ver- 
sivo: Tres son los efectos que en él produce dicha partícula, 
á saber: 1% retrotraccion del acento á la sílaba de la prefor- 
mativa. 2% apócope 6 pérdida del ה‎ final )6 tercera radical). 
30 metátesis de puntos entre la primera y la segunda radical, 
quedando la primera con segól y la segunda con scheva, 
.ץצ‎ ₪. 39m (de ri25, multiplicar) en lugar de mam; 3391 
(de m3, edificar) en lugar de ריבנה‎ ; Dar: (de ib», des- 
cubrir) en lugar de ריגה‎ 5 by»1, se asemejó (por mama, fu- 
turo él, Kal de =33). 1% A veces, una vez verificados esos 
tres efectos, se cambia tambien el jírec de la preformativa 
en tseré, v. ₪. ym, y vió ella (por ym, futuro ella, 
Kal de ,רתכה ; (רְאָה‎ y se debilitó (por =:32m1, futuro ella, 
Kal de =>, cuya segunda radical, como siempre que es =, 
ha tomado mapik, haciéndose movido al venir á terminar 
diccion). 20 Si el verbo tiene por primera ó segunda radical 
una gutural, entónces, con el Wau versivo, toma siempre 
pátaj bajo la primera, conservando inalterable el otro pátaj 
de la preformativa, si es un verbo de primera radical gu- 
tural, v. ₪. y91, y contestó (por "391, futuro él, Kal 
de my); ריעל‎ (por (ויכלה‎ id. de =2>, subir); רישע‎ (por 
my30»1, futuro, Kal de =>, acoger benignamente); ריעש‎ 
(por ריכמה‎ , futuro Kal de rrivy, hacer); pero mn, encen- 


derse, vam, alegrarse, y חכה‎ acampar, no toman pátaj en 
la preformativa, aun siendo guturales de primera radi- 
cal, y dicen “mm (por mn, futuro Kal), ,יחךָ‎ 0 
(por mam, futuro Kal), y ym, acampó (por sam, 
futuro Kal), y uno toma tseré en la preformativa 3nm 
(por 3mm, de =»n). 3% Con frecuencia tambien los ver- 
bos כ"ה‎ en este futuro apocopan no solo el ה‎ final, sino 
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el segól de la segunda radical, quedando con dos sche- 
vas las dos primeras radicales, v. ₪. mú»1, y bebió (por 
וישת‎ y mmaum, futuro Kal de nú, beber); aw1, hizo 
cautivo (por 201 y "130"1, futuro Kal de =20);5 am y 
lloró (por 3291 y mipa91, futuro Kal de =223). 4% En 
estos casos, 0 sea cuando 86 apocopa tambien el segól de 
la segunda radical, toma á veces la preformativa un tseré, 
v. ₪. mín, y bebió (por núm y =mún, futuro Kal de 
nú), y aun hay dos, "m1, ser, y m5, vivir, que verifican 
metátesis de puntos entre la preformativa y primera radical, 
v. ge 091, “mi (por ;(ויחי ,ויהי‎ y uno, =y», que en la 
persona él toma pátaj en la preformativa, y scheva bajo la 
primera radical y deja ociosa la segunda y dice וירא‎ y 
vió (Futuro de Kal, él, de (רָאָה‎ 

402. Futuro de verbos כל"ה‎ en forma que no sea 
Kal, con Wau versivo: produce este en él varios efectos. 
1% retrotraccion del acento á la sílaba de la preforma- 
tiva. 2% apócope del +, tercera radical. 3% supresion del 
segól de la segunda radical, y aun 4% á veces con- 
version de la vocal larga de la primera radical en su 
correspondente breve (si la segunda radical no es א‎ 0 57); 
y hasta 5%, en Pihél, Puhál, 6 Hithpahél, pérdida del 
dáguesch fuerte de la segunda radical, debiendo tambien 
advertirse que en Hiphil se ponen á veces dos sególes, 
uno bajo la primera radical y otro bajo la preformativa, 
ó si la primera radical es gutural, dos pátaj constante- 
mente. Así en Niphal se dice b3m1 (por "hsm, de "bs, 
descubrir); הירא‎ y fué visto, se apareció (por "mw"»1, de 
.(רְאָה‎ En Pihél se dice ,ורגל‎ descubrió (de 193, por mba"); 
392, y cubrió (por m9») (de r19>). En Puhál se dice 
21m, fué descubierto (por mbw1, de (בָלָה‎ En Hiphil dice 
>, hizo descubrir (por 2391); by» (de =>y, por רלה‎ 
lo mismo que el futuro de Kal); ריא‎ , y hizo ver (por sigan, 
de הְרְאֶה‎ lo mismo que el futuro de Kal, aunque en Hiphil 
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se ve una sola vez apocopado); 25m3, y harás crecer (por 
3571, de 522); omm1, harás licuar (por =prm1, de 9»). 
En 00001 dice רבל‎ fué él obligado á descubrir (por 
mam, de (גְלָה‎ En ss en fin, dice bam, descu- 
brióse (por mb», de 23). | 

403. Todos estos futuros apocopados se presentan 
muchas veces sin que la preceda el Wau versivo y se 
dice en su virtud, v. g., 257, multiplicaráse (por 339», de 
,יחי ג (רָבָה‎ vivirá (por mm, futuro Kal de ==m); bi 
será, sucederá, habrá (por mao, futuro Kal de (חיה‎ ; 
aun con Wau conjuntivo, v. ₪. ורקי‎ y será (por "rm . 
וימי‎ y men, futuro de Kal de ha y Claro está. que 
en todos estos casos el futuro conserva su significado de 
futuro, como se ve en esos ejemplos. 

404. Imperativo apocopado. Tambien el imperativo 
se apocopa, aunque no lleve Wau versivo, pero tan solo 
en 161, Hithpahél 6 Hiphil. En Pihél 6 Hithpahél pierde 
la tercera radical y el tseré de la segunda con el dáguesch 
fuerte de esta: asi se ve ,הס‎ ¡calla! (por m9 persona tú, 
masculina, de Pihél de 9); bn”, fingete enfermo (por 
mann, persona tú, masculina, del imperativo de Hithpahél 
de =bn, estar enfermo). En Hiphil se pierde la tercera 
radical y el tseré antecedente y se ponen dos pátaj ó dos 
sególes, uno bajo la preformativa זל‎ y otro bajo la primera 
radical: así se ve by, haz subir (por "+9", persona tú, 
masculina, del imperativo de Hiphíil de +55); 27", aumenta, 
haz que crezca (por 375, persona tú, masculina, del im- 
perativo de Hiphil de ==>). 
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Subir, =2>. 


Kal קוא‎ Pihél  Puhal | Hiphíl  Hophál  Hithpahel 
e O 


. יי‎ — or Na rea a. rn Nan, mera? ==" 
Mak. abs.(— my 297 הכה‎ moya Mena 
Mak.const.| niby ny, ny ny» הַתעלות‎ 

מקה מְעָפָה Benóni] 529 7222 MR‏ 
לור Pahúl|‏ 
 - |)‏ ------א=ש 
ARA 22‏ הְעָגָה מאה ה ] 
| 7 
ה ההק | החדה הח AX‏ א 70-ה הר 
MY Em‏ 1 ְצפָח 0 
ריעל ריעל 
Futuro‏ 
an. aa‏ 7 הר cana” Nr aaa‏ ה Na Naco!‏ 
גנ 227 may‏ קה 
הלפכה Impera-‏ 
tivo‏ 
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Futuros é imperativos apocopados de verbos .ל"ה‎ 


Pihél Puhal ועו‎ = Mophal  Hithpahel 


מתנל יפ 131 לופל יכל 


(32) (3) (132) (532) 
2291 31 
(כלה)‎ (moy) 
רכס‎ 
QuE) 


Niphal 


Nam 
(INS) 
pm 


ריבס 


וגל 
mea?‏ ל 


Kal 


(523) 4290 
(MY DN 
(192) 9292 


GM 


ריעש (כְּמָה) 
ועל (כִלֶה) 
E‏ 
ריחן (12m)‏ 
(mn) am‏ 
7 
ריש (M3)‏ 
ל 
Ea 3un‏ 
A‏ 
qu‏ 123( 
"הר 
(MINA) NA‏ 
כי o‏ 


ויהי (הַיְה) 


ויחי (חָיָה) 
ְחִי ¡Sud‏ 


חי ¡gua‏ 
831 (רְאָה) 


החל 97 הס 
M9) (m2)‏ )07( 
העל 


(3) 


Futuro 


Imperativo 
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CAPITULO XVI. 
Verbos doblemente imperfectos. 


405. Son los que adolecen, no ya de una sola, sino 
de dos causas 0 fuentes de imperfeccion: todos ellos siguen 
á la vez las dos reglas á que por los dos conceptos estén 
sujetos, aunque alguna de las dos tambien acaso queda 
(en muchos casos) sin aplicacion: subdivídense en tres 
grupos: 1% de dos radicales defectibles. 2% de una defec- 
tible y otra quiescible. 3% de dos quiescibles. Grupo 
primero: contiene tres especies: 1* 3D y ל"ך‎ á la vez. 22 
פ"ן‎ y ע"ע‎ 8 la vez. 32 ע"ע‎ y y. 


Art. 1. De dos radicales defectibles. 


406. Verbos פ"ן‎ y 1: no hay mas que yn3, dar ó 
poner, el cual tiene todas las imperfecciones de los y”D, 
perdiendo su primera radical siempre que haya de llevar 
scheva, y tomando terminacion en n, en el makór cons- 
tructo Kal, y todas las de los yb, perdiendo su tercera 
radical ante toda aformativa con y 6 con n: júntanse sus 
dos imperfecciones en las personas segundas y primeras de 
los pretéritos de Niphál, Hiphil y Hophál, y ellas y vos- 
otras de los futuros de todas las formas y en las vos- 
otras del imperativo de Hiphil y Hophál. Así ynm> dice: 
Kal makór constructo nn (por n:n 6 mn), y con afijas 
"an, תמך‎ etc.; Pretérito yn), 72m), An? 6 "nn, mn, 
mA), 102, בת נמ‎ mps Futuro y, ישן ההקר ,320 וחתן‎ 
,ימנ‎ 7390, MAN, ִמְנָה‎ 123 Imperativo 3), הנ חקי‎ 7130; 
Niphál makór constructo ym3;5 Participio ym3; Pretérito 
103, 12392, AN?) PD), MD), 392), DAD), PND?) 122. 


Hophál — Hithpahél 


Hiphil 


241 


Poner, dar, yn> 


ווק מ | Niphál‏ 


16 


Mak. abs. נְתן‎ 
yn 
Mak. const. 


Benóni 


Pahúl 


₪" 

לחנה 

"Inn, an: 

mn) 

Pretérito san) 
1302 

DAD) 

120) 

1203 


Futuro 
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407. Verbos פ"ן‎ y 35, v. ₪. 752, huir: estos siguen 
unas veces las imperfecciones de los y”», perdiendo su 
primera radical, cuando lleve scheva, con dáguesch en la se- 
gunda, si hay preformativa, y otras'las de los >”, perdiendo 
su segunda radical con todas las consecuencias inherentes 
de dáguesch en la tercera ante aformativa y vocal epentética 
ante consonante, y vocal larga en la preformativa; pero 
rara vez juntan las dos imperfecciones, porque no podria 
ponerse el dáguesch en la segunda radical por la pérdida 
de la primera, si la segunda tambien se perdiera como 
;ע"ע‎ así en Kal dice: makór absoluto 753; constructo 77); 
Pretérito 73 (todo él perfecto); Futuro ילד‎ (como פ"ן‎ 
tan solo), “wm etc., ellos (con y paragógico), pm; Im- 
perativo 1735 Hiphil “2 (como >”); Futuro “3, con 
afijas dice 31737, haránle huir; Hophál Futuro ונד‎ y 
tambien ידד‎ (como פ"ן‎ y ע"ע‎ á la vez). 

408. Verbos ע"ע‎ y 1, v. g. 1730, aguzar: estos nunca 
se presentan sino como >”y; 881 dice: "niW, he aguzado 
(persona yo del pretérito Kal de dicho verbo), m5 (per- 
sona tú, masculina, pretérito Kal). 


Art. 2. Verbos de una radical defectible y otra quiescible. 


. 409. Tienen varias especies: 1* פ"ן‎ y .ל"א‎ 2% yb y 
.ל"ן ץ פ"י 6 ל"ת ץ פ"י *4 .ל"ן ץ פ"א 3 .ל"ה‎ y y .ע"א‎ 
6* פ"ן‎ y ע"א *7 .ע"א‎ y ץ ע"ו 8 .ל"ן‎ 45 6 mM. Especie 
primera פ"ן‎ y (ל"א‎ v. ₪. Nd>, levantar: estos siguen 8 
dos imperfecciones de פ"ך‎ y ,ל"א‎ que se juntan en todo 
el futuro é imperativo de Kal; dice: Kal: makór cons- 
tructo nep (por nyib) y tambien כְטשא‎ ; Pretérito Nip, 
MIND), כְסאף‎ 66. ; Futuro ישא‎ , nn, תשא‎ , "yn, Niby eto. ; 
Imperativo .שְאנָה ,שאו ,שאי ,שא‎ | 

410. Especie segunda פ"ן‎ y "=>, v. ₪. mu), estender; 
sigue las dos imperfecciones, juntándose en todo el fu- 
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turo é imperativo de Kal, makór constructo, participio y 
pretérito de Niphál, toda Hiphil y toda Hophál; dice así, 
Kal, makór constructo כטדת‎ ; Pretérito "y? etc.; Futuro 
mul, bn, mon, “an, "ey etc.; Futuro apocopado ur, 
ON, UN, 2); Imperativo mb, o, 9, my; Niphál: Pre- 
térito 192, FIN), ,נשים‎ Mu), כנטיתי‎ 19) 6 mu), DOY), 
mu), mu); Hiphil Pretérito השה‎ , nos, שי‎ etc.; Futuro 
גישה‎ Mun, Mun, "BN, Mix, יטו‎ etc.; Futuro apocopado יט‎ 
on, ON, 03; Imperativo הַטָה‎ 0 um, "em, am, mara; Par- 
ticipio "a, rra etc.; Hophál Participio "wma; Pretérito 
Nom, "num, pun etc. ; Futuro rw, mn etc.; Imperativo 
carece. — Especie tercera פ"א‎ y Y, v. ₪. YaN, ser ver- 
dad; siempre son ל"ן‎ y de primera gutural. 


. 16* 
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Herir, matar, "22. Lo mismo es estender, נה‎ 


Kal התוא‎ = Pihél וש‎ — Hiphil Hophál | Hithpahel 
"ה 7-ל‎ o a 

Mak. abs. 12) m2” הכה‎ nan 
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Benoni 


Pretérito 


Impera- 


tivo 
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411. Especie cuarta פ"י‎ y y 6 mM, v. g. y0>, dormir; 
ny, quemar: los פ"י‎ y ל"ת‎ tienen las dos imperfecciones 
cambiando en ר‎ el י‎ en Niphál, Hiphil y Hophál y per- 
diendo el n ante aformativa semejante con dáguesch fuerte 
en esta, v. ₪. Hiphil Pretérito tú, masculino, mx; los פ"י‎ 
y y” no tienen nunca otra imperfeccion que la de ””b, 
v. ₪. mn (persona tú, masculino, del pretérito Kal de yú»). 
Especie quinta y'D y ע"א‎ V. ₪. כ כָאֶץ‎ irritar. Estos nunca 
tienen la imperfeccion y» y sí solo la de 108 ,ע"א‎ v. ₪. 
futuro Hiphil yx>>. Especie sexta yb y 1, V. ₪. 25), ger- 
minar: nunca tienen tampoco estos la imperfeccion de los 
פ"ץ‎ y 81 solo la de los ת"ר‎ v. g. futuro Kal 233. Especie 
sétima <"א‎ y 37, v. ₪. yw, rechazar. Estos no se presentan 
sino como semiimperfectos de segunda radical gutural, 
mas nunca como imperfectos. Especie octava: verbos ע"ר‎ y 
15 6 ל"ת‎ v. ₪. 17 6 y", altercar; nd, poner; estos casi 
nunca son otra cosa que “y 6 ע"י‎ , aunque á veces tambien 
son á la vez (ל"ת‎ v. ₪. nd, pusiste (por nnú, persona tú, 
masculino, de Kal de nm). 


Art. 3. Verbos de dos radicales quiescibles. 


412. Grupo tercero de los doblemente imperfectos ó 
sea con dos quiescibles; comprende varias especies, á saber: 
1* פ"א‎ y פ"י 32 .ל"א ץ פ"י 2 .ל"א‎ y .ל"ה‎ 4e פ"א‎ y Y. 
5* ע"א‎ y ע"ר 62 .לה‎ y ע"ר 72 .ל"א‎ y .ע"א ץ פ'י 8 .לה‎ 
Primera especie: verbos פ"א‎ y ,ל"א‎ V. ₪. Nny, venir: estos 
difícilmente incurren á la vez en las dos quiescencias, y dice 
eny: Kal: Pretérito nosotros ny (por ;(אָתָאנ‎ Futuro 
NON”, NERD (ella) etc.; apocopado ny>1 (por (רַיאַתָא‎ ; Im- 
perativo vosotros ny (por (אֶתִי‎ ; Hiphil mn vosotros 
(por nx). Especie segunda: verbos פ"י‎ y ,ל"א‎ V. ₪. NY, 
salir, כְיְרָא‎ temer: siguen en un todo la doble imperfeccion 
de las dos quiescencias, encontrándose reunidas ambas al- 
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gunas veces: asi kx”, dice: Kal: makór constructo צאת‎ 
(por nyx); Futuro ey (por ,(ייצא‎ nun etc.; Imperativo 
NY, NX, ;צָאכֶה , צאו‎ Hiphil: makór ;הצא ,הוציא‎ Participio 
;מוציא‎ Pretérito הדציא‎ ; Futuro יוציא‎ 6 ny; Imperativo 
הוּצא :1100241 ; היציא‎ etc.; יְרָא‎ dice: Kal no está en uso; 
Niphál makór absoluto הִנְרָא‎ ; constructo xi; Participio 
נדְרָא‎ ; Pretérito נדראם , נדרְאֶה ,דרא‎ etc. ; Futuro na»; Im- 
perativo הרא 1100141 ; הנרא‎ ; Participio מוּרָא‎ Pretérito 
,ְהוּרְאָה ,ְהוּרָא‎ mana 660. ; Futuro aa, תוּרָא‎ etc. ; Impera- 
tivo carece. 


a = ₪0₪5-- | 
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Salir, Nx”. 


Kal המשא‎ — Pihél Puhál — Hiphil— Hophál — Hithpahél 


הוּצָא | הוציא הוצא Mak. abs. Ny>‏ 
נוצא צאת Mak.const.‏ 
NM‏ מוציא o‏ כלצא לצא Benóni‏ 
Pahul RAYO |‏ 
E ro‏ ב 
CNA‏ הוציא נוצָא O‏ יצא 
הוּצְאֶה  Aun‏ נצְאָה 
הוצאם הוצאת Ned)‏ 
NAT‏ הוצאת כוצאת 
הוצאתי הוְצְאתי נוצאתי Pretérito‏ 
הוצאו הוציאו כוצאו 
= הוּצאמֶם DONÓ) DONA‏ 
: הוצאתן הוצאהן נוצאתן 
הוצאנו הוצאנו Nós‏ 
| 
NY |‏ יוציא 0 Nim‏ יצא 
תוצא | חוציא NYN‏ 
תוצא | תוציא Nin‏ 
ואי | ns A‏ 
אוצא | אוציא אצא 
Futuro a | ER dd‏ 
יגצאּ | יוציאו יצאו 
תוְּצאכָה תִוצְאנָה TINEO‏ 
תוצא תוציאו תצאו 
תוּצְאכָה תוצאנָה תִּצְאנָה 
NAM‏ נוציא | | נצא 
A SA‏ 
הוציא הצא | צא 
הוציאי צאי Impera-‏ 
הוציאו dd LS‏ 
¿NX Nin‏ 
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413. Tercera especie: verbos פ"י‎ y (ל"ה‎ v. ₪. הרפה‎ ser 
hermoso: esperimentan las numerosas imperfecciones de los 
פ"י‎ y de los ל"ה‎ á la vez, v. ₪. Kal Pretérito =p», =nbr, 
יָפִיתָ‎ etc.; Futuro pm, תִיפָה‎ etc. ; Futuro ה‎ ma, 
רתיף‎ etc. ; 1 Pretérito mp4; Puturo יפה‎ ; Imperativo 
mars 1110111 הופית , הופתה , הופה‎ etc. — Quarta especie: 
verbos פ"א‎ y “3, v. ₪. “ix, lucir. Son esclusivamente .ע"ר‎ 

414. Quinta especie : verbos ע"א‎ y 515, V. ₪. ראה‎ 
ver; son siempre לה‎ y á la vez ע"א‎ cuando la tercera 
se 8200008, v. g. N21) vió él (futuro Kal, por =y==1); 
emi, y vió ella (futuro Kal, por גיְּרָא ; (ִתרְאָה‎ y 6 
visto (fut. Niph. por ורא + יְרְאָה‎ fut. Hiph., por יראה‎ (- 
— Sexta especie: verbos 1/9 y ,ל"א‎ v. ₪. ,בוא‎ entrar, 
venir: siguen las dos imperfecciones de los "y y de 108 | 
ל"א‎ ; así בוא‎ dice en Kal: makór בוא‎ ; Benóni 22, 582, 
brea, ny; Pabúl aa, בואה‎ ; Pretérito ,בא‎ "IND, 
NN2, MN2) "NND, ;באנו הְבְאמֶן בָאתֶם ,באו‎ Futuro xi, 
סבוא‎ 6 moon, Nan, יבאו ג אבא ,סבואי‎ , minar 5 ִבְאִינָה‎ 
Nan, mandan 6 בוא , תבאִינה‎ Imperativo ביא‎ , "Ni, 1852, 
302; Hiphil Makór אְהֶבָא א,ְהַבִיא‎ NY, נהְבָא‎ Participio 
מְבִיא‎ , Mya eto. ; Pretérito הביאות ,הַביאום ,הַבִיפָה , הביא‎ 
הביאדתי‎ , A, DANI, הביאונוּ הַבָאתֶן‎ ; Futuro Na % 
N2, N 2D 0 N2N, אָבִיא מִבִיאִי‎ 6 NIN) AND), ו תִבִיאִינָה‎ 
NIN, Pan, נְבִיא‎ 6 N2); Imperativo ְהַבְיאִי ,ְהַבָא 0 הַבִיא‎ 
הביאו‎ Mya; Hophál נְהוּבָא‎ Participio מוּבָא‎ , “NW ete. ; 
Pretérito N217, הוּבאוּ הוּבאתי ְהוּבָאת ,הוּבָאת , הוּבאָה‎ , 
DANZA) ,ְהוּבָאחֶןץ‎ 2382975 Futuro ותוּבְאִי נְחוּבָא ,,תוּבָא כְיוּבָא‎ 
NN, IND) הְתוּבְאֶיכָה‎ IND, נְכוּבָא התוּבְאִינָה‎ 110. carece. 
— Sétima especie: verbos 13 y ,ל"ה‎ v. ₪. "ii, mandar, pre- 
ceptuar: estos son tan solo כל"‎ teniendo siempre movido 
el 1; 881 dice en Pihél (que es la forma en que mas se usa): 
Makór rmx; Participio "yx; Pretérito "mx, nx, nx, 
mix, צויתי‎ etc. ; Futuro mx», תצוה‎ etc.; Apocopado 1 ; 
Imper. mx, “ix ete.; Apocop. צר‎ etc.; lo mismo son טוה‎ 
igualar; ,ררה‎ regar, saciarse. — Octava especie: verbos “'D y 
NY, V. ₪. DN”, atreverse; 28”, desear vivamente; ,יאל‎ querer; 
ex”, desesperarse; todos ellos presentan tan solo la im- 
perfeccion de los פ"י‎ y la estraordinaria puntuacion de la 
segunda radical gutural: en Hiphil p. e. dice .הוּאל , יָאֶל‎ 


Hithpahél 


Na, amo? 


Hophal 
A, 


הוּבא 


Nav 


ב 
הוּבָא 
naa”‏ 
DN‏ 
הוּבאת 
הוּבאתי 
ANDA‏ 
DAN‏ 
¡PES‏ 
הב IN‏ 
o‏ 
Ram‏ 
תוּבָא 
תוּבָא 
תּבְאִי 
NIN‏ 
יובאו 


¿mpg 


AND 
ARAN 


ד טן 


ובא 


ו ו 


Venir, .בוא‎ 


Hiphíl 


Niphál  Pihél וו‎ 


Kal 


הביא 
הביא 
ניביא 
כ 


a 
הָבִיא‎ 
הַבִיאָה‎ 
הגאס‎ 
NN 
NR 
הביא‎ 
הבָאתֶם‎ 
הַבְּאמֶן‎ 
1DN27 
ב‎ 
ְבִיא‎ 
eran 
nan 
an 
אֶבִיא‎ 
ְבִיאוּ‎ 
ְבִּיאִינָה‎ 
van 
ְבִיאִינָה‎ 
na? 
ES 
א‎ 
nan 
הַבִיאו‎ 
ya 


Mak. abs. 
Mak. const. 


Benoni 


Pahul 


NA 


| 
"¡NA 
בא י‎ 
באת‎ 
Preterito "NN 
N2 


» 
DRNA 
בְָאמן‎ 
1IN2 


7 
ְבְא 
ביא 
מְביְאִי 
ES‏ 
anda”‏ 
ִבוּאנָה 
מבואו 
matan‏ 
בוא 


Fnaturo 


Impera- בואי‎ 
tivo בואו‎ 
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CAPITULO XVII. 


Verbos triplemente imperfectos. 


415. Son los que por tres diversos conceptos pueden 
tener imperfeccion: divídense en tres grupos: 1% verbos 
con una radical defectible y dos quiescibles. 2% con una 
quiescible y dos defectibles. 3% con tres quiescibles. To- 
dos ellos convienen en que nunca se presentan con las 
tres imperfecciones aplicadas á la vez, porque desapareceria 
completamente la clave para distinguir la raíz: tan solo 
pues presentan dos imperfecciones ó á veces una sola. 
Grupo primero: con una defectible y dos quiescibles, v. g. 
,אל‎ No ser, que solo se presenta como impersonal yx 6 
98, no hay, 6 yy; ,אית‎ en pasiva, Niphál Fut. mix», ser 
decoroso; y17, hervir, que solo se conoce por sus derivados 
11, lonia, ym, vino; =>, ser decente, que no se ve sino 
como ע"א‎ y 5”, v. ₪. Kal: Pretérito él, נָאֶה‎ 6 me) 6 mx); 
ellos 38> 6 1x3; 23, estar cocido, que tambien se ve solo 
como ע"ו‎ y ל"א‎ y en Hiphil, v. ₪. Pretérito הַניא‎ ;< Fu- 
turo mw" ó "y; ellos aw"; vosotros con y paragógico 
mann; "m3, ser decoroso, habitar tranquilamente, que nunca 
es mas que (ל"ה‎ v. ₪. Kal: Futuro =="; Futuro Hiphil 
yo, "px.— Grupo segundo: verbos con una quiescible y 
dos defectibles , .טש‎ ₪. y13, procrear, propagarse (de 
donde viene yn, pez, por su asombrosa propagacion) 
que no se ve sino como “y en Niphál Futuro yi, se 
propagará; yx, gemir, que se ve solo como ,ע"ע‎ en Hith- 
pahél .התאנן‎ Grupo tercero: verbo de tres quiescibles, 
v. ₪. "my, encorbarse (en Pihél desear vivamente), que no 
se ve mas que como =>; 881 Kal, Futuro 21261 mayo; 
pretérito MN, Mn, my etc.; MN”, ser hermoso, estar 
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bien, ser decoroso, el cual tampoco es mas que ל"ה‎ y 
dice "mw (por יְאַתָה‎ ( persona ella Pretérito Kal. 


CAPITULO XVIII. 
Verbos de raiz defectiva. 


416. Son los que toman algun tiempo ó forma de 
alguna otra raiz distinta de la suya: á esta clase perte- 
necen: 1% wíx, avergonzarse, cuyo Hiphil es הוביש‎ (de 
027), aunque tambien puede ser .הביש‎ 2% 525, ir, dice 
en el futuro de Kal >=; imperativo >; makór constructo 
n225 Niphál yo; Pihél 520; Hiphil הוליף‎ ; Hithpahél 
pan (tomando el makór constructo, futuro 6 imperativo 
de Kal y toda la Hiphil de *o»). 3% 25, ser bueno, que 
dice Kal: pretérito ,טרב‎ "310 etc.; Futuro aun, תיטב‎ 0. 
Hiphil, makór 279"; Participio 2912; Pretérito נהיטיב‎ 
yg eta; Futuro ,יניב‎ 29m etc.; Imperativo 2%w»5", 
היטיבי‎ etc. (tomando el futuro 6 imperativo de Kal y toda 
Hiphil del verbo =u>, ser bueno). 4% ”i», temer, Futuro 
ma» (tomado de 23). 9% 2%>”, poner, y 2Y)>, estar en pié, 
los cuales ambos no se ven nunca en Kal y sí solo en 
Niphál, Hiphil, Hophál 6 Hithpahel, siendo los dos iguales 
en su formacion en las cuatro; así dicen Niphál: Makór 
2x5; Participio 235, כְצָבָה‎ etc.; Pretérito 2%), M2X>, MIX) 
etc.; Hiphil הציב ,הציב‎ ; Participio מציב‎ ; Pretérito הציב‎ ; 
Futuro יציב‎ ; Imperativo הֶצב 1100281 ; הציב‎ ; Participio 
מצב‎ ; Pretérito 5x1; Futuro יצב‎ ; Imperativo 2:73; Hith- 
pahél .התיצב‎ 6% pp», dispersar, difundir, el cual toma el 
futuro é imperativo de Kal, el makór constructo, parti- 
cipio y pretérito de Niphál, el Hiphil, el Pihél 6 Hithpa- 
hél del verbo pr19, esparcir, y dice: Kal: futuro 'pa9>, 
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ya»n etc.; Niphál makór constructo כפץ‎ ; Participio 19); 
Pretérito pap, כפוּצה‎ , mimo; etc.; Pihél פצץ‎ ; Hiphil בהפיץ‎ 
הפיץ‎ ; Participio ג מפיץ‎ Pretérito הפיצות ,ְהַפִיצה ,הפיץ‎ 


etc.; Futuro יָפֶיץ‎ , yuan etc. ; Imperativo ya” 660. ; Hith-- 


pahél .פצפץ 1061 ; התפצץ‎ 7% nx y “x>, oprimir, estar 
angosto, tienen un mismo futuro de Kal y un mismo 
Hiphil y dicen: futuro Kal יָצר‎ Om, 21) Hiphil === 
(Em). | 

417. Hay otros verbos 0101000108 que, sin apelar 4 
raiz distinta, completan los tiempos que les faltan en una 
forma con los respectivos de otra, v. ₪. 55», poder, que 
emplea como futuro de Kal (de que carece) el de Hophál 
y dice bay, él podrá; mor, añadir, agregar, que reemplaza 
el infinitivo y futuro de Kal (que no tiene) con los de 
Hiphil y dice moi, moi, añadir, él añadirá. 


CAPITULO XIX. 
Reglas para el despejo de la raíz en el verbo. 


418. Pueden presentarse tres casos: 1% cuando apa- 
recen las tres radicales, una vez quitadas las serviles. 2% 
cuando quedan solo dos radicales. 3% cuando tan solo 
queda una: de todos modos en todo verbo, cuya raiz quiera 
buscarse, hay que quitar todas las letras serviles, 0 sean 
las preformativas y las aformativas, que el recuerdo de 
la conjugacion de קמל‎ basta para conocer. 


419. Caso primero: si despejadas las serviles, quedan 
tres radicales: entónces no hay mas que buscar en el dic- 
cionario la raíz que compongan aquellas tres radicales, 
תִמְשוְלְכָה = .ץצ‎ ellas dominaran, donde quitados el n pre- 
formativo y el m3 aformativo, queda bw; ba, hizo él 
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separar, de 573, debiendo descartarse la preformativa ה‎ y 
el » de entre segunda y tercera radical. 

420. Caso segundo: cuando quitadas las serviles, 
quedan solo dos radicales: entónces hay que poner como 
primera radical un 3 6 un י‎ (raras veces un N), 6 como 
segunda una igual 4 la tercera ó un 1 6 un ”, ó por ter- 
cera un ה‎ 6 un y 6 un גת‎ ademas de las otras dos radi- 
cales. Será el כ‎ la primera radical cuando la primera de 
las dos que han quedado lleva dáguesch fuerte (á no ser 
que sea לה‎ en Niphál ó verbo פ"י‎ de los pocos que 
siguen 4 los yn, 6 verbo "y 6 y con forma caldaica), 
v. g. Da? (futuro Kal de ws); יפל‎ (futuro Kal de >a», 
caer); >n (futuro Hiphfl de (כָפל‎ ; m3bun (futuro per- 
sona ellas, de Hophál, de bu», levantar) ; pero man (pre- 
térito Hiphil de nx>); 35 (pretérito Hiphil de m3, des- 
cansar, poner); ימדל‎ (futuro caldaico de Kal de 5h, re- 
cortar, ó de >m3, circuncidar); 2x5" (pretérito Hiphil de 
,יצב‎ poner, ó de =23x> estar en pié); “ix (futuro Kal de 
=>, formar, que tambien podria ser y» 6 (יִיְצר‎ ; Ban (fu- 
turo de Niphál apocopado de “>>, concluir). — Será un 
א‎ la primera radical, cuando la preformativa lleve jólem, y 
aun esto raras veces, sobre todo en persona yo del futuro 
Kal, v. ₪. “2%, diré (por ,אאמר‎ de “nax); tambien nan, 1 
que acostumbra 6 enseña (por mx, de m2); non, reu- 
nirás (por (תאסף‎ futuro Kal de moy); 12», dirán (por 
 רףרמאי‎ de "28, futuro Kal, ellos). Será un י‎ la primera 
radical, si llevando la preformativa jírec 6 tseré en Kal, 
jólem en Niphál 6 Hiphil, y schúrec en Hophál, va la 
aformativa con tseré, pátaj 0 jírec gadól, sin duplicacion 
de ninguna radical (salvo los pocos ejemplos de 108 פ"י‎ 
que siguen á los y”D), v. ₪. “>> (futuro Kal, persona él de 
,ילד‎ parir); הוליד‎ (Hiphil de íd.); נולד‎ (Niphál de id.); 
ההלד‎ (Hophál de (ילד‎ ; si las dos radicales van solas sin 
serviles y llevan tseré bajo la primera, serán tambien de 
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verbo (פ"ר‎ v. ₪. לד‎ (imperativo Kal de mr), á escepcion 
de yn (imperativo Kal de ¡m»). Si quitadas las serviles 
asi preformativas, como aformativas, se observa que de 
las dos radicales que quedan lleva la segunda dáguesch 
fuerte y jólem 6 Yod epentético tras ella, el verbo será 
59, v. ₪. man (ellas, futuro Kal, de >, recortar); 
המלית‎ (persona tú, masculino, del pretérito de Hiphil de . 
55): 81 la primera de esas dos radicales lleva jólem 6 
jírec gadól, sin dáguesch fuerte la segunda, ante aformativa, 
ni vocal epentética ante consonante ó á lo sumo esto ul- 
timo en Niphál, Hiphil y Hophál en el pretérito ó en Kal 
en el futuro, el verbo será "y, v. g. =3>%n (ellas, futuro 
Kal, de ,מל‎ circumcidar). 

421. Si no hay aformativa y llevando la preforma- 
tiva caméts, tseré 0 schúrek, se ve jólem en Kal, pátaj 
en Niphál, tseré en Hiphil y pútaj en Hophál bajo la se- 
gunda radical, entónces es verbo ,ע"ע‎ y, si lleva esa se- 
gunda radical jólem 6 schúrek en Kal y Niphál, jírec 
gadól en Hiphil y pátaj en Hophál, entónces será 1”y, v. ₪. 
bímn (futuro Kal de >ha 6 de >m9); מְקיּם‎ (futuro Kal, 
ella, de bp); bm (pretérito Hiphil de >>); המיל‎ (preté- 
rito Hiphil de >5m3); הומל‎ (pretérito Hophál, él, de 5bm 6 
bm); si las dos radicales no llevan preformativa ni afor- 
mativa y la primera de las dos tiene caméts, será verbo 
19, y si pátaj, ,ע"ע‎ v. ₪. מל‎ (pretérito Kal de >); bn 
(pretérito Kal de 5112); si hay dos radicales solas sin ser- 
vil ninguna, con tseré, podrá casi asegurarse que es un 
Benóni de Kal de “"y, aunque 4 veces será pretérito (rara 
vez), 6 imperativo de ,פ"י‎ v. g. “3, estranjero (de ((גָוּר‎ 
pero ma será pretérito, persona él, ó tambien Benóni de 
Kal de nm, morirse. Si las dos radicales llevan prefor- 
mativa con vocal breve y dáguesch fuerte la primera de 
ellas y jólem, pátaj 6 tseré bajo ella, será verbo »>”y 
6 Y con forma caldaica 6 Niphál de ע"ע‎ 6 v'y, v. ₪ 
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(futuro Kal de "2, amargar); 52 (futuro Hiphil de‏ ימר 
ba: (futuro Hophál de bom 6 6‏ ; (מל recortar, ó de‏ ,31 
bm; big futuro Niphál de >w3); pero si la segunda radi-‏ 
no lleva‏ 81 ,ת"ר 6 ע"ע cal tiene pátaj, solo será claramente‏ 
Wau versivo, pues con él podrá mas bien ser Niphál apo-‏ 
descubrió);‏ , בְלָה (Niphál futuro de‏ רינל .₪ v.‏ (ל"ה copado de‏ 
bar (futuro caldaico de Kal de 553), aunque tambien podia‏ 
este llevar Wau versivo y decir lo mismo 531.‏ 

422. Si hay con las dos radicales una aformativa 
que comience por y 6 n y este lleva dáguesch fuerte, será 
verbo yb 6 ,ל"ת‎ v. ₪. mn» (pretérito tú, masculino, de 
Kal de ¡n>, dar, poner); mpx, ocultaste (pretérito tú, mas- 
culino, Kal de yax). Si en fin no cabe ninguna de las 
anteriores combinaciones y la aformativa que hay tras de 
las dos radicales es vocal 0 consonante precedida de Yod 
quiescente (en [166 6 tseré) ó bien hay tras ambas una 
afija, habrá que deducir que es un verbo גל ה‎ lo mismo 
que si tras de ellas se ve la aformativa =n, que será de 
la persona ella del pretérito equivaliendo ese ת‎ al ה‎ de 
que procede, v. ₪. “35n (persona tú femenina del futuro 
Kal de m3); “na7 (persona él, futuro Kal del mismo, 
con afijo me); mizon (persona tú masculino Pihél mon, 
de =3>, concluir, y במָּה‎ afija de ella); on, hicisteis 
ganar (persona vosotros pretérito Hiphil de =»p); y á 
veces resultará aun un Yod ante la aformativa vocal, 
que no será radical si no sustituto de un ,ה‎ y será tam- 
bien verbo (ל"ה‎ v. ₪. "ny, venid (imperativo Kal, vos- 
otros, de “ny, por .(אֶחוּ‎ 

423. Así mismo, si quitada la preformativa con vo- 
cal breve (la ordinaria), quedan dos radicales con segól la 
primera ó con dos schevas ó con pátaj ó quibúts ó con 
segól en la preformativa y segól la primera de las dos 
radicales y hay ademas Wau versivo (sin dáguesch ninguno 
en las referidas radicales ó uno á lo sumo en la primera 
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en Niphál) 6 aun sin Wau versivo, será tambien verbo 
5, v. g. 299, crecerá (futuro apoc. Kal de (רָבָה‎ ; núm 
y bebió (futuro Kal de =nw); רירא‎ y vió (id. de Kal 6 
Hiphil de (רְאֶה‎ ; em (y vió ella) (futuro Kal, ella de íd.); 
5391 (futuro Niphál de 23, descubrir); ררגל‎ (futuro Pihél 
de id.) ; 5311 (futuro de Puhál de 10.( ; bin (futuro Hiphíil 
de id.); -- (futuro Hiphil de =p, licuar); ba (futuro 
Hophál de ג (גְלָה‎ bans1 (futuro Hithpahel de 1d.); tambien 
pueden presentarse solas sin preformativas ni aformativas 
las dos radicales con pátaj la primera y podrá entónces 
ser imperativo apocopado de Pihél de verbo =>, v. = 
o:, calla (por mom de m2) ó pueden ir las dos radicales 
con preformativa ה‎ y haber dos pátajes 6 dos sególes en 
las dos primeras consonantes de la palabra y entónces 
será imperativo apocopado de Hiphil, v. ₪. bx, haz su- 
bir (Imperativo tú, masculino, de Hiphil de =b>); הרב‎ 
haz crecer (id. de רְבָה‎ crecer). 

424. Caso tercero y último: cuando bas las ser- 
viles, no queda mas que una radical, entónces siempre 
habrá que poner un y Ó, si no, un י‎ como primera radical, 
y un ה‎ como tercera, v. ₪. var, y estendió (futuro apo- 
copado de Kal de =>); ריט‎ (futuro apocopado de Hiphil 
del mismo 23); 1, fué hermoso (futuro apocopado de 
Kal de =>); tambien sin embargo puede ser un verbo 
yo y 1D, v. ₪. nn (por mim, donde el primer n es la 
única radical, makór constructo de Kal de ym); “mn, 
darán ellas (donde tambien queda el segundo n como 
única radical, personas ellas del futuro Kal del mismo 
yn), pero estos casos son muy poco frecuentes en com- 
paracion de los de los y» 0 פ"י‎ y ל"ה‎ á la vez. 

425. Despejo de la raíz en el nombre ó en la par- 
:ג[160+‎ el simple manejo del diccionario basta á hacer 
comprender las verdaderas radicales de ambas clases de 
palabras, una vez descartadas las prefijas y las afijas que 
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puedan ir con ellas, pudiendo encontrarse en aquel, tales 
como comienzan, con las letras lhhehemánticas, en suma, 
que puedan llevar, y aun que en alguno, como el Leopold, 
hay que quitar tambien estas letras para encontrar la raíz 
originaria, pero fácilmente saltan á la vista, una vez que 
se haya hecho el ensayo de buscar la palabra contándo- 
las como radicales á todas sus consonantes sin que se dé 
con ella: así, v. ₪. se verá que brpr, ser, viene de br, 
levantar, como bip13 Mipn, esperanza, de mp esperar; 
px, justo, de px, ser justo; v15>, estranjero, de “123; 
yisay, recuerdo (de “>1, recordar); nn”, principio (de 
,ראש‎ cabeza); nmn, debajo de (de nm», descender); 53, 
sobre (de my, subir); “mba, sin (de +52, consumir). 


SINTAXIS. 
CAPITULO XX. PRELIMINARES. 


426. Sintáxis hebrea: es el estudio de la especial 
coordinacion de las palabras de dicha lengua, segun su eti- 
mología lo está diciendo. Frase hebraica 6 sea grupo 
de palabras que formen sentido: ese nombre es palabra 
hebrea y significa division, pues viene de :פָרָש‎ diví- 
dese en simple y compuesta, segun conste de una sola 
ó de dos proposiciones entre sí enlazadas. Ejemplos : 
DON .אֶמְחָה אֶתדהָאֶדֶם אַטְרדבְרְאתִי ; ברְאטית בָּרָא‎ La colo- 
cacion de las palabras en la frase hebraica sigue, por lo 
comun, un. órden estrictamente lógico sin hipérbaton, ó si 
lo hay, es anteponiendo las palabras que mas llamen la 
atencion, ejemplos: זקלים‎ Ab יְהלָה ; אַבְרְהֶם‎ ve Nam ; 
בְּרָא אלהים‎ MANDO. 

497. Al estudio de la frase hebraica tiene que pre- 
ceder el tratado concienzudo de los acentos tónicos, pues 
siendo estos notas ortográficas, á la vez que prosódicas 
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y musicales, como ya se sabe, si no se los conoce, no se 
sabrá dónde han de hacerse las pausas y se ignorará por 
tanto el principio, medio y fin de las frases 0 cláusulas, 
así como en su virtud se haria imposible la traduccion 
del sagrado testo en el original. Las veinte y nueve 
figuras de los acentos tónicos hebreos y la pequeña dis- 
Crepancia que entre unas y otras se observa son ocasion 
de grande dificultad en ese estudio: una práctica incesante, 


sin embargo, durante todo el resto del curso, bastará á 
allanarla y á vencerla por completo. 


CAPITULO XXI. ACENTUACION. 


428. Acentos tónicos hebreos: son, como ya se sabe, 
notas muy pequeñas destinadas ₪ reemplazar á nuestros 
signos ortográficos, ₪ nuestros acentos (prosódicos) y 8 
otros musicales de que, habiendo de cantarse toda palabra 
en el sagrado testo en las sinagogas, acompañaban á todas 
ellas, ménos á la que llevara macáf: esto es, desempeñan 
todos el triple oficio sintáxico, prosódico y musical. Estu- 
diados, como ya los tenemos desde los preliminares bajo 
su aspecto prosódico y desconociéndose en rigor el musi- 
cal, vamos á entrar ahora de lleno en el ortográfico ó sin- 
táxico, es decir, vamos á ver cómo pueden traducirse res- 
pectivamente en nuestros puntos, dos puntos, punto y 
coma, y coma, debiendo desde luego advertir que algunos 
equivalen á ménos que una coma. Antes de estudiarlos 
en su aspecto ortográfico ó sintáxico ó sea en su verda- 
dera esencia, se hace preciso conocerlos gráficamente, 
fijándonos en su figura y en sus nombres. 

429. Gráficamente considerados los acentos tónicos 
se dividen en superiores é inferiores, segun se pinten en- 
cima de la palabra 6 debajo de ella. Los acentos tónicos 
superiores son los siguientes: Sególta (xm5x9, peculio) (+); 

17* 


— 260 — 


Zaquéf catón (yiup npr, elevador pequeño) (+); Zaquéf 
gadól גדול)‎ mp1, elevador grande) (+); Rebíaj (325, 
cuadrado) (+); Tlischá gdolá (m3 ,תליטוה‎ oveja colgada 
grande) (+); Páschta (kuua, estensor) (.-); Zárca (NOE, 
esparcidor) (2); Ghéresch (Wa, espulsor) (*); Grescháim 
(4) (uvas, doble espulsor); Carné-Phará (=p קרני‎ , cuer- 
nos de una vaca) )--( ; Tlischá qtanná (07 ה הליטה‎ oveja 
suspendida pequeña) (=); Pazér (“13, dispersador) (+); 
Schalschéleth (ny, cadenilla) (2); y á veces tambien 
el Munáj (m3wa, descanso) )-( ; Cádma ) ה קְדְמָא‎ antici- 
pado) (->). 

430. Acentos tónicos inferiores: son los siguientes : 
Tifjá (nou, palma de la mano) (-); Silúk (pro, fin) 
(+7); Athnáj (mans, descanso) (-)5 Yetib (277, sentado) 
(=); Mahafác (qe, torcido) (+); Mecarbél (529217, sos- 
tenido) (5); Jiluí (135, levantado) (--); Mérca pschutá 
פשוטה)‎ e>39732, hasta simple) (;-); Mérca doble 0 [₪ 
(ִירְכָא כפולה)‎ (7); Tebír (an, frágil) (+); Dárga (8393, 
escala) (3); Yaréaj-ben-yomó (3-32 127, luna de un 
dia) (7)- 

431. Hay ademas otros esclusivamente poéticos, es 
decir, usados tan solo en Job, los Salmos y los Proverbios, 
que son dobles y á la vez, por lo mismo, inferiores y 
superiores en una misma palabra y como desiguales que 
son, el segundo es el prosódico, á saber: Mérca-mahafa- 
cado );-( (hasta torcida); Mérca-zarcado (;); Mahafác- 
zarcado (2); Munaáj-munajado (.*); Rebíaj-greschado 
(-4)5 Tifjá inicial )--( ; Munáj-mercado (5); Pesik- 
schalschelado (—1-). 

432. Diferencias pequeñas, si bien sensibles, separan 
á algunos de estos acentos (טעמים)‎ como los gramáticos 
los llaman): así el Páschta y el Cádma se distinguen tan 
solo del Mérca en que los dos primeros son superiores 
(=) y el tercero es inferior (--). El Páschta y el Cádma 
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á su vez se diferencian, aunque ambos tienen la misma 
figura y son superiores, en que el Cádma va siempre con 
la primera letra ó consonante de la diccion (como su 
nombre, anticipacion, casi da á entender), miéntras que 
el Páschta va sobre la última, v. ₪. en 355 el primero de 
los dos acentos es Cádma, y el segundo Páschta, El Ghé- 
resch se distingue del Páschta en que el primero es una 
coma en direccion opuesta 4 la nuestra )-( y el segundo 
como esta (—) y se diferencia del Tifjá, en que es su- 
perior (2), miéntras que este es inferior (7). El Yetib 
y el Mafác tienen una misma figura (—), pero el primero 
va delante de la primera vocal y el segundo tras de 
cualquiera otra que no sea la primera, v. g. en לָא‎ hay 
un 16615 y en יְכִיר‎ un Mafác. El Munáj, el Mecarbél y 
el Jiluí tienen la misma figura (+); pero el primero no 
precede á palabra con Zaquéf catón y los otros dos si, 
con la diferencia de que, si se pinta en la penúltima silaba 
de la diccion que precede al Zaquéf catón, se llama Me- 
carbél, y si va con la última, se denomina Jiluí, v. g. en 
יְהנֶה‎ y mo los dos primeros acentos se llaman Muná)j; 
- en di va es Jiluí el primero; y en אֶרֶץ‎ 530» es Mecarbél. 
El Tifjá y el Tifjá inicial tienen la misma figura (—), 1 
no que este precede siempre á la primera vocal de la diccion 
y el segundo va tras de cualquiera, v. ₪. w=rn3bo1 tiene 
Tifjá, y un, Tifjá inicial. Hay que advertir en fin que 
el Tlischá gdolá (2) y el Tlischá qtanná (2) se distinguen 
solo en la direccion del mango del circulo, en el primero 
de izquierda á derecha y en el segundo de derecha 4 iz- 
quierda, así como el Carné-Phará se compone de los dos 
que se acaban de nombrar (), y el Athnáj y el Yaréaj- 
ben-yomó se diferencian en que el segundo contiene el 
semicírculo inferior de la circunferencia (7, Yaréaj-ben- 
yomó), miéntras que el primero tiene el semicírculo su- 
perior (-;, Athnáj). Observaremos tambien por último 
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19 que el Rebíaj (+) se distingue del jólem en que 
esta vocal está mas baja y es diminuta, y 2% el Tifjá 
toma tambien el nombre de Gráya, cuando se pinta ante 
el scheva inicial de diccion, v. ₪. תרעם‎ , y Mayelá si acom- 
paña al Silúk en la misma palabra, v. ₪. ג יתמהמה:‎ y 
30 el 0818 se llama Legárme cuando está entre 8 
Munáj ó precede á uno, á lo ménos (+=). No ménos 
es de advertir que el Silúk tiene la misma figura que el 
Métheg (+), sino que el primero acompaña siempre á la 
última ó penúltima silaba de la palabra última del verso 
6 sea en la que precede á este acento ):( con que con- 
cluye todo verso, miéntras que el Métheg va con cualquiera 
otra palabra: si ambos van con la palabra última, el pri- 
mero será Métheg y el segundo Silúk, v. ₪. בישהּעתף:‎ con- 
tiene un Métheg que es el primero y un Silúk, que es el 
segundo. 


Art. 1. Acentuacion: sus clases. 


433. Aunque, cuando la palabra lleva un solo acento, 
lo natural es cargar la pronunciacion en la sílaba que lo 
contenga, sin embargo hay algunos que se pintan á veces 
con la primera letra de la diccion, aunque el tono deba 
por la analogía cargarse en otra silaba, y otros por el 
contrario que se ponen con la última consonante y el tono 
tambien debe suponerse en la silaba de la analogía: en 
el primer caso 6 sea cuando se pintan con la primera 
letra, se llaman prepositivos: en el segundo 0 sea cuando 
van con la última, se denominan pospositivos. Los pre- 
positivos son cinco, á saber: Tifjá (-); Yetib (=); Tlischá 
gdolá (2); Zarcá (2), y Ghéresch (£); v. ₪. "281, Dmyir, 
,לא‎ mup, התבששו‎ . Los pospositivos son: el Sególta (+); 
el Páschta (--); el Tlischá qtanná (5); y el Zárca (3), v. g. 
mup, mm, 5h, 27; de estos acentos el Zárca (3), el 
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Tlischá gtanná (3) y el Sególta (+) van siempre con la úl- 
tima letra de la palabra, miéntras que el Páschta, aunque 
tambien se presenta siempre con esa última letra, se repite 
en la misma diccion mediante un Cádma (2) que se pinta 
en la sílaba del tono analógico, v. ₪. .תח‎ En cambio 
de los prepositivos hay uno que siempre lo es, yendo por 
tanto constantemente con la primera letra de la diccion, 
que es el Tlischá gdolá (2), v. ₪. אַברְהֶם‎ ; miéntras que los 
otros cuatro se presentan las ménos veces como preposi- 
tivos, fuera del Yetib (7) que si bien puede ir con letra 
que no sea la primera, toma entónces el nombre de Maha- 
fic, como ya se ha visto. 

434. Entrando ya de lleno en el estudio sintáxico 
de los acentos tónicos prosalcos hebreos, que 68 á lo que 
desde un principio tendemos, podemos dividirlos primero 
en dos grandes grupos, á saber: distinguentes ó pausantes 
y unitivos ó continuativos ó ministros, segun separen en 
el sentido la palabra con que vayan de la que subsiga ó 


, 


por el contrario la unan con ella. Los 00000008 0 conti- 
nuativos ó ministros son los siguientes: 1% el Munáj (+); 
20 el Mecarbél (5); 3% el Jiluí (5); 4% el Mérca pschutá 
(7); 5% el Tlischá gtanná (2); 6% el Dárga (7); 7% el Cád- 
ma (2); 8% 61 Yaréaj-ben-yomó (7); 9% el Mahafáo (). Es 
de advertir que estos acentos son unitivos especialmente 
en prosa, es decir en todo el Antiguo Testamento, ménos 
Job, Salmos y Proverbios, y todos ellos, escepto el Yaréaj- 
ben-yomó, se emplean para indicar el régimen ménos ín- 
timo. Tambien el Tifjá final es á veces, aunque pocas, acento: 
unitivo. Ejemplos del oficio de estos acentos tenemos en 
lo siguiente: הָאַדָָה‎ 125, cultivador de la tierra; צאן‎ 595, 
pastor de ovejas; inúx>r כְאָדֶם‎ para Ádam y para su mujer; 
mny הָבָּל‎ Abel hermano suyo (Abel que era hermano suyo); 
הביא‎ »am, y Abel ofreció; הַחְרֶב‎ vn, brillo de espada, 
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435. Acentos tónicos pausantes 0 distinguentes: todos 
ellos marcan separacion mayor ó menor en el sentido entre 
la palabra en que van pintados y la que le subsigue, equi- 
valiendo á pausas de mas ó ménos importancia: dividense, 
segun la pausa que lleven consigo, en varias clases, que 
procediendo de mas á ménos, son las siguientes. 


436. 1* Los Pausantes máximos de primer grado que 
son el Sof-pasuk (:) y el Silúk (,), los cuales marcan 
siempre el fin del verso, aunque á veces su pausa no im- 
pide que el sentido quede aun en suspenso para seguir en 
el siguiente versículo, pero de todos modos indican la 
pausa mayor del suyo y en jurisdiccion alcanzan á todas 
las palabras que en el mismo precedan. 2* El Pausante 
máximo de segundo grado, que es el Athnaj )2(: se pone 
en medio del versículo (aunque no mitad matemática, sino 
del sentido) y ejerce jurisdiccion sobre las palabras que 
le anteceden en el verso, aunque á su vez depende él del 
Silúk y es unitivo respecto á este: tambien el Mérca-ma- 
hafacado en los tres libros poéticos consabidos desempeña 
un oficio parecido. | 


437. 3% Los Pausantes mayores de primer grado, 
que son: el Sególta (+), el Zaquef catón (2) y el Zaquéf 
gadól (*): estos dan pausa mayor que todos los demas 
de las clases restantes inferiores, aunque ménos que los 
Pausantes máximos, respecto á los cuales son unitivos. 4* 
Los Pausantes mayores de segundo grado, de los que no 
hay mas que el Tifjá (—), pausante tambien respecto á las 
clases restantes y unitivo respecto á los Pausantes mayores 
de primer grado y 3 los máximos. 


438. 5% Los Pausantes menores de primer grado, 
que 'son: el Rebíaj (:) y el Schalschélet (*), pausantes 
tambien respecto 4 las clases inferiores y unitivos respecto 
ג‎ los Pausantes mayores y ג‎ los máximos. 6* 1208 Pau- 
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santes menores de segundo grado, que son el Páschta (?_), 
el Zarcá (2), el Yetíb (7), el Tebír (7) y el Mérca qfulá 
6 doble (7), pausantes tambien los cinco respecto á las 
clases que restan y unitivos en cuanto á los Pausantes 
menores de primer grado, y á los mayores y máximos. 


439. “1* Los Pausantes minimos de primer grado, 
que son: el Pazér (*), y el Carné-Phará (), pausantes 
igualmente respecto á las dos clases inferiores y unitivos 
en cuanto á los Pausantes menores, mayores y máximos 
en todos sus grados. 8* El Pausante minimo de se- 
gundo grado, que es el Tlischá 0018 (2), unitivo tambien 
respecto á los pausantes minimos de primer grado y 8 
los menores, mayores y máximos en sus diversos grados 
y pausante respecto ג‎ las clases inferiores. 9% Los Pau- 
santes mínimos de tercer grado, que son el Ghéresch 
(5) y el Grescháim (1), pausantes tambien respecto á los 
Pausantes mínimos de segundo y primer grado, y á los 
menores, mayores y máximos y unitivos respecto á la clase 
inferior. 10% El Pausante mínimo de cuarto grado, que 
es el Pesik (1), que, aunque considerado como eufónico, 
es verdadero tónico, si bien precedido generalmente del 
schalschélet (:) y entónces mas bien generalmente es Pau- 
sante menor de primer grado: cuando es mínimo de cuarto 
grado, es Pausante respecto á cualquiera ministro ó con- 
juntivo de los nueve ya conocidos, y unitivo respecto á 
los que llevamos mencionados. 


440. Entre los acentos poéticos el Rebíaj-greschado (::) 
figura entre los Pausantes menores, como su elemento el 
Rebíaj (+); y el Mérca-zarcado (+) y el Mahafác-zarcado 
(2) están en la clase de los continuativos 0 ministros. 
El Silúk y el Athnáj y el Sególta y «aun el Zaquéf catón 
y el gadól, es decir, el Silúk, el Athnáj, el Sególta, el 


Zaquéf catón y el Zaquéf gadól se llaman tambien pau- 
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santes mayores y á ellos nos referiamos en la analogía 
al tratar de sus exigencias en la mutacion de puntos en 
su tercera regla, cuando dijimos que convertian la vocal 
breve en larga (pátaj ó segól en caméts) cuando la silaba 
no comienza con scheva (en la tercera y cuarta exigencia) 
y el scheva movible en segól en el nombre (primera exi- 
gencia) ó en su primitiva vocal, pero larga en el verbo 
(segunda exigencia), v. ₪. ו ("אכלו) 190287 ;(אתף) אסף‎ m2 
(m212)3 יס‎ (097). 

441. Podia sustituirse, sl se quisiera, esa nomenclatura 
con la de distinguentes, subdistinguentes mayores, menores 
y mínimos y unitivos, pero el nombre importa poco con 
tal que se conozca el oficio de cada acento. 


442. El Sr. García Blanco divide los acentos tónicos 
en cuatro clases. 1* Reyes con el Sof-pasuk (:), el Silúk 
(1), el Atnáj (7) y el Sególta (2). 2* Señores mayores 
con el Rebíaj (2), el Zaquéf. catón (2), el Zaquéf gadol 
(5) y el Tifjá 6-(. 3* Señores menores con el Paschtá (.), 
el Zárca (2), el Tlischá gdolá (”), el Carné-Phará (+), el 
-_Ghéresch (-), el Grescháim (1), el Yetib (-¿), el Tebir 
(5) y el Pazér (+). 4% en fin, Ministros, continuativos ó Cria- 
dos, con el Munáj 6 Mecarbél 6 1101 (.), el Mérca pschutá 
(7), el Mérca qfulá (7), el Kádma (>) ó Páschta (-), el 
Tlischá qtanná (3), el Dárga (7), el Yaréaj-ben-yomó (7) 
y el Schalschélet )'(. Esta division no es tan completa 
como la que nosotros hemos adoptado, puesto que incluye 
dentro de la clase tercera las dos de Pausantes me- 
nores y mínimos sin marcar, como la nuestra, la diversa 
fuerza distinguente de unos y otros acentos, y ademas 
pone al Schalschélet como continuativo, cuando todos los 
autores le dan poder subdistinguente, ni nombra como 
tónico al Pesík, que tampoco es eufónico, si realmente no 
fuese tónico, y coloca al Cádma y al Páschta indistintamente 
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entre los señores menores y los vasallos, 4 la vez, cuando 
los otros autores los tratan del modo que nosotros lo he- 
mos hecho. 


443. Gesenius sigue nuestra division, pero con mé- 
nos Clases, á saber: .1* Emperadores (equivalentes á los 
Pausantes máximos). 2* Reyes )0 sean los Pausantes 
mayores). 3% Duques (ó sean los. Pausantes menores). 
4* Los Condes (ó sean los Pausantes minimos en sus 
cuatro especies). 9* Los Siervos (ó sean nuestros continua- 
tivos) 0 bien distinguentes Máximos, Mayores, menores, y 
minimos y continuativos, nomenclatura que es preferible; 
pero la nuestra es mas propia para hacer formar verdadera 
idea de la fuerza respectiva distinguente de cada acento. 


444, Hay tambien quien hace la division cuatrimembre 
siguiente: 1% Pausantes. 2% Subpausantes. 3% Continua- 
tivos. 4% Subcontinuativos, que corresponde á la misma 
del Sr. García Blanco, fuera de que considera al (2) como 
continuativo y subcontinuativo. 


Art. 2. Leyes de la acentuacion. 


445. Resta ahora conocer de qué modo especial están 
entre 81 ligados todos esos acentos, ya que cada uno de 
los pausantes ó distinguentes requiere diverso cortejo. Para 
hacer este estudio es preciso tratar con separacion los 
acentos prosaicos y los poéticos, entendiéndose por estos 
últimos los usados en Job, Salmos y Proverbios ó sea en 
N ,' por formar esta 
palabra las tres iniciales de esos libros: bv>3w, Proverbios, 
,תדְלִים‎ Salmos, y 2%8, Job. En unos como en otros se 
comienza siempre el estudio ó análisis estigmatológico por 


la última palabra del versículo, por ser la que lleva el 
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Silúk, cuya jurisdiccion se esparce por todas las que le 
preceden dentro del verso que es como su reino. 


446. Acentos prosaicos en su varia jurisdiccion. El 
Silúk (7) y el Athnáj (7) han de preceder el primero 
al segundo, sirviendo el segundo al primero y ejerciendo 
cada uno su jurisdiccion sobre su respectiva mitad anterior. 
Ambos van precedidos inmediatamente de un Mérca (si 
la palabra anterior está unida con la del Silúk 6 Athnáj): 
luego viene el Pausante mayor de segundo grado, el Tifjá 
6-( el cual precede desde luego al Silúk ó Athnáj (si el 
sentido separa á las dos palabras); este tiene como conti- 
nuativo (si la palabra lo requiere) un Mérca (7); luego 
viene un Tebír (--), precedido de su Ministro Dárga (7) 
ó de un Mérca (si hay caso): despues viene un Páschta, 
precedido de Cádma, ó bien un Tlischá gdolá ó6 Tlischá 
gtanná 6 un Ghéresch (.) con Cádma (2) (si cabe) 6 bien 
Grescháim (%) con Munáj (si cabe á su vez); luego un 
Tlischá gdolá (2), precedido de Páschta (si ha lugar) si 
ántes no ha venido ya este acento tras del Tebír, ó un 
Tlischá qtanná con Munáj (si cabe), y despues un Pazér 
con su Munáj (si ha lugar). Pero casi siempre acontece 
que la palabra que debia llevar esos varios acentos distin- 
guentes requiere por el sentido una pausa mucho mayor 
y entónces se corta ya la serie indicada, poniendo en 
aquella diccion un Segolta (+), un Zaquéf catón (2), un 
Zaquéf gadól (+) 6 un Rebíaj (-), segun la pausa que 
reclame y en tal caso hay que apelar á la jurisdiccion de 
estos acentos, miéntras no aparezca otro de esos cuatro ó 
el Athnáj 6 se concluya el verso, es decir, se llegue ya á 
su principio. Para esto pues hay que saber cuál es la 
jurisdiccion de esos acentos. 


447. El Segolta (+) va precedido de un Munaj (si 
cabe) y de un Zárca (2), de un Páschta y un Cádma (0 
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Ghéresch ó Grescháim (2) )5( (2), de un Tlischá gdolá 
(2) 6 Tlischá qtanná (2) ( y de un Pazér con sus respec- 
tivos Ministros, ya indicados en la jurisdiccion del Silúk 
y Athnaj. | 

448. El Zaquéf catón reclama delante de sí un Mu- 
náj (.)0 un Mahafác ) - ( (si cabe), precedido de un Páschta 
(-) y este de un Mahafác, y de un Ghéresch, Tlischá gdolá 
y Pazér (£ ?. 7( con sus consabidos Ministros. El Za- 
quéf gadól (2) no reclama servicio ninguno especial. 


449. El Rebíaj pide delante de sí un Munáj (si cabe), 
un Páschta y Cádma (ó un Ghéresch ó Grescháim), un 
Tlischá gdolá )6 Tlischá qtanná) y un Pazér (3 2.2 1) 
con sus respectivos Ministros. | 

450. Las mas de las veces el verso es tan corto que 
no presenta mas que comenzada la serie de los acentos 
del Silúk y del Athnáj y la del Sególta ó del Zaquéf catón, 
Zaquéf-gadól o Rebíaj. 

451. Cada Ministro á su vez sirve á determinados 
Señores del modo siguiente: el Munáj (5) sirve á todo 
Señor, habiendo verso en que se repite once veces (Paral. 
I, cap. 1%, vers. 28), y sirviéndose á si mismo dos, tres 
veces y aun siete (Esdr. VI, 9). El Mérca pschutá )- ( 
sirve al Silúk y al Tifjá y aun 11 veces al Zárca (Exodo 
VL 5). El Mérca doble sirve solo al Tifjá, precedido de 
Dárga (14 veces) (Lev. XAXXII, 42). El Dárga sirve 0 
precede al Tebír y al Rebíaj. El Cádma sirve al Zárca, 
Ghéresch y Tebír. | 191 Tlischá qtanná sirve ó precede al 
Cádma. El Mahafác sirve al Páschlta. El Yaréaj-ben-yomó = 
sirve (16 veces) al Carné-Phará. Es de advertir, en fin, 
que el Schalschélet (Pausante, menor) se presenta en prosa 
solo seis veces y seguido de un Pesík, en la primera 
diccion del verso (v. g. Gen. XIX, 16; Gen. XXIV, 12; | 
Gen. XXXIX, 8). 
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452. Sirva de ejercicio el versículo siguiente que 
es de Ezeq. 1X, 6: וּבְתוּלָה וְטף וְנְשים תְּהַרְגוּ‎ ma זקן‎ 
na DIR 8 alaba לית האיש טליו‎ 
: לפנו הבית‎ UN DPI בְאַנָשים‎ Soja ; Ezeq. X, 16: PER 
Dam) הפְרגּבים אֶתִדפַּנְפִיהֶם‎ nia הַפְּרוּבִים ולבו הַאוּפנִים לס‎ 
הְאופָנִים גְּדְהם מְאֶצלֶם:‎ amor) palm by; Ezeq. X, 9: 
a SON 
וּמַרְאָה הָאּפָנִים‎ oy ama bey הפרוּב אֶחִד ואופן אֶחָד‎ 
פּרְטיש:‎ 328 19D; Gen. VII, 22: 991 17 varo ער‎ 
anar לא‎ mar Dim nom ו‎ pi pr mint. Vide 
Gen. ו‎ 21; Gen. IX, 2 
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Acentos tónicos prosaicos. 


Pansantes máximos Pausant, mayores  Pausant. menores  Pausant. mívimos — Continuativos 
ד 7 ו‎ 7-7 = 
6 |Sof-pasuk ): —) Sególta ) =( Rebíaj (-) Pazér (4) Munaj (7) 
E Silúuk (:7) Zaquef-catón( +) Sel: alschcleth(*)Carné-Pharáa(Y ) Mercabél(E-5) 
0 Zaquef-gadol(".) 01101 (2 -) 
| וו וו וה‎ AS RE o 


(5) 
Mabhafac (2) 
Tifjá no 
inicial (—) 


Tifjá uno inicial”) Páschta (-)  Tlischágdolá(?.) 


ZLarca (2) 
Y etib (5) 
Tebir (57) | Cádma (2) 
Merca gfulá (7) Páschta (es ) 
Tifja inicial () ———— lischá gtan- 
Ghéresch (4) ná (2) 
Grescháim (2) Yaréaj-ben- 


——— — yomó(—) 


Pesík (—1-) Darga (7) 


Athnáj (1) 


Acentos prepositivos. Acentos pospositivos. 


Tifjá inicial )--( , Ghéresch (4), 
Yetib (<), Tlischá gdolá (ES, 
Lárca (2), v. ₪ אַבְרְהָם‎ 


| 


| 


Zárca (2), Tlischá gtanna (2), 
|" ( , Sególta (L), v. ₪. הפה‎ 


3 


yo 


A Jurisdice. dd urisdiccion - Jurisdice. del ) Jurisdicc. del la de cada 
f lúk y delAthnáj Sególta. ad gatón. Rebiaj. continuativo. 
Mérca(;-), Tifjá (Munaj(— ),Zárca ] Mahafác (—), [Ghéresch (4) y (El Mundjsirve 
(5),yMerca(): | (E) y MunajG), | Páschta (-) y | Páschta (-) 0 á cualquiera 
Tebír( , ),yDár- | Ghéresch (4) y | Mahafác (+=), | Grescháim (S), 11 Mérca 
ga (7), Páschta | Páschta (2 -) 6 Ghéresch (£ ) y | Tlischá  gdola ES 
6)" -)yCádma(-), | Grescháim (2), | Páschta (2) 6 )3 y Páschta | El Mérca q fu- 
]6 Ghéresch(-) | Tlischá  gdolá | Grescháim (4), |(2-), 6 Tlischá | ld al Tifja tras 
y Páschta(-)6|(2) y Páschta | Tlischá gdolá | qtanná E) y | de Dárga 
Grescháim(5)],| (2-) 6 Tlischá C ) y Paschta | Munaj (5), Pa- En Dárg , - 
160128 0018) ( | qtamá(S)yMu-] )>-( 6 Tlischá] zér E) y Munáj - 
y Páschta(-) 0 ná) (>), Pazér a )yMu-|(). ná al E ו‎ 
Tlischá gtanná | (-)yMunájG). | náj (2), Pazér | ————— [E] Mahafác al 
(2), Munáj(o), (2) y Munáj ו‎ en Páschta 
Pazér(“) y Mu- (5) Zaquéf gadól. |El Y aréaj-ben- 
aa ———_————— | yomó alCarné- 
náj (7): No la tiene Phará 
especial, El Cádma al 


24708, al Ghé- 
resch 6 1 
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453. Jurisdiccion de los acentos poéticos. En los libros 
poéticos, ó sean Job, Salmos y Proverbios (m3"x) no solo se 
observan acentos dobles con frecuencia, desusados en prosa, 
como el Mérca-mahafacado (5), el Rebiaj-greschado (-), 
el Munáj-mercado (5), el Munáj-munajado (5), el Mahafác- 
zarcado (2) y el Mérca-zarcado (2) y aun alguno simple 
que en dichos libros ocurre á cada paso, miéntras que en 
prosa se ve solo seis veces, como es el Schalschélet (1 :), 
sino que la jurisdiccion y cortejo de los acentos principales 
es muy diferente que en prosa. Mas ántes de esponer esa 
jurisdiccion, bueno es que recordemos que el Mérca-maha- 
facado (+) es Pausante máximo de 2% grado y distingue poco 
ménos que,el Athnáj, así como el Schalschélet es Pausante 
menor, lo mismo que el Rebíaj - greschado (-) y en 
suma el Munáj-mercado (3), el Mérca-zarcado (*) y el 
Mahafác-zarcado (2) y el Munaj-munajado (7) son con- 
tinuativos, teniendo los demas acentos, cuyo uso es co- 
mun tambien á la prosa el mismo valor y jerarquía que 
en esta con solo advertir que el Yaréaj-ben-yomó (+) es 
un Ministro frecuentísimo en poesía, cuanto raro en prosa, 
así como el Sególta, el Zaquéf catón, Zaquéf gadól, Yetib, 
Tebir, Ghéresch y Tlischás y Carné-Phará no se ven en 
poesía nunca. Pasando, pues, ya á la jurisdiccion de los 
acentos poéticos, diremos lo siguiente. 

454, El Silúk (5) suele ir precedido de un Mérca (; ( 
ó Munáj (5) )81 hay tanta union entre las dos últimas 
palabras) y luego viene un Tifjá )-( y un Mercá (7) y 
un Pazér (*) y un Yaréaj-ben-yomó (+) ó bien en lugar 
del Tifjá se pone un Rebíaj-greschado )---"( con frecuen- 
cia y despues un Munáj (+) 6 Dárga (+), un Pazér (-) 
y un Yaréaj-ben-yomó (7). El Athnáj va precedido de 
un Munáj (+7) 6 Tifjá (2) (segun quepa), y despues un 
Rebíaj con un Cadmá ) '(, un Pazér y un Mérca-zarcado 


(5) ó un Mahafác-zarcádo (£). El Mérca-mahafacado (.) 
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va. precedido (si cabe) de un Yaréaj-ben-yomó (7) y luego 
viene un Zárca (2), y su Munáj (+) (si cabe), un Pazér (*) 
con su Yaréaj-ben-yomó (7), y un Cádma con su Munáj- 
munajado (,). El Rebiaj (-), en fin, va precedido de 
un Munáj (5) (si cabe) 6 de un Dárga (7), y un Pazér 
(*) con un Yaréaj-ben-yomó (+). 

455. .Sirvan de ejemplo y práctica de esta doctrina 
los versículos siguientes (Salmo LXIX, 14): non “381 
יעף:‎ Mea 02  ףָּלסַח-בְרְּפ רְצין אֶלְהִים‎ ny mim | 123 
(Salmo: XL, 17): יאמְרְוּ‎ Púpánoa 53 ! aman יָסִיטוּ‎ 

¿nyún מבי‎ mim bay an, ; (Salmo LXXVIII, 20): 
“ON nmarbom הפלח‎ mud? bn Dm aa) הַכָּה-צוּר‎ qa 
93) שאר‎ 1 (Salmo הא 891099 319 : (88 טיא אד‎ 
merda, VEN אפ‎ um ma mal Na); (Salmo 
וצור :)4 ,זיא אא‎ nus הגה‎ oy) bam 2:70 1 "DIN 
: יְלדזְום‎ Ay nos; (Salmo LXXXVII, 5): ולציין | יִאְמַר‎ 
by mado Nam manos Uy .איש‎ Hay algun versículo 
que no “tiene Athnáj, aunque si Mérca- mahafacado (55, 
v. ₪. (Salmo XC, 1): yan 958 DN mm hon 
cn a הָיִים לָוּ‎ AN. 

456. Como puede observarse en los versos que hemos 
puesto como ejemplo, suelen estos ser muy cortos en los 
libros poéticos, en especial el hemistiquio del Silúk, que de 
ordinario tiene dos ó tres palabras tomando la penúltima 
un Mérca y la antepenúltima un Rebíaj-greschado mas 
bien que el Munáj y el Tifjá que tambien pueden llevar; 
el segundo hemistiquio ó sea el del Athnáj suele ser un 
poco mas largo con un Munáj 6 Mérca, un Tifjá y otro 
Munáj (si cabe) y despues viene 0881 siempre el Mérca- 
mafacado con su cortejo de Yaréaj-ben-yomó (7) (si cabe), 
Zárca (2), Munáj (+), Pazér () y su Yaréaj-ben-yomó 
(+) y Cádma (2) con sa Munáj (+) ó bien le precede 
Zárca (2) un Mérca (-), un Cádma (2) y un Mahafác )-( 
ó bien un Rebiaj (*-), Mérca (;-) y Mahafác (+) y cuando 

18 


no se presenta el Mérca-mahafacado, viene un Rebiaj (las 
ménos veces) (--) con su cortejo de Mahafác (+) (si cabe), 
Pazér (2) y un Páschta (-) (si cabe) y su Mahafác (+). 

457. Hay, en fin, tambien algun versículo que no solo 
no tiene Athnáj, sino ni Mérca-mahafacado, y 81 tan solo 
un Rebíaj-greschado (- --), siendo así que este distingue 
apénas ordinariamente, v. ₪. ¿12811998 לעולֶם‎ sm qm 
(Salmo LXXXIX, 53). 

458. No está demas, por éltimo, advertir que un 
circulo (2), que con frecuencia se encuentra sobre algunas 
palabras en el sagrado testo, no es acento, sino una nota 
masorética, llamada כתיב‎ "=p (lee lo escrito, asi) que cor- 
responde con unas concisas notas sobre variantes de lec- 
tura que hay en letra diminuta al final de la página, ad- 
virtiendo que empiezan siempre con ק'‎ abreviatura del .קרי‎ 
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Acentos tónicos poéticos 


O peculiares de Job, Salmos y Proverbios. 


Pausantes máximos Pausant. mayores Pausant. menores Pausant. mínimos  Continuativos 


; Sofpasuk ):-( Tifjá (7) Rebíaj (—) Pazer (2) Munaj (5) 
E Siluk (: 7) Schalschéleth(-) Merca (;—) 
e A A Mu hafac (=) 
Athnáj (7) Páschta (-)  Pesík (—1-) Dárga (—) 
¿| Mérca-mabhafa- 28108 (3) Cádma (>) 
0 cado )-( Yareaj-ben- 
ה‎ Tifjá inicial )--( yomó )--( 
: Rebíaj gre- Mérca-zar- | 
schado (> cado (3) 
Mahafac-zar- 
cado (=) 
Munaj-mer- 
cado (5) 
Munaj-muna- 
jado (2) 
A 
| Jurisdiccion Jurisdiccion | Jurisdicc. del | Jurisdiccion oa 
del Silúk del Athnaj | Merca-mabhaf. del Rebiaj Be frecuente 


o‏ וי ו" 
Merca(;)óMu- Munáj(),Tifjá | Yardajoben-yo- [MunájC)óDár- (Silúk(G—),Mér- ),Tifja [Yaréaj-ben-yo- (Munáj(¿)óDár- (Silúk(:),Mér-‏ 
náj(),Tifa(o), (O), Pazér(5), mó )- ), Zárca ga (7), Pazér | ca (7) Rebíaj-‏ 
Mérca (;—), Pa- | Mérca-zarcado | (2), Munáj(+ » IE), Yaréaj- greschado (==)‏ 


zér(—), Yaréaj- |(%) ó Mahafác- | Pazér (2), Ya- | ben-yomó (7) a 
9 0 


. (5), ן‎ 2810800 (3). réeaj-ben - yomoó O (O 
ObienMérca(—) , Cádma(>), | ור‎ -% 
0Munáaj(G),Re- | . ו‎ - 
bíai- chad do (3. cuente ver un Na / 
j-greschado jado )2( );"( Y aréaj-ben 
(2), Munáj Athnaj,unMer- ץד‎ 
(36 Dárga(7) ca, un Tifá, un) (>), Munáj(), 


Rebíaj (-), un | Pazér(), Mu- 
Mahafác(<), un | naj(5), Cádma 
Pazér (2), un a *), Munáj (5), 
Páschta(”-)y un 6 Merca, Tifjá, 


Mérca, Mérca- 
Mahafac (2) 6 mahafacado, 


unMérca, Tifja, Zarca, Mérca, 
_|Rebíaj, Mérca y | Cádma y Ma- 
Mahafác. hafác. 


Pazér ("), Ya- 
réaj-ben-yomó 


)4(- 


CAPITULO XXII. 


Sintáxis propiamente tal: general del nombre, verbo y 
partícula. 


:459. Terminado ya, con lo que antecede, el estudio de. 
los acentos tónicos, entraremos de lleno en la Sintáxis he- 
brea, dividiéndola ante todo en general y particular, segun 
nos refiramos al enlace, en general, de las palabras de 
dicha lengua ó á la especial coordinacion de las diversas. 
partes de la oracion entre 81. — Sintáxis general. Tres son 
las clases de enlace ó conexion que en ella podemos estu- 
diar en general, á saber, el régimen, la concordancia y la. 
aposicion. | 


Art. 1. Régimen. 


460. Régimen, como ya sabemos, es la union ó ten- 
dencia á unirse de dos palabras cuyas ideas formen ó 
estén próximas á formar una sola en la mente del que 
habla: es la conexion mayor que la lengua puede espresar 
y sirve para denotar la posesion, materia, forma, instru- 
mento y, aun, á veces, la relacion entre el sujeto y el 
verbo ó el verbo y el atributo 0 el sustantivo y el adje- 
tivo y la partícula y el nombre, verbo ú otra partícula 
á la vez. Dividese, como ya dijimos, en íntimo y ménos 
íntimo. El íntimo se espresa uniendo en una sola las dos 
palabras, regente y-regida, ya procedan de dos raíces, v. ₪. 
צלמות‎ (na, dx), רספש‎ (Uy, 207), ya de la afijacion, v. g. 
ספרי‎ (de “»2, י‎ , mio). 

461. El ménos íntimo se conoce, como ya sabemos, por 
los caractéres que señalan al constructo ó sea al regente 
que son tres: 1% acento unitivo (cualquiera de los que lo 
son entre los prosaicos, ménos el Yaréaj-ben-yomo, y to- 
dos los que entre los poéticos hemos puesto como tales), el 
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cual se corresponde con su respectivo pausante en el regido; 
20 disminucion de una silaba en el mismo regente, si es 
bisilabo milráj ó trisilabo sin silaba mista en todas ellas 
0 vocal señal de distincion 6 producto de compensacion 
indirecta; 3% cambio de la terminacion del mismo regente, 
si es femenino singular en ,ה‎ 6 dual ó plural masculino, 
convirtiendo las terminaciones = , 0D _,b",,enn,*%. 
462. Bueno es recordar que los nombres masculinos 
singulares de la segunda clase de la afijacion en caméts lo 
cambian en pátaj en el constructo masculino singular 
(o3 de 93); los de la tercera pierden su primera sílaba 
נְשִיא)‎ de nrig»); los de la cuarta pierden su primera silaba 
y toman pátaj en la segunda (227, b>M, זקן‎ , “xn de 39, 
pom, 191, %xm)5 los de la quinta en sus tres secciones 
(ménos los grupos 1% y 2% de la tercera) son invariables 
(72 Tp» D9, קד‎ ; "Y, ,ארי נפעל ,נצח‎ "mb; vb, “3, de 
aia ו לָדֶר‎ “nds דט‎ 23), nx, פעל‎ ; m8) "o; "19, M7); 
los del grupo primero de la tercera seccion de la quinta 
clase dejan quiescente la segunda radical en jólem y los 
del segundo el > en tseré (mi de hy; ma de ma); los 
de la sexta convierten en segól el tseré de la última sí- 
משל) הסג[‎ de bu»); los de la sétima son invariables (fuera 
de perder la primera silaba, sino es mista, y tomar vocal 
breve en la última) (3, 328, q, UN, mM, ,אף‎ 33 de Dia, 
3258, 1D, UN, n2, AN, my); los de la octava cambian el 
segól final en tseré (pm de mp1); los de la novena, en 
fin, se forman con ” final quiescente en jírec y scheva en 
la primera radical (528, "Tx, “am, פי‎ de 28, ny, bn, 519). 
463. Ademas ya sabemos que los constructos plurales 
de ambos géneros y el constructo singular femenino se 
forman del constructo singular con afijas, ménos en la se- 
gunda y cuarta y quinta clase, que los derivan del plural 
con la afija vosotros (v. ₪. "010, mio», nom (91) de 
905 0299 ,לכות‎ naa (93) de pa; >ayio, כובבת , כוכבות‎ 
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(02313) de 3910; 137, m2, mar (oyu37) de =33; 
“pm np nr (09751) de yp1)- 

464. El régimen hebraico es compatible con la con- 
cordancia y aun con la aposicion, distinguiéndose en eso 
del de las demas lenguas: así vemos con frecuencia frases, 
como גִיְהִידאור‎ 295=b>, כ כְלדמצאי‎ en las cuales el régimen 
intimo, marcado por el Macáf, va acompañado de la con- 
cordancia entre el sujeto y el verbo ó entre un adjetivo 
y un participio: בניהבליעל‎ "03x; בנידיְשרְאֶל‎ "200, donde 
hay aposicion, á la vez que régimen y aun concordancia. 
El régimen hebraico tiene tambien la singular propiedad 
de poder coexistir en una misma palabra sintáxica un 
doble régimen, uniéndose tres ó cuatro palabras analógicas 
'en una sola, mediante un Macáf, v. ₪. b1>9"13N>1, frase en 
la cual hay una sola palabra sintáxica, aunque cuatro ana- 
lógicas, unidas cada dos de ellas, mediante Macáf, con las 
otras dos y estas, como aquellas, lo están entre sí me- 
diante régimen íntimo. 

465. Varios son los casos en que el régimen hebraico 
puede presentarse, á saber: 1% Régimen intimo de dos 
nombres unidos en una sola palabra (material 6 mediante 
Macáf), v. ₪. צַלמוֶת‎ (nu y -קְדָשִים ; (צל‎ sp. 20 Régimen 
íntimo de dos verbos cuyas raíces. se han unido para for- 
mar un cuatrilítero ó quinquilítero, ,כַרְסֶם .₪ .ד‎ podar 
las viñas (b0> y br» 6 .(כְרֶם‎ 3% Régimen ménos intimo 
de dos nombres 4 los que una la relacion de posesion 6 
pertenencia, materia, forma, causa, condicion, finalidad 6 
destino, v. ₪. “pi"xy, madera de cedro )6 pino); biam=2b, 
haz de las aguas. 4% Régimen íntimo con Macáf de verbo 
y nombre para denotar el sujeto ú objeto ó complemento 
indirecto que en este encuentra aquel, v. ₪. 33-539, fué 
parido un hijo. 5% Régimen íntimo, mediante Macáf, de 
partícula con verbo, si su idea, aunque de circunstancia, 
es muy esencial, v. ₪. "NN=S2-=08, que creé; כִידְהַָחל‎ ma, 


y sucedió gue comenzó. 6% Régimen íntimo, con Macáf, 
de particula con nombre, y aun ג‎ veces ménos íntimo, 
segun las relaciones entre ambas palabras sean mas 0 
ménos estrechas, v. ₪. p3unrnm, debajo de un árbol; לפכ‎ 
bínn, sobre la haz del abismo; mine, bivoray. 70 Ré- 
gimen íntimo ó ménos íntimo entre dos partículas, v. ₪. 
2, contigo; (לאדכן הָרְמְוכִים‎ no asi los impíos. 

466. Bueno es, por último, recordar la especial fuerza 
con que se unen así al nombre, como al verbo y á la 
partícula las prefijas sin que sepamos marcar la diferencia 
que en el sentido habia entre el uso de las partículas se- 
paradas y el de las prefijas, 6 sea entre מָאֶרֶץ‎ y Pae=pa, 
de tierra, ejemplos en los que la misma partícula se pre- 
senta la primera vez con régimen íntimo de fusion (digá- 
moslo así) y la segunda con íntimo de Macáf yen los 
dos casos el significado es el mismo. 


Art. 2. Concordancia. 


467. Concordancia: es el segundo símbolo de la union 
ó conformidad de las ideas de dos 0 mas palabras, y se 
apela á ella cuando la relacion סג‎ es tan íntima que me- 
rezca régimen. La concordancia consiste en la correspon- 
dencia que, en género, en número, en estado y acentua- 
cion y aun en orígen, fórma y demas accidentes del 
nombre, se establece entre dos 6 mas palabras cuyas 
ideas tienen uniformidad ó armonía entre 81, .ו‎ ₪. “35 
b3 "nan, la ciudad grande en poblacion, en cuya frase nan 
y “y concuerdan en género y número, como sustantivo y 
adjetivo; בְכִי -נְחַ‎ mibin ה רְאֶלָה‎ y estas las generaciones de 
Noé, donde hay concordancia igual entre núvin y mbk, 
partícula y nombre; אֶלִיר‎ Mám+ ולאמר‎ y dijole Dios, donde 
hay concordancia de género, número y persona entre Him 
y “man, sujeto y verbo. 
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468. Diferénciase la concordancia hebrea de la de 
otras lenguas en que puede constituirla, no solo la con- 
gruencia en el género, número y persona, sino tambien 
en la acentuacion, y aun en cualquiera de los restantes 
ocho accidentes del nombre, aunque lo comun no sea esto 
último. 

469. Puede la concordancia hebrea presentarse en 
los casos siguientes: 1% entre dos nombres (sustantivo 
y adjetivo), v. g. מָכֶם‎ Uy, hombre sabio. 2% entre 
nombre y verbo, v. ₪. mim הג רְיְרָא‎ y aparecióse el Señor. 
3% entre partícula y verbo, v. g. ה זה בָא‎ ese vino. 4% entre 
partícula y partícula, v. ₪. “mx 511, tú mismo. 5% entre 
partícula y nombre, v. ₪. mibim .אֶלָה‎ Como se ha po- 
dido observar, hay siempre relacion grande entre los dos 
acentos de las palabras unidas por medio de la concor- 
dancia, llevando la primera un unitivo, sea el que sea, y 
la segunda su correspondiente pausante, al que aquel sirve. 

470. Hay casos en que aparece discordancia, cuando 
se requiere la concordancia, á saber: 1% cuando una par- 
tícula antecede al verbo, de modo que pueda tomarse esta 
como nombre en su significado y como sujeto gramatical 
del verbo que le subsigue, aunque lo parezca mas bien otro 
que está en plural (miéntras que el verbo está en sin- 
gular), v. ₪. 1937 Na? may, ahora vendrán tus palabras 
(6, en rigor, hora vendrá (para) tus palabras). 2% en 
frases elípticas en que pueda suplirse איכו‎ en régimen con 
el sujeto plural aparente que viene ante verbo singular, 
v. gn mim מְּחַכָלִיף‎ (se sobreentiende ((איש‎ (cada uno 
de) los que te profanen en verdad morirá. 3% cuando el 
nombre es colectivo, pues entónces el sujeto singular 
lleva verbo en plural, v. ₪. פּכִים‎ paw""D> (el pueblo) las 
gentes de aquella tierra lloraban. 

471. 4% Cuando un adjetivo 0 un verbo ha de concordar 
con dos ó mas nombres, ya esté cada uno de estos en sin- 
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gular ó en plural, el verbo de ordinario se pone en plural 
ó el adjetivo, v. ₪. אַבְרְהֶם 471"= זְקַנִים‎ ; pero muchas veces 
se los pone en singular concertando con el mas próximo 
ó con el mas noble (el masculino), v. ₪. 13232 1) ויצא‎ 
das וּנְידְבָנִיר.‎ inn; JON) yy 037. 

472. 5% El numeral tambien presenta en esta lengua fre- 
cuente discordancia del modo siguiente: los cardinales, del se- 
gundo al primero, ambos inclusive, llevan en plural el nombre 
de la cosa contada, ya antepuestos á este en constructo, v. g. 
בָכִים‎ núnn, ya antepuestos igualmente, en femenino absoluto 
6 en masculino absoluto, v. ₪. בָכִים‎ mun, חמש בָנִים‎ ya 
pospuestos al mismo en masculino absoluto, v. ₪. 19 ni33; 
desde el 11 hasta el 19 inclusive, llevan el nombre de la 
cosa contada en plural tras ellos, como no sean שנה ,איש‎ 
bir», que van siempre en singular, v. ₪. bh “iby-=00, 
trece dias; m0 muby Un, trece años; del 20 al 90 
preceden ordinariamente al nombre de la cosa contada y 
entónces este va en singular, v. ₪. bi? bry3598, Cuarenta 
dias, aunque tambien puede ir en plural, v. ₪. by Dub, 
sesenta ciudades, y otras veces, aunque las ménos, va el 
numeral detras y la cosa en plural, v. ₪. 0000 אמות‎ 
treinta codos. Los compuestos de decenas y unidades se 
construyen de tres modos, ya poniendo el nombre en sin- 
gular tras del numeral, v. ₪. 30 byún sun, 99 años, 
ya anteponiendo el nombre en plural, v. ₪. טלש‎ bw 
הררְאַרְבָּנִים‎ 43 años, bien repitiendo el nombre tras de cada 
unidad, decena, centena, en singular con la unidad y en 
plural con todo lo demas, v. ₪. ושט‎ 530 DUO) m0 mua 
pryd, 166 años; 30 שָנִים וְאַרְבָּכִים‎ y200, 47 años. 100 y 1000 
preceden al objeto contado en singular ó en plural, v. g. 
m0 may, 100 años; מְּבִים‎ ny mil años. 

473. 6% El relativo אמור‎ nunca concuerda con el 
antecedente, como absolutamente invariable, y cuando ha 
de precederle entre nosotros una preposicion ó se ha de 
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traducir nuestro cuyo ó con adverbio que lo envuelva, 
como donde, de donde, se coloca detras del “wwx la partí- 
cula prepositiva y tras esta en régimen íntimo una afija 
que se refiera al antecedente ó el adverbio b0, v. ₪. "ún 
בו‎ mu», cuyo fruto (lleve) en siz bú-ni»> “e bip, el 
lugar en que naciste. 7% tr, hay 6 es, y ,אין 6 אי‎ no 
hay ó no es, no conciertan nunca con el nombre á que se 
refieren, v. ₪. אַכָטִים‎ Un, hay hombres ספרה‎ yx, no hay 
- cifra. | 

474. 8% La pasiva hebrea pone la partícula ny ante su 
sujeto ó sea ante el complemento directo de la respectiva 
activa, V. ₪. אֶתִדהָאֶרֶץ‎ pam, se repartirá (á) esa tierra, en 
vez de decir: esa tierra será repartida. 9% cuando un 
nombre femenino está calificado por dos adjetivos, el pri- 
mero solo se pone en femenino, V. ₪. ולמס‎ Mya) "y, ciu- 
dad despreciable y que se disuelve. 


Art. 3. Aposicion. 


475. Aposicion: es el tercer símbolo de union entre 
dos palabras, mucho ménos fuerte de suyo que la con- 
cordancia y el régimen: consiste en presentarse una tras 
otra dos palabras sin régimen ni concordancia y, sin em- 
bargo, unidas, yuxtapuestas y con acentos consecutivos, 
como cuando nosotros decimos: hombres, hijos de Belial 
En rigor en la aposicion hay siempre una elípsis de un 
relativo y del verbo ser ó solo de este, que deberian en- 
lazar las dos palabras de la aposicion: otras veces cuando 
se repite el nombre mismo en aposicion se sobreentiende 
la palabra ,,cada” ó de ante el primero y en ante el se- 
gundo, v. ₪. 12) "53 “73, cada ganado por separado ; 
בָאוּ‎ 050 bw, de dos en dos entraron. La aposicion 
sirve: 1% entre nombres, para espresar la materia, forma, 
cualidad, estension, cantidad, peso, medida ú órden en 


las cosas, V. ₪. “MH amy כְלָנוּ בני‎ todos nosotros (so- 
mos) hijos de un mismo hombre. 2% entre verbos, para 
denotar el modo ú órden progresivo de las acciones, v. ₪. 
72 “¿m1 “mm1, y concibió y parió un hijo. 3% entre 
partículas, en fin, produce una fuerte aseveracion, v. g. 
הננר‎ >3N, yo, héme aquí (en verdad que yo), 0 la serie 
de relaciones. | 


CAPITULO *.זזאא<‎ SINTÁXIS PARTICULAR. ' 


Art. 1. Del nombre. 


476. Sintáxis particular hebraica: Sustantivo y ad- 
jetivo: abstracto y concreto. La lengua hebrea es muy 
escasa en adjetivos, supliéndose las mas de las veces por 
el sustantivo, ya abstracto, ya concreto, en que ellos puedan 
convertirse: asi en vez de decir ,,vasos plateados” se dice 
, vasos de plata” mo>3-"»>, arca de madera” עצים‎ nan 
por ,,arca lígnea”, , posesion eterna” bbiy nimy por ,,po- 
sesion de eternidad”, ,,vestidos de santidad” Uxp-"52 por 
vestidos santos”, en cuyos casos todos se ve que en 
lugar del adjetivo se pone su correspondiente sustantivo 
regido en régimen ménos íntimo del otro al que aquel 
hubiera de calificar. Así mismo se dice ,,lo selecto de 
tus valles” yrr>3-=11m2, en vez de ,,tus selectos valles”, pre- 
cediendo lo que reemplaza al adjetivo al sustantivo cali- 
ficado. Reemplázase lo mismo por el abstracto respectivo 
el adjetivo concreto, en los ejemplos siguientes: ,,y la tierra 
era soledad y desierto” 19529 19h snm רְדָארֶץ‎ en vez de דנ‎ 
la tierra estaba solitaria y desierta”; ,,hombre de palabras” 


*( Este capitulo y todos los que restan de Sintaxis particular son 
una ampliacion que puede dejarse en un simple curso de Elementos 
de esta lengua. | 
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ix, por , hombre hablador”; ,,hombre de ciencia”‏ דְבָרִים 
n37 Uy, en vez de ,,hombre sabio”; hombres de hambre”‏ 
"ma, por , hombres famélicos”; ,,señor de cabello” 273‏ 237 
בעל “y ip, por ,, hombre peludo”; ,,(hombre) señor de sueños”‏ 
por‏ הבְןֶ-חיל non, por ,,hombre soñador”; ,,hijo de fuerza”‏ 
hombre robusto”; ,, niño de un año” 3-32, por ,,annicu-‏ 
lus”; ,, hombre condenado á muerte” nm3-32, por ,,capite dam-‏ 
natus”. Alguna vez sin embargo se toma en cambio el abs-‏ 
tracto por el concreto, v. ₪. ,, hombre de vanidad” 0 ,,inutili-‏ 
por , hombre vano”. Otras veces tambien,‏ , אִיטדבְלִיעָל dad”‏ 
en fin, pero en poesía, se toma el adjetivo por el sustantivo,‏ 
(la blanca)‏ לבכה v. ₪. "15, omnipotens, "38, fortis (Deus),‏ 
la lana, ="2x, fortis (el toro ó el caballo).‏ 

477. Sintáxis del nombre respecto á su género. El 
nombre hebraico, unas veces (las ménos) se vale de dis- 
tinta raíz para el femenino, v. g. 38, padre, DN, madre, 
,חמור‎ asno, jiny, asna; otras se vale de la misma raiz, 
distinguiendo los géneros por la terminacion (que es lo 
ordinario), v. ₪. “pb, becerro, 'mp, becerra; otras en fin 
dentro siempre de una misma raíz no se le distingue ni por 
la terminacion, sino tan solo por el adjetivo ó verbo que 
con él concierte, v. ₪. >>, camello (macho y hembra); 
=p2, buey y vaca; otras, en suma, con una sola raíz no 
especifica nunca el género, v. ₪. 257, 080, m8, buey (como 
entre nosotros águila, comadreja, serpiente etc.). A veces 
se toma el masculino por el femenino, v. ₪. “nm por 
yÍny, ma, muerto, por mima, box, dios, por diosa, Los 
animales que tengan una sola raíz invariable para los dos 
géneros que se llaman epicenos y son los mas, tomaron 
terminacion femenina ó forma masculina, segun en ellos 
predomine la donosura (ó imbecilidad á veces) 6 la fuerza, 
v. ₪. 29>, perro; 2Nt, lobo; >, paloma; na7x, liebre. 
Ya sabemos por lo demas que el femenino se conoce 
unas veces por la significacion, y otras por la terminacion, 
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cuyas reglas respectivas se dieron por estenso en su dia 
en la Analogía en su respectivo tratado. 

478. En esta lengua no hay neutro, supliéndose este 
unas veces con el masculino singular del pronombre ó del 
adjetivo, y otras con el femenino; verifícase esto último 
cuando aquel equivale á una pluralidad, v. ₪. הַלא-היא‎ 
כתוּבֶה‎ (80880 no está ello (tales cosas) escrito, =“ny=53-N> 
NNT>, no se ve (cosa) como eso (como esas), y lo mismo 
en los verbos unipersonales que denotan acciones natu- 
rales, v. ₪. 320, nieva, “nn, se oscurece; “mun, llueve; 
en cambio cuando no se sobreentiende una pluralidad, se 
pone el masculino por el neutro, v. ₪. כְּלַהַטְמַים ליד‎ nan 
ea, lo de debajo de todos los cielos mio es ello; “35 
pra ninas, lo que atraviesa las sendas marítimas. 

479. Sintáxis del nombre respecto al número. Hay 
muchas ocasiones en que un singular aparente debe tra- 
ducirse por plural, como sucede primero con los colectivos, 
v. ₪. “Y, toro 6 torada; “pa, buey y bueyes; “p2 32D, 
siete bueyes; =p, oveja; (צאן‎ oveja; nu, poblacion; 
rain, parte enemiga; yix-m2, la hija (poblacion) de Sion; 
px, el género humano; “27, palabras (estos últimos son 
sobre todo colectivos cuando llevan artículo); los frutos 
de la tierra ó productos naturales, si se los considera ad- 
heridos á la tierra, v. ₪. mun, trigo, "uy, cebada, 3=1, 
semilla, y>, arbolado, n7, sangre en circulacion, pero 
se dice, brwn, granos (en comercio), (ְכָצִים‎ maderos, bv37, 
sangre derramada. | 

480. Otras veces, por el contrario, ha de traducirse 
el plural por singular, como sucede 1% con muchas 
ideas abstractas, v. ₪. mipyx, justicia, mizon, sabiduría. 
20 con las de estension, del espacio y del tiempo, la vida 
y las edades y estados, v. ₪. bm3, cielo, brp, rostro, 
וְצַנָּארִים‎ cuello, mién=, reclinatorio para la cabeza, cabe- 
cera, nía m1, estrado para los piés, pm, vida, bm», mo- 
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cedades, כלולות‎ ( esponsales, סופוּלים‎ , orfandad etc. b 2270, 
ceguera etc. 3% con las de poder y majestad, v. ₪. Dwmbx, 
Dios, הְתְרְפִים‎ dios penate, "358, el Señor, ,בעָלִיךְ‎ dueño de 
ella. Tambien es bueno recordar que los nombres de los 
metales no tienen plural, v. ₪. no», plata, miéntras que 
los que significan precio á veces no tienen singular, v. g. 
D"39p, precio de la adivinacion. | 

481. Observaremos, en fin, 1% que cuando un sus- 
tantivo festá regido por un adjetivo ó bien no se pone 
en plural mas que el otro que lo rige y que es por él 
calificado, v. ₪. vin “3123, héroes fuertes, ó bien los dos, 
v. ₪. חַילִים‎ "135, en el mismo ejemplo, אלהים‎ 3, hijos 
de Dios, ó bien 8010 el regido, v. ₪. niay ma, las familias; 
מְגְדִים‎ "1, frutos preciosos; nin» “ibm, nidos de ratas; 
ar», bocas de ellos. 2% cuando se repite un nombre singu- 
lar, á veces se debe traducir por distributivo, y á veces por 
plural: ידם‎ b, de dia en dia; רְאָבְן‎ 338, muchas piedras. 
3% á veces los plurales deben tomarse como singulares, si 
el nombre puede considerarse como colectivo, como לי‎ 
may "and, subiste á lechos de tu padre; לי‎ buxp, 8 
sepulcros son mi herencia (el cementerio es mi herencia). 


1 


Art. 2. Sintáxis del artículo. 


482. Uso del artículo. El ד‎ Moschéhh Wecaléb como 
artículo tiene muchas veces valor y fuerza de pronombre 
demostrativo mas bien que de artículo: en ese sentido se 
traduce en espresiones como las siguientes. 1% con 
un sustantivo, v. ₪. bi", en este dia, hoy; bye", esta 
vez. 2%con “DN, v. ₪. "e=m ,yaquel que”, 6 ante verbo, 
גְהַהַלְכוּא .₪ .צ‎ que fueron. Con los participios se ve 
tambien al artículo hebreo con significacion de relativo, 
v. ₪. כְדַבְּחְמָדִים‎ los cuales son deseables; =>", el cual 
estaba sentado 6 habitaba; bon sana by, ese Dios que 
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me ha ceñido de fuerza. Úsase tan solo el articulo cuando 
se desea determinar y especificar la idea distinguiéndola 
de las demas de su especie, v. ₪. אֶלהִים אֶתַההְאָור‎ NAM y 
vió Dios la luz, miéntras que se dice: Ty or, haya luz; 
טלמה‎ “am, el rey Salomon; jo *»N, soy rey. Úsasele 
en especial tambien ante todo colectivo ó sea: 1% cuando 
léjos de querer individualizar, se trata de generalizar, de- 
finiendo en un individuo á la especie entera, v. g. ARE 5 
el género humano; הציק‎ los justos; האשה‎ las mujeres. 
2% cuando aun tratándose de cosa indefinida, sirva de tér- 
mino de comparacion, v. ₪. 353 122 blanco como la 
nieve. 3% en casos como este: N3pre3 TI 129 וְאַבָרֶם‎ 
הּבְזּהב:‎ moya, y Abraham era muy 1100 en (el) ganado, en 
(el) oro y en (la) plata (como si se dijera , Abraham era 
muy rico en lo que se referia al ganado, al oro y á la 
plata”). 4% ante un nombre abstracto ó el nombre de 
una enfermedad, v. ₪. הְהַפָנְרָרִים‎ la ceguera. 5% ante el vo- 
cativo, v. ₪. הפהן‎ 3107, oh Jesus, sumo sacerdote ! 

483. Por el contrario siempre que se trata de nom- 
bres que, aunque determinados y especificos, estén defini- 
dos por otros medios, no se hace uso del artículo; esto 
sucede: 1% con los nombres propios de hombres ó pue- 
blos, v. ₪. כישרְאֶל‎ y no רהנה ; הַישַרְאֶל‎ y nunca sims, pero 
81 bu (el Dios verdadero); mas los patronímicos llevan 
artículo, v. ₪. “9333, el cananeo. 2% cuando el sustan- 
tivo va seguido de un adjetivo en régimen, יצ‎ ₪. "28, mi 
padre; Drs “127 palabra de Dios, á no ser: a) cuando: 
entre los dos nombres formen un todo que quiera deter- 
minarse, V. g. המקנה‎ “99, el libro de la adquisicion. b) 
בִית-אֶל‎ ber, el Dios de Bethél, y todo otro ejemplo en 
que el regido sea un nombre propio. Cc) cuando se quiere 
determinar mucho, v. ₪. הַפְּדִיל‎ 3238, la piedra (la) de 
estaño. d) con el atributo, que es de suyo indefinido, 
v. ₪. bi עוד‎ 553, todavía el dia grande (vendrá). Cuando 
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un sustantivo va precedido de >>, totalidad, 6 cualquiera, 
llevará ó no artículo, segun signifique lo 1% 6 lo 9% v. ₪. 
,בְלַ-הָארֶץ‎ toda la tierra; כָל-הָאדֶם‎ todo hombre; 3238-52, 
cualquiera piedra; =27-5> cualquiera palabra. 


Art. 3. Modo de suplirse los casos. 


484. Union del sustantivo y el adjetivo: recuérdese 
á este propósito lo dicho sobre la concordancia, advirtiendo 
10 que á veces el adjetivo se convierte en sustantivo sin- 
gular en régimen con el otro, v. ₪. כִִבְחַרִדְעָמְמַיֶך‎ lo selecto 
de tus valles (por ,,tus valles selectos”). 20 el adjetivo 
precede. á veces al sustantivo por él calificado, poniéndose 
en constructo, v. ₪. bra "px, los fuertes de los escudos 
(los escudos fuertes); אֶדֶם‎ ">ae, los pobres del género 
humano (los pobres); “"n=nma, hermoso de rostro (por 
rostro hermoso); brE> *p3, puro de manos (por manos 
puras). 3% los duales llevan su adjetivo en plural, v. g. 
nia) bay, ojos soberbios; y el plural de majestad lo 
lleva en singular, v. ₪. px אלהִים‎ , Dios es justo. 

485. Modo de espresarse los casos del nombre para 
suplir las declinaciones. Grenitivo: 1% el de posesion 
muchas veces se espresa mediante un > prepuesto á lo 
que en Latin estaria en ese caso precedido de ús y sobre- 
ententiéndose el verbo "m7, ser, 0, en esa ocasion, tener, 
V. ₪. לָאָבִיָ‎ “us juas ,,el ganado lanar que tenia su padre” 
6 ,y/el ganado lanar de su padre”. 2% por medio de un 
simple > prepuesto al regido, v. ₪. לְישי‎ y2, hijo de Isai; 
הציפים לְפָואוּל‎ ( los atalayas de Saul. Este medio se emplea 
sobre todo: a) cuando dos ó mas regidos dependen de 
un solo regente, v. ₪. 133) 5395 np2n, porcion del campo 
de Boaz. b) cuando el regente va con un adjetivo 0 nu- 
meral, v. ₪. “yonme)> בֶּן-אֶחִד‎ hijo único de Abimélec. 
c) en las enumeraciones, como en los numerales compuestos 
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ante la cosa numerada, v. ₪. 0ih2 DÍ וְכִּשְרִים‎ mau, en 
el 270 dia del mes. d) ante el nombre del autor, v. g. 
«mob “ra, canto de David. e) tras los nombres 333, 
siervo, >33, dueño, +37, amigo, 2718, enemigo, v. ₪. 129 
למסה‎ , siervo de Moisés. 3% el medio mas comun es el 
uso del constructo con todos sus caractéres en el nombre 
regente, v. ₪. nm “mba, reyes de 1901060 ; uniéndose á 
veces tres constructos, regidos unos de otros, v. g. ay 
חיר אָבדתר‎ %0, los dias de los años de la vida de mis padres; 
08 de advertir a) que á veces no debe traducirse עס‎ 
genitivo el regido tras del constructo, sino por acusativo 
con hácia, contra etc. v. ₪. 9bnpyx, Clamoreo contra ellos; 
Y3 'y71,, camino hácia el árbol. b) que á veces el regido 
va precedido de un ל ,ב‎ 6 ya, v. ₪. ""Xp2 nmzi, alegría 
de la siega; 6 de “Ue, v. ₪. “ús bip, lugar de ó en que. 
€) en vez del absoluto se pone á veces el constructo para 
espresar el genitivo en el nombre siguiente, aunque es in- 
frecuente, V. ₪. “19% Bum por “20m "93", dias cortos; 
ימים‎ binzu, dos años; מִלרִים‎ mary, un modio de cebada. 
486. Modo de suplirse el acusativo. 1% Cuando con 
este habria de espresarse el complemento directo, se le 
prepone la partícula ny (á ó esto mismo de), v. g. 
Y INF הַשָמָים וְאֶת‎ ny pos na, creó Dios los cielos y la 
tierra; siendo de advertir que casi siempre acompaña á 
nombre con artículo, como en ese ejemplo. 2% Cuando es 
un acusativo ante el cual nosotros antepondríamos la pre- 
posicion hácia ó en, se pone el nombre respectivo solo, es 
decir, sin preposicion 6 con >N, y si corresponde 8 un 
adverbio de lugar, se le pospone un ה‎ local, v. ₪. NY 
mty1, saldremos al campo; ריבאה סמה‎ , y llegaron á So- 
doma; אהָל‎ nn, en la puerta de la tienda; אֶלההַשָמַיִם‎ 6 
=nvas, hácia los cielos; bibm», como en sueños; PDD 
ar), como en brecha de muro; ny ba, en un solo 
hombro (uniformes). Traduccion del dativo: esprésase 
19 
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por medio de un > prepuesto al nombre que en ese caso 
se suponga, v. ₪. לָכֶם‎ "nh, os doy para vosotros. For- 
macion del ablativo: esprésase este por medio de las 
preposiciones ya, de, por parte de, y 2, Com, por, en, v. g- 
mou» hos biya, su sangre será derramada por el hombre; 


MINT") MAN “1903, maldito tú de parte de la tierra. 


צן 


CAP. XXIV. SINTÁXIS DEL VERBO. 


Art. 1. Modos y tiempos. 


487. Sintáxis del verbo: teniendo el verbo hebreo 
necesidad de espresar con solo dos tiempos la suma va- 
riedad de matices con que la accion se manifiesta y tra- 
duce en las lenguas indogermánicas, en especial en la 
griega tan rica en ese particular, se hacen precisas ciertas 
reglas para saber cómo con esa pobreza de formas se 
pueden sin embargo significar todos los tiempos que la 
Gramática general admite como posibles en las lenguas. 

488. Pretérito: 1% Tiene el significado de pretérito 
perfecto, cuando se trata de una accion terminada comple- 
tamente 6 independiente de toda otra, v. ₪. “pana איש הָיָה‎ 
yan, hubo un hombre en tierra de Júts: es de advertir 
que, si, tras de un pretérito semejante, subsiguen otros 
verbos con accion de la misma clase, es decir, terminada, 
esta se significa por medio de un futuro con Wau versivo, 
vo ₪ פן‎ 1901 1701 TN אֶתדְמוָּה‎ 37) DIN, mas Adam 
conoció á Eva su mujer, y esta concibió y parió un hijo. 
29 Debe traducirse por un plusquamperfecto, cuando, 
aunque signifique accion terminada, venga tras los ante- 
cedentes de la misma accion, de los cuales esta no sea sino 
una recopilacion, v. ₪. mipy “Un inanbiyba אֶלדִים‎ had», y 
descansó Dios de toda obra suya que habia hecho. 3% Debe 
tomarse como pretérito imperfecto, cuando se trata de dos 
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acciones coetáneas y paralelas, v. ₪. יצא השמש וְאַבְרָהַפ בָא‎ 
impr>, estaba saliendo el sol, cuando Abraham entraba en 
su lugar. 4% Debe considerarse como presente, cuando 
denota una accion, tiempo há iniciada, y que subsiste aun 
y ha de durar aun toda la vida del autor, ó una cualidad 
6 modo de ser de este, v. ₪. "ny, lo sé; "miiyp, soy 
pequeño; mora, escelso, alto eres; ó bien 81 espresa una 
accion larga, que se está verificando al hablar de ella, 
v. ₪. "nx, digo. 5% En los juramentos, profecías y pro- 
mesas se usa el pretérito en sentido de futuro, v. g. 
כחַ:‎ sm ami por má asa רְשְכִים‎ Dd, allí los impios 
cesarán en susto (que aquí causan á los justos), 8111 des- 
cansarán 108 fatigados en sus fuerzas (Job 111, 17). 6% Debe 
tomarse como imperativo, cuando le precede otro que 
lo sea, v. ₪. non: > np, 608066 y reúnelo contigo. 
79 Será un verdadero imperfecto de subjuntivo, cuando el 
sentido lo es de si, v. ₪. 2337 mañayh 1" 599, seriamos 
como Sodoma, nos pareceríamos á Gomorra; Him לוּלָי‎ 
pam mat הוקיר לָנוּ‎ mixax, si no fuera porque Dios nos 
hizo quedar á nosotros como residuo, á poco seríamos 
como Sodoma etc. 8% Es verdadero plusquamperfecto de 
subjuntivo, cuando se deduce del sentido, v. g. este mismo 
último ejemplo que puede traducirse: ,,si Dios no nos 
hubiese hecho quedar como resto”; May nun) UND, 
como si no hubiera yo existido, estaria ahora. 9% Es 
pretérito perfecto de subjuntivo en casos como el pre- 
sente: צאת בּנותהציון‎ ne אָלנִּי.‎ pra tope, cuando haya lavado 
el Señor la inmundicie de las hijas de Sion. 10% En fin, 
debe tomarse como futuro, cuando lleva Wau versivo, v. ₪. 
לכר‎ 91, y me apedrearán; $33 רסלחת‎ , y perdonarás mi pe- 
cado; "nispm, y estableceré; mum, y sucederá. 

489. Uso del futuro: 1% Se considera como verdadero 
futuro, cuando, sin Wau versivo, denota una accion inde- 
pendiente de toda otra y venidera, debiendo entónces 
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traducirse como futuro imperfecto, v. ₪. מִבָּוּל‎ iy mms, 
no habrá ya diluvio. 2% Como presente, cuando el sen- 
tido lo da de sí, v. ₪. =130 לְהַמָּלט‎ Dow N>, no puedo sal- 
varme abi; חָכֶם יְטַמִּחאָב‎ 33, un hijo sabio alegra al padre; 
Ñan ya, ¿de dónde vienes?, en cuyos ejemplos todos 
se trata de una accion larga, duradera y existente al 
hablarse .de ella. 3% Como subjuntivo en presente, v. ₪. 
האר לא ישמכי‎ de modo que no se entiendan. 4% Como 
optativo, v. ₪. bir (יאבד‎ ¡perezca el dial 5733 NICE, 
¡hable en verdad tu siervo! 5% Como imperativo, v. ₪. 
אַלִדתִירְא‎ ¡no temas! כיהי-אדר‎ ¡haya luz! 6% Como modo po- 
tencial, v. ₪. האכל‎ boy, podrás comer; 377 3%597, ¿acaso 
podemos conocer? 7% Como plusquamperfecto de indicativo 
6 de subjuntivo ó imperfecto de este: tras de las partí- 
culas by ,,aun no” ó ,,antes que” y tx, cuando, v. ₪. 
ישלְבוּ‎ $73, , aun no se habian acostado” ó ,,antes que se 
acostaran” ó ,jantes que se hubieran acostado”; pro 
max, aun no habia germinado. 8% Como pretérito imper- 
fecto de indicativo, cuando se trata de una accion acos- 
tumbrada, v. ₪. איוב כָּלֶהזמִים‎ mum =>, así hacia Job 
todos los dias. 9% Como perfecto de indicativo, cuando la 
accion ya pasó, y podria traducirse por un imperfecto 
de subjuntivo nuestro, v. ₪. Í2 אוּלָד‎ Di? 138", ,,¡perezca el 
dia en que yo nací” ó ,,en que yo naciera!” 10% Como im- 
perfecto de subjuntivo, cuando hay partícula condicional 
delante, y viene despues otro futuro, v. ₪. כִּידאָלךְ‎ ba 
בְּגִיָא צַלְמרֶת לא אירָא‎ aunque caminara yo por sombras espe- 
sísimas, no temeria. 

490. El futuro lleva, como ya sabemos, con frecuen- 
cia, un ה‎ paragógico en las personas yo y nosotros, y en- 
tónces añade al futuro la idea de exhortacion propia, 
consejo, optacion 0 ruego, 6 indicacion del fin 6 de una 
condicion, v. ₪. vimaiby1 13738, ¡saltaré pues de gozo y me 
llenaré de júbilo! m3-=133, ¡pasaremos, pues! >» =yrarm 
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=3EN7‏ סאל y traémelo y comeré (para comerlo);‏ כְרְאכְלָה 
¡y aunque me baje al infierno, allí estarás tambien!‏ הלך 
El futuro pierde á veces, como ya sabemos, la letra Yod‏ 
quiescente de su última 81808, aun sin el Wau versivo,‏ - 
sobre todo en Hiphil, quedando con la correspondiente‏ 
vocal larga, y entónces sirve para convertirse en impera-‏ 


tivo, optativo ó subjuntivo (presente) precedido de la . 


conjuncion para que si lleva Wau, v. ₪. הצא‎ ¡baga sahr! 
) תוצרא‎ hará salir); aún -5N, ¡NO salia העתירוּ אֶלהיְהוֶה‎ 
וּמְעָמָּר‎ man ררְיָסֶר הַצפרְדָּכִים‎ 20880 al Señor para que aparte 
las ranas de mí y de mi pueblo. 

491. Futuro con Wau versivo: úsase con significado 
de pretérito, siempre que tratándose de accion perfecta le 
* anteceda un pretérito 6 un "mm", y sucedió (á veces), ya 
sea que preceda simplemente el perfecto, ya vaya este 
precedido de una conjuncion, porque, por cuanto etc., V. Y. 
soma יְהנָה‎ any mol ya, porque rechazaste la 0 
de Dios, tambien Él te rechazó á tí; braun bienio nn 
py303 לַלִיהָפ‎ qa יְהוּדָה‎ ya, y los hijos de lerael, los 
que habitaban en las ciudades de Juda, reinó sobre ellos 
Roboam; 33 92m hnábr אשת‎ mama 3 biem, y conoció 
Adam'á Eva, mujer suya, y esta concibió y parió un 
hijo. Otras veces debe traducirse dicho futuro con Wau 
versivo como presente de subjuntivo, si le precede inter- 
rogacion con presente de indicativo, v. ₪. buy ma mim 

auna בן-אָנופ‎ 173701, Señor, ¿qué es el hombre para 
que le conozcas, y el hijo de un enfermizo para que 
pienses en él? Otras veces es presente de indicativo, v. ₪ 
a? mama mó) nad) 337 טור וְחָמור צאן‎ Arm 
ERE למצאחן‎ , y tengo toros, asnos, ovejas, siervos y 
siervas, y envío á anunciárselo á mi señor para encontrar 
gracia ante tus ojos. Á veces (las ménos) conserva su 
significado de futuro, v. ₪. D3D3 09997 אָדֶם וושפל-איש‎ mu 
¿mybeón, inclinará su frente el hombre, y se humillará el 
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hombre, los ojos de 108 soberbios 86 humillarán; לוא‎ 
הים:‎ 022 A 790 A ניְהי‎ nó? הקטבס‎ ojalá 
hubieras escuchado mis preceptos, y entónces sera como 
un rio tu paz y tu justicia como las olas del mar. 

492. Del imperativo: sirve este modo, no solo para 
mandar, sino tambien para exhortar, suplicar (con 3>), 
. manifestar un deseo y conceder un permiso, .ץ‎ ₪. 19D 
yaeroe abia 13532, reproducíos, multiplicáos y llenad la 
tierra! (Gen. 1, 28); לפִי-חֶסֶר‎ mup לְצדְקָה‎ 05) aya1, sem- 
brad (os lo ruego) justicia y recogeréis piedad (hácia vos- 
otros)! (Oséas X, 12); יְהוּדה‎ war יושב יְרוּמָלֶם‎ py 
21273 2 "72 ה שפְטודְנָא‎ ahora, pues, habitantes de Jeru- 
salem y hombres de Judá, juzgad, os lo ruego, entre mí 
y entre mi viña! 38 “nh posrroy אֶלדעפרון בְאָזכִי‎ 31 * 
05370 ,אםאַתֶּה ל‎ y habló á Jefrón en presencia de todo 
el pueblo de aquella tierra, diciendo: 1670 ] ojalá me es- 
cuches! (Gen. 23.2.1111, 13); “xi Meno קדו‎ min פהדאָמד‎ 
ena cu) bye sb שַלדבָּבַי‎ med mimi, así dice el Señor, 
el santo de Israel y su Hacedor: las cosas venideras po- 
deis preguntarme: sobre mis hijos y sobre la obra de mis 
manos podeis mandarme (decir lo que diréis) (Isaias XLV, 
11). Cuando se quiere indicar, tras de un imperativo, el 
premio ó castigo 6 consecuencia que de ejecutar el mandato 
subseguirá, se ponen en Hebreo dos imperativos seguidos, 
precedido el segundo de un Wau 1108626[- \/ 008160: nat 
mm aby haced eso y viviréis (ó para que vivais); 773 
ה אָלהִים ומת:‎ maldice á Dios, para quitarte la vida en se- 
guida (Job 11, 9). 

493. Del Makór absoluto: Úsase el makór absoluto: 
19 Cuando sobre él recae la accion de un verbo en Indi- 
cativo, v. ₪. “pix? 228 ,לא‎ no quisieron andar; ó en makór 
tambien: ¿3593 “ima 373 Olw3 לדעתי‎ , miéntras él sepa 
rechazar lo malo y elegir lo bueno (Isaias V11,15). 22 Cuando 


se toma adverbialmente, v. ₪. יטיב‎ , bien ó haciendo fa- 


vores; 3325, multiplicando ó mucho; entónces equivale á 
nuestros gerundios en ando ó endo. 3% Frecuentísimamente 
se usa tras del pretérito ó futuro del mismo verbo, ind+ 
cando entónces: a) ya una especial aseveracion, v. ₪. 
nmn nia, indefectiblemente morirás; b) ya la duracion 
de la accion, v. ₪. 3359 2930, eseuchadme un rato; 
כויספט מופדט‎ ¿acaso nos va á juzgar siempre? 6( ya una 
accion pasada, en pretérito, v. g. “or aya nos hemos 
rebelado (contra ti), y nos hemos desviado (de ti); d) ya, 
en fin, equivale ג‎ veces á un imperativo 6 futuro, v. ₪. 
¿morbo Do? ,דמול‎ sea circuncidado á vosotros todo varon; 
im) biny, comamos y bebamos; nim אכדל‎ ¡que coman 
y aun dejaran algun residuo! 

494. Del Makor constructo: este, como nombre verbal, 
puede encontrarse como sujeto de la frase, v. ₪. לאדטוב‎ 
412) הְאָדֶם‎ mi, no es bueno que esté (el estar) 01 hombre 
solo, 6 como complemento directo, v. ₪. N37 צאת‎ 37N לא‎ 
no sé salir ni entrar; ó como complemento indirecto ú 
objeto de régimen de un nombre 0 preposicion, v. ₪. 
mon” ny, tiempo de congregarse; בשכבה וּבקומה‎ ANNA, 
no tuvo él noticia al acostarse ella ni al levantarse ella; 
pya3"3 al ser ellos creados (ó cuando ellos fueron crea- 
dos); כמְרְאֶה‎ para que no pudiera él ya ver (no pudiendo 
ya él ver); yvay"52, por haber tu hablado; Unida sm 
ai3>, y estaba ya el sol para salir. Nota. Como de este 
último ejemplo se desprende, el makór constructo con > 
precedido de tw', significa lo que el participio de futuro 
en rus ó dus con sum. Con frecuencia se le ve tambien como 
verbo, rigiendo un nombre 6 una afija, v. ₪. אֶתיְהוָה‎ 277, 
el conocer á Dios (el conocimiento de Dios); ven nibr, 
el obrar rectamente; “295, para matarme; קְרְאי‎ , el cla- 
mar yo (mi clamor); “2303, al volver yo; כטמוע‎ Sm 
אֶתִדדּבר‎ 3q9%=7, y sucedió que al oir el rey eso; nmúb ! לפנִי‎ 


“im, ántes que destruyera el señor‏ אֶת-סדים וְאֶתִ-כַמִרֶה. 
-מ6 Dios á Sodoma y á Gomorra; yiamo “ne rmx, al‏ 
viarlo á Sargon; en cuyos últimos ejemplos el makór‏ 
constructo está á la vez como regente y como regido.‏ 

495. Del participio: es frecuentísimo el uso de este 
modo con el significado y equivalencia del indicativo, 
ya en presente: v. ₪. “98 גירא‎ temo yo; man yan, héte 
aquí que estás en cinta; ya en futuro: mo-m35, ,hé ahí 
que morirás” ó ,,vas á morir”; עטה‎ 98 “ÓN אֶחְכֶם‎ mxo, 
yo os diré lo que voy á hacer; ya en pretérito, v. g. 
Nam 13m my 1735, todavía estaba aquel hablando, cuando 
vino otro. Es de advertir: 1% que si el sujeto del pre- 
sente, Significado por el participio, es un pronombre per- 
sonal, se pone este detras de él, v. ₪. יְרְאִים‎ ame, estamos 
llenos de miedo. 2% que á veces en su mismo caso se 
pone el pronombre como afija del impersonal ,יש‎ hay, 
es, .ל‎ ₪. 3uin כְאם-יש5‎ si tú eres salvador (si es que 
tú eres salvador), 6 con WN, 81 hay negacion, v. g- 
Main 7YN-DN, si tu no lo envías (si es que tú no lo 
envias). 30 Á veces sé le prepone el ה‎ artículo ó el EN, 
v. ₪. הראית‎ Doy, vuestros ojos que lo han visto; הצֶרְצָיד‎ 
N321, el cual ha cazado caza y te la ha presentado. 1 
participio, por su origen verbal, puede regir, ya con pre- 
posicion, ya sin ella, á cualquiera nombre: “9308 De, 
enemigo de David; “m2 "287, habitantes de tu casa; "e2 
30, los que entran por la puerta; pra Yan, vestido de 
lino; “3 6 ,עשי‎ mi hacedor; 2», los que se levantan 
contra mi. 

496. Del optativo: Ya sabemos que se espresa á veces 
por medio del futuro con ה‎ paragógico ó con futuro y x2, 
v. ₪. הְבִבְרְה-נָא‎ ¡ojalá pasemos! Pero ademas hay otros 
dos modos de suplirlo, á saber: 1% por medio de una 
interrogacion con “a y un futuro, que equivalga á ¡quién 
hiciera tal ó cual cosa! v. ₪. שפם‎ "mib-", ¡Quién me 
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pusiera de juez! (¡ojalá se me constituyera en juez!) 
m3 517 DTO 307 %, ¡Quién me pusiera” ese pueblo 
en mi mano! (¡ojalá pusieran ese pueblo en mi mano!) 
(מרחרתן עִּרֶב‎ ¡ojalá se me diera una tarde! amm qa 
¡ojalá muriera yo! 055 13 039) Mm ym, ¡ojalá 
fuera esa la mente de ellos! -(En todos estos ejemplos el 
verbo ym» está en sentido espletivo.) 2% por medio de las 
conjunciones DN, Si..., >, Si ..., cuya traduccion en este 
caso es ojalá, v. ₪. 3071358 אִם- תקטל‎ , ojalá mataras, 6 
Señor, al impio...! (ó: si mataras, Señor, al implo ...!) 
123770 1, ¡sl me oyeras .... 13313 15, ¡ojalá espiráramos! 
שמע לי‎ mas 15, ¡ojalá mi pueblo me escuchara! | 

497. De las personas en el verbo: Hay que obser- 
var sobre ese punto que 1% se usa, en vez del femenino, 
el masculino con alguna frecuencia, v. ₪. ונתנו זְמַתִכְכָה‎ 
e ץ > לְכִיבֶך וְמִטְאי גלולִיכָן חשְאִינָה רִיִכְמם כֶּר אַגֶר‎ 
pondrán vuestra maldad sobre vosotros .y los pecados de 
vuestros idolos tomaréis sobre vosotros y conoceréis que 
yo soy el señor Dios. 20 La tercera persona se pone 8 
veces con pretérito ó futuro con Wau versivo y > ante 
el sujeto, v. ₪. לקין‎ “m21, 6 irritóse Cáin; 917) “ym, se 
vió apurado David, y aun á veces el verbo está en fe- 
menino refiriéndose á masculino, v. ₪. 113) “xh), an- 
gustióse David. 3% Las frases equivalentes á nuestros ,,se 
llamó á”, ,) llamaron á”, es decir, la pasiva sin sujeto 
espreso se forma en hebreo, ya con una tercera persona 
singular masculina activa, v. ₪. 532 20 קרא‎ 13"by, por 
esto se llamó al nombre de ella Babel; ya en tercera 
plural activa, v. ₪. “ama amu, y sacáronlo de la 
cárcel; ya en segunda, v. ₪. 117735 93%2 “08 הַהָרִים‎ boy 
m0 eian=N>, y en ninguno de los montes en que se 
congrega ganado en majadas no se entrará entónces (alli); 
ya en fin en pasiva, v. ₪. “im החל לְקְרְא בפם‎ tx, enton- 
ces se comenzó 4 invocar el nombre del Señor. 
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498. Es de advertir que tambien á vez se pone el 
verbo en activa en plural en tercera persona” asignándole 
como sujeto ,איש‎ cada uno, y como complemento indirecto 
איש אֶלְדרְכָהוּ .₪ יז , אלדרעהו‎ 17208, y se dijeron unos á 
otros. No suele, en fin, ponerse el pronombre personal 
junto al verbo en primera ó segunda persona, como no 
sea por énfasis, .זז‎ ₪. "n20) "2381 , yo mismo te ungí. 


-- 


Art. 2. Verbo en relacion con el complemento. 


499. Del complemento del verbo hebreo: todo verbo 
transitivo puede regir un nombre como complemento di- 
recto, siendo de advertir que algunos intransitivos son á la 
vez en alguna ocasion transitivos, v. ₪. Rx”, Salir, es casi 
siempre intransitivo, pero es transitivo en este caso: 
יצאו אֶתדְהָעיה‎ b%, acaban ellos de salir de la ciudad, 
Ha de tenerse presente ademas: 1% que es frecuentísimo 
el uso de un sustantivo, derivado del verbo de que se trate, 
como complemento directo de este, v. ₪. "xy py», dar 
un consejo; “2m sb, padecer una enfermedad, en cuyo 
caso basta traducir el verbo con una aseveración, .ץצ‎ 
₪. dió ciertamente un consejo, enfermó en verdad, 6 
adoleció de una enfermedad. 2% Los verbos que significan 
manar ó correr los líquidos requieren un complemento 
directo, tomado de lo que mana, .ד‎ ₪. 1993 19m פָּלְגִידְמָיֶם‎ 
mis ojos han destilado riachuelos de agua. Á veces por 
via de aseveracion se interpone פל‎ con afija referente al 
objeto, v. ₪. סיטנִים‎ > 33 mar, hé aquí que habian 
crecido en todo él cardos. 3% Poéticamente los verbos 
obrar, hablar, gritar, etc. llevan como complemento directo 
el nombre del instrumento ó miembro del operante, 6 1 
que habla 6 grita, v.g.>i13 דנל קרל‎ pyya1, esclamó el rey con 
un gran grito; אַקְרָא‎ “547, llamé con mi voz (di un grito). 
En estos casos á veces se prepone al complemento directo 
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un 2, v. ₪. בְּקלִי‎ 330, ha escuchado mi voz; קרא בְמיפִי‎ 
gritó al tenor de; אֶקְרָא‎ mimos “ip, con mi voz clamo al 
Señor, se dice tambien. 4% Hay verbos que de suyo re- 
claman por su significado un complemento directo, v. g. 
*139, responder (enseñar á alguno), ,ריב‎ defender á alguno, 
“2, anunciar, dar una buena noticia, mx, cometer adul- 
terio, 273, prometer (representar á alguno). Verbos hay 
que, aun en formas pasivas ó recíprocas, tienen comple- 
mento directo, v. q. הנחלתי לי רִרְחִידמְרָא‎ yn, ¡ciertamente he 
llegado á poseer (he pasado) meses vanos! 218 NAT הַאַזִינָה‎ 
358 mixbo) ty dana “ás”, escucha esto, Job: párate á con- 
siderar las maravillas de Dios. En las fórmulas: concertar 
alianza, na n3>, y estender ó alargar la mano, יד‎ ny, 
se sobreentiende á veces el complemento directo y se dice 
na» y mó con ese especial significado. 5% Los verbos 
que significan vestirse, desnudarse, abundar, escasear ó 
faltar, y aun muchos que denotan la habitacion ó resi- 
dencia, y la accion de ir 6 venir, son transitivos, llevando 
por tanto complemento directo: Wim 1 לבשו כְרִים‎ , visten 
ya los prados las ovejas; 0/5 דְאָרֶץ‎ worm, y estaba llena la 
tierra de iniquidad (violencia); b>"30-b3 bay, me quedaré 
huérfana de los dos ciertamente (me quedaré sin los dos 
á la vez); להָטים‎ MIDÚÓN, me acostaré entre lameantes; 
סרמ‎ Pe uu dad, y llegaron dos ángeles 4 Sodoma. 

500. Verbos que tienen dos complementos, uno di- 
recto y otro indirecto, ambos sin preposicion 6 á lo sumo 
ne. Encuéntranse en ese caso: 1% 'Fodos los verbos en 
Pihél 6 Hiphil, como formas causativas 0 transitivas, v. ₪. 
mor כְכְלָאתִיר רוח‎ infundíle espíritu de sabiduría; w2>»1 
בגדי-טבו‎ "ink, y 212016 vestir vestidos de lino; =9m “via27 
[הלטרהר‎ y de gloria y majestad 608181010. 2% Muchos otros, 
cuyo significado aun en Kal exige ese doble complemento 
sin preposición ó con AR, v. g. Wj21 וגרה אמט 038 אֶהָרִיֶן‎ 
y ceñirásles el cinturon 4 Aarón y á sus hijos; Fmibi 13353 
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por eso te ha ungido el‏ ה,אֶלְהִים bd 190 ros‏ מְחְבְרִיףִ: 
Señor tu Dios con óleo de júbilo (gracia) de parte de tus‏ 
m397, construirá las piedras‏ אֶתִהְהְאַבָנִים compañeros; Many‏ 
del altar, en vez de ,,construirá el altar con piedras”, á‏ 
propósito de cuyo ejemplo hay que advertir que en Hebreo‏ 
se pospone el nombre de la cosa al de la materia y se‏ 
ponen ambos sin preposicion ó con nx ante el de la ma-‏ 
teria: sin embargo, alguna vez se encuentra pospuesto el‏ 
nombre de la materia al de la cosa, v.”g. núm by mano‏ 
todos sus instrumentos los hizo de cobre. 3% 'Fambien, en‏ 
fin, se usan estas construcciones, cuando de los dos com-‏ 
plementos el segundo es en cierto modo lo mismo que el‏ 
primero en el sentido, estando casi como espletivo, v. ₪‏ 
0 ל יטמ< Doma ambar yen‏ וִיאמֶָר ON)‏ 127 כְפֶשּ: ‏ 
Ruben y libertólo de sus manos y dijo: no le matemos‏ 
la vida.‏ 

501. De los verbos con preposicion: nuestros verbos 
compuestos de preposicion se traducen de dos modos, sin 
que nunca se vean en Hebreo verbos compuestos: 1% Por 
medio de verbos en cuyo significado. va envuelta la pre- 
posicion, V. ₪. 310, regresar, pp, anticiparse, ip, ocur- 
rir, salir al encuentro. 2% Por medio de preposiciones, 
prepuestas al complemento directo: בשֶםדיְהנָה‎ Nay, invocó 
el nombre de Dios; קרא‎ , seguido de 5, significa llamar a; 
5p3, Caer, על‎ 593, caer sobre, infundir; ”39> 593, caer 
ante fulano, inclinarse, postrarse ante; 3257, 1r, “Ine br, 
perseguir 4 alguien. — De la construccion llamada pregnante 
(doble, sobreentendida): concurre esa construccion, cuando 
puede sobreentenderse un verbo en makór absoluto ó 
constructo entre el verbo espreso y su complemento, v. g. 
אִיש אֶלִדרְצְהוּ:‎ DDINS ,"תמה‎ y se admiraban aquellos 
hombres mutuamente (mirándose unos á otros); כְלֶב‎ "12331 
na basa ds אֶחִרָת‎ ma הָיְמָה‎ >p», y en cuanto á mi 
siervo Caleb, por cuanto hay en él espiritu diferente y se ha 
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hartado (de ir) tras de mí; נְבִיתְנִי‎ ban רנר‎ y desde 
los cuernos de los unicornios (en que estoy) libértame, 
óyeme, contéstame; mina nna-N> ,אַסִירָיו‎ 8 sus presos 
no abrió (para que sean libertados) la casa. 

502. Frases con dos verbos, dependientes el uno del 
otro: Cuando dos verbos dependen el uno del otro, apé- 
lase en Hebreo á uno de varios modos, á saber: 1% Se 
pone el segundo de ellos en makór absoluto 6 mas bien 
constructo, v. g. ny 5me, comencé á dar; “lay mb", puedes 
persistir (estás firme); N3b רידספל‎ , y aumentaron el odiarle 
(su odio). 2% Se pone así mismo (y esto es lo general) 
en makór constructo precedido de >, v. g. לְהַראית‎ nina, 
comenzaste á mostrar; לבנדת‎ 19m y cesaron de edificar; 
למצא‎ mama, te has apresurado para encontrar. Esta cons- 
truccion es frecuente en prosa tras de los verbos comen- 
zar (on, ((הואיל‎ añadir ,(הוסים)‎ apresurarse (“=3), cesar, 
concluir (53m, =33), perfeccionar, completar (br), obrar 
bien (3975), multiplicar (הַרְבָּה)‎ y cuantas acciones re- 
quieran el Iliphil, y las de querer (528%, yor), negar, 
rehusar (32), buscar (Up2), poder (bin), saber, conocer 
(31), aprender y enseñar (m3) Sin embargo alguno 
de estos á veces va seguido de makór sin >, v. ₪. 
0937 Dm maN, ¿acaso querrá el unicornio servirte? 
30 Otras veces se pone el segundo verbo en indicativo 
a) ya con Wau, conviniendo dicho verbo con el que le 
determina en género, número y persona, v. ₪. “nen יטב‎ 
y volvió á cavar; אטה‎ mp mo, y volvió á casarse 
61; "PND אוּכל‎ MN, ¡Cómo podré ver! b) ya sin Wau 
en el segundo verbo, v. g. ₪3 >n:1, comienza á poseer; לא‎ 
ona אוסים עור‎ , ¡no volveré yo á compadecerme! yan dm 
,דבאל החלי‎ el Señor quiso que enfermara; aya Mom Nba, 
no pudieron tocar; “2-13 wm, ¡no me avergonzeis 
abochornándome! אַכַנָה‎ "my ,לא‎ no sé adular; 99n múb»b, al 
tercer dia bajarás; ,לָא הוסיפי יקַראוּהלך‎ no volverás á ser 


llamada. 0) Ya en fin en participio, v. ₪. 51 puna, 
luego que hayas concluido de devastar (de ser devastador); 
6 por medio de un adjetivo verbal, v. ₪. mim ,החלו‎ 
comenzaron 4 cegar (á estar ciegos); 27871 איש‎ m3 bm, 
comenzó Noé (á ser) agricultor. 

503. Formacion de la frase pasiva: se sujeta á las 
reglas siguientes: 1% Poniendo tras del verbo pasivo en pre- 
térito ó futuro en tercera persona singular masculina su 
sujeto, 0 sea el complemento de la accion, precedido de 
la preposicion my, como ya se dijo en la concordancia, 
como cuando nosotros decimos ,,se dividió á las gentes“, 

₪. אֶתדכִירֶד‎ Sim) mn, y se parió para Enoc á Girad 
(nació Girad de Enoc); “wy “afrony לרבקה‎ “am, se 
hicieron saber á Rebeca las palabras de Esau (se anunció 
á Rebeca respecto á las palabras de Esau); אֶתהְארֶץ‎ pom, 
se dividirá esa tierra (se dividirá á esa tierra). El sujeto 
de la activa suele ponerse, al formarse la pasiva, tras del 
verbo, poniéndole delante un >, v. ₪. לאל‎ "32, bendito 
sea por Dios (bendigalo Dios), 6 bien un y Moschéh 
Wecaléb, v. ₪. muuy mánma ay, son afirmados por 
el Señor los pasos del hombre, 6 bien *2enm, v. ₪. פִּימִלְאָה‎ 
DIME DM y7N", porque habiase llenado la tierra de 
iniquidad por ellos (donde Na, aunque en Kal, tiene 
significado pasivo). 119 De un modo semejante á nuestra 
pasiva ordinaria, ó sea anteponiendo el complemento de 
la accion ó sujeto pasivo al verbo, concertando con él 
en género, número y personas, aunque comun es verlo á 
este en persona él, siendo el nombre femenino, v. g, 
2-13 50» mim, vision dura se me ha manifestado; 
הָרִים צִלָה‎ 59>, Ccubriéronse los montes de sombra (en 
cuyo ejemplo se ve que el complemento indirecto activo 
continúa sin preposicion en la pasiva); bwia bind, 
vestidos con trajes. Hay verbos intransitivos, cuyo signi- 
ficado y construccion son pasivos, v. ₪. Nh, llenarse, 
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Nx”, Salirse, m>x, subirse, “mn, bajarse: ראשית פַּקְרִיבוּ‎ 4977, 
¿nn ליהנה וְאֶלכְזְבָח לא 29 לריח‎ bnk, ofrenda de prin- 
cipio (ofrenda primera) ofreceréisla al Señor; pero en el 
ara no será elevada (no la elevarán) en olor de suavitlad. 

904. Espresion de la cópula en hebreo ó sea de la 
union del sujeto con el atributo: es muy comun en He- 
breo suprimir el verbo היה‎ en la oracion en que sirve de 
cópula, v. ₪. הוּלְדִית‎ mx, estas (son) las generaciones; 
הארץ הַהִיא טוב‎ am, y el oro de la tierra aquella (era) 
bueno. Sobre todo se observa esa supresion, cuando el 
sujeto es un pronombre personal, y. ₪. "23y אֶחִי‎ “mbr 
¿acaso (soy) guardian de mi hermano (yo)? אַתָּה‎ “by-"2, 
porque polvo (eres) (tú); השם‎ “Dix Doiy SÓN Dias mam, 
esos (son) los héroes que desde la antiguedad (son) 
hombres de nombre. Otras veces, sin embargo, se pone 
el rm, cuando el sujeto no sea pronombre, v. ₪. inn 
עָרוּם‎ mm, y la serpiente era astuta; 1037 39h יְהַאֶרֶץ הַיִתָה‎ 
mas la tierra era una desolacion y un vacio. Otras, en 
fin, se emplean los impersonales יש‎ , hay, 6 אֶיִן‎ 6 yx, no 
hay, .זו‎ ₪. "MINOS 723> YN DIN, pero hombre no habia 
para cultivar el campo; ה קְרְָאהכָא היש <ינְך‎ ¡llama pues! 
¿habrá, acaso, quién te conteste ? 

909. Construccion de las partes de la oracion en la 
frase: como ya se dijo al principio de la sintáxis, apénas 
hay hipérbaton en Hebreo, empezándose, si lo hay, por 
la palabra que mas llame la atencion por su importancia 
en el sentido, ya sea el verbo, v. ₪. מארות‎ "57, haya lu- 
minares; אֶלהים לָל-הְאָרֶץ‎ mim המסיר‎ N5, no habia hecho 
llover el Señor Dios sobre la tierra; ya el adjetivo, v. g. 
aba 19 bis, grande es mi pecado para que se perdone; 
ya el complemento directo ú objeto del verbo, v. ₪. פה‎ 
יְהכָה‎ "my, así (esto) dice el Señor; ya un adverbio, v. ₪. 
aim 23m 33, entónces hablo Josué. Cuando el sujeto 
6 el objeto es modificado por algun nombre al que rige, 
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se suele poner una afija referente al regido tras del regente 
y ántes el regido mismo, v. ₪. 973 bm Der, Dios 6 
perfecto camino (el perfecto camino de Dios), aunque en 
todo rigor se sobreentiende “WN entre הַאֶל‎ y מָמִים‎ y ma 
y entre 921 y מָּמִים‎ (ó sea, Dios, cuyo camino es per- 
fecto). 

506. El ablativo absoluto latino se usa en hebreo 
sin preposición ninguna, v. ₪. mb “33 וּבָא‎ nai mat בָּלדאִיט‎ 
cuando cualquiera ofrecia sacrificios, se presentaba el mozo 
del sacerdote; 13 map»? 03m ,ילד‎ cuando uno ha engendrado 
8 un sabio, se regocija con él. Relacion entre el sujeto 
y el atributo en cuanto al género y al número: como ya 
dijimos en la sintáxis general en la concordancia, el sujeto 
debe concertar en género, número y persona con el verbo 
y en género y número con el adjetivo que lo califique, 
como en todas las demas lenguas, pero con las limita- 
ciones siguientes: 1* el nombre colectivo, ó que se refiera 
4 muchos individuos, lleva las mas de las veces el verbo 
en plural, estando él en singular, v. ₪. וירְאוּ איטדישרְאֶל‎ y 
vieron los hombres de Israel (y vieron la gente de 1s- 
rael); חרשות‎ my =p, los bueyes (las vacas) estaban 
arando (el ganado vacuno estaban arando), aunque tam- 
bien se ven colectivos singulares con verbo singular, v. g. 
mps mn brisa כ קהל‎ coleccion de pueblos provendrá de tí. 
Es tambien de advertir que, cuando son dos los verbos de 
que es sujeto el colectivo, suele ponerse el primero en sin- 
gular y el segundo en plural, v. g. וְיהאַבָּלו‎ by 90m y 
oyólo el pueblo (y oyéronlos las gentes aquellas) y se en- 
tristecieron mucho. Cuando el colectivo se refiere á animal ó 
á cosa inanimada, suele ponerse el verbo en femenino en 
el mismo número del sujeto, aunque este sea masculino, 
אֶתדהָמחֶנָה .₪ .זי‎ 02m 10m dm 2my3 “emi y sucedió que 
aquella tarde subieron (subió) las codornices y cubrieron 
(cubrió) el campamento; רתכל‎ DONA עָל ימי‎ ne ריט אהרן‎ 
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y estendió Aaron su mano‏ השפרדץ D2m‏ אֶתדאֶרֶץ מְצרְיֶם: 
sobre las aguas de Egipto y subió (apareció) la rana y‏ 
cubrió la tierra de Egipto.‏ 

507. 11* Por el contrario, si el sujeto 6 nombre sus- 
tantivo es un plural de majestad, lleva generalmente el 
verbo en singular, v. ₪. “=> Darás No y no Dios : 
haya luz; ולא‎ 19y33 פילפים ְהוּד‎ Diam SS 
¿man mby93-03 by השול‎ HUs איש אד‎ mem apar, y si 
un toro se vuelve corneador. (furioso) desde ayer ó ántes 
de ayer, y se probare con testigos contra su dueño que no 
lo tenia bien asegurado, y matare á un hombre ó á una 
mujer, el tal toro será apedreado y su dueño será muerto. 
Cuando el sujeto es un femenino singular que indica 
dignidad, suele llevar el verbo en singular masculino, v. ₪ 
am הפל‎ mom ay Dibam ban, vanidad grandísima, 
dice el sabio (hay): todo es vanidad. III» El sujeto 
plural referente á animales 0 seres reales (ménos las per- 
sonas) lleva muchas veces el verbo en singular femenino, 
aunque €l esté en plural y sea masculino: שְרָה‎ ninma-o> 
(23797 mis] אִכְלָה‎ ÓN) 0% pe רבשל‎ 2 qx 2020, hasta 
las bestias dirigen hácia tí su voz (rebuznan, mugen etc.), 
porque se les han secado ya las corrientes de las aguas 
y el fuego ha consumido los prados del desierto; ="x 
Aín meme bam, está angustiada (Damasco); dolores 
hanle cogido, como á una parturienta. 

508. 10% Vese tambien el verbo en singular tras de 
sujeto en plural, cuando á este puede sobreentendérsele el 
pronombre cada uno, cualquiera, ,איש‎ v. ₪. "man (היש)‎ 
"wn (cualquiera de) los que la posean será dichoso. V* 
Cuando el atributo, sea verbo, sea adjetivo, precede al 
sujeto, no hay concordancia, v. ₪. con verbo: 37 q1oy Na, 
vendrá sobre tí la desgracia; poh mpn> יהי‎ hubo para 
Finina hijos; חִלְכְאִים‎ "xy boy, y caerán en sus robustos 
(brazos) los pobres; בנות-שילו‎ ayu -Dy, si salieran las 
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hijas de Siló (en cuyo ejemplo, como raras veces sucede, 
va un verbo plural masculino con un nombre plural fe- 
menino); con adjetivo, v. ₪. מְשפְסיף‎ “>, justos son tus 
juicios; con sustantivo, v. ₪. "7233 רכה צאך‎ , pastores de 
ovejas son tus siervos; con la cópula, v. ₪. Hmm >má =93 
max, la uva, madurando, llegará á ser flor; x37, cópula, 
permanece invariable entre plural y femenino, v. ₪. אשי‎ 
הוּא‎ inma mim, los sacrificios quemados del Señor, eso será 
su herencia. VI* Pero cuando son dos verbos los del 
sujeto plural y este se pone entre los dos, el primero se pone 
en singular y el segundo en plural y en el género correspon- 
diente, v. g. 29) רישבו‎ beni pra אָנָשִים‎ >oy יבא‎ y se 
llegaron á mí hombres de entre los ancianos de Israel y 
se sentaron delante de mí. 

509. VII Cuando el sujeto está tras de los dos ver- 
bos, el segundo, ó sea el mas inmediato á él, concierta con 
él y el primero no, en género, v. ₪. y 18 Mbbux ban, entriste- 
cióse y languideció la tierra; לקראת‎ 39 min napa טאל‎ 
מלכי‎ >2 bhispam אֶרֶץ חקים‎ opnyba ban שר לה‎ ya 
bria, el infierno por abajo te temblará á tu llegada: sus- 
citará ante tí las sombras de todos los preparados de 
la tierra, haciendo que se levanten de sus tronos todos 
los reyes de la tierra. VIII* Cuando, aun estando el verbo 
próximo al sujeto, sea pasivo, unipersonal: ó participio, no 
hay concordancia, v. g. רבץ‎ neuen me, á la puerta el 
pecado te aguardará; הַיָה לִי‎ omaszar niñada קניתל כַבָדִים‎ , 
he adquirido siervos y siervas y esclavos vernas tengo; 
הָיָה‎ mud mea nin ,גרהי‎ y sucedió que el sol se puso 
y tiniebla espesísima hubo. IX? Cuando el sujeto 86 com- 
pone de un regente y un regido, suele concordar el verbo 
con el regido que, como parte del sujeto, le preceda, así 
en género, como en número: man ayy by 0 ad, 18 abun- 
dancia de años hace conocer sabiduría; אָדֶם‎ vanba mina, 
y fueron todos los años de Adam. X* Cuando, en fin 
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son varios los sujetos, el verbo 6 adjetivo se pone unas 
veces en plural, v. ₪. יִסְרָה זְקָנִים‎ pont, Abraham y Sara 
eran ancianos; y otras se pone en singular, concertando 
con el mas inmediato, en género, como en número, v. g. 
ריבא נח ּבָנָיר‎ y entró Noé y sus hijos; וְאֶהרן‎ bra נתדבר‎ 
habló María y Aaron; y otras, finalmente, se pone en 
masculino, aunque el sujeto sea femenino, v. ₪. טמ וּחְטרֶת‎ 
a> met, el unguento y el incienso llenan de alegría al 
COrazon. 


CAPITULO XXV. SINTAXIS DE LA PARTICULA. 


Art. 1. Pronombre. 


510. Sintáxis de las partículas, separadas ó insepa- 
rables: Pronombre. 19 Ante todo, es bueno recordar que 
frecuentemente sustituye en la frase al verbo vn, ser, 
v. ₪ Dm DUIYY 2, porque desnudos (estaban) ellos. Á 
veces están como espletivos, הָוא .₪ ץ‎ may לא‎ “És, que 
no sea pura; 4 veces tambien se cambia la persona en el 
pronombre, poniendo ellos, v. ₪. por vosotros, v. ₪. DNN-D3 
mn חַלְלִי חַרְבִּי‎ Dv», ciertamente vosotros los etíopes, tra- 
spapasados por mi espada sereis vosotros (ellos)! 11% Se ve 
á veces como espletivo el pronombre personal, poniéndose 
como afija y repitiéndose despues como pronombre separado, 
יש‎ ₪. "2 "3N"DA "22353 bendíceme tambien á mí, mi padre. 
1119 Cuando se usan como afijas, representan Casi siempre 
al complemento directo; pero 4 veces tambien se ponen por 
el complemento indirecto, v. ₪. tras de los verbos intransiti- 
vos: “:m2x Dix", acaso me haceis ayunar; y tras de los ver- 
bos dar, לַבָדא 20 .₪ יז‎ “m3, quién me diera (me con- 
cediera) llegar allí! 109 Hay casos en que por necesidad 
se usa del pronombre personal con ny, en vez de la afija, 
para espresar el complemento directo; á saber: a) cuando 
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enfáticamente preceda al verbo respectivo: צְדִיק‎ >N "NA ואתך‎ 
₪ 11 te veo justo; b) cuando el verbo lleva como com- 
plemento indirecto una afija y despues viene como directo 
otro pronombre, v. g. Ín8 הְרְאָנֶי‎ ; me hizo verlo. 9 Á 
veces las afijas se refieren, no al sujeto con que se los ve, 
sino al objeto de la accion, es decir, se sobreentiende 
un participio ,,hecho, practicado etc.” concertando con 
el nombre de la afija y la preposicion 0, contra, sobre 
ante la afija, v. ₪. "01m, la violencia (obrada) contra ml. 
311. VI” Cuando entre dos sustantivos, regente el 
uno y regido el otro, se compone una idea sola, la afija 
se pone á veces tras del regido, siendo así que en Cas- 
tellano se pondria tras del regente, v. ₪. ie9> ,אלִילי‎ sus 
idolos de plata (idolos de su plata); הְהַר- קדשי‎ mi monte 
santo (monte de mi santidad); alguna vez sin embargo 
va la afija con el regente, v. ₪. m31 3273, ta camino de 
maldad. VII” A veces se pone un pronombre masculino 
por un nombre femenino y al reves: núbvan ויהי כִּידְיְרְאוּ‎ 
¿m3 האֶת-הָאֶלהים ויקש לָהֶם‎ y sucedió que tuvieron temor 
de Dios las comadres, y 2120168 el Señor (en cambio) 
casas (fortuna). VIIIC Á veces se pone una afija en sen- 
tido espletivo, como ya se ha dicho, subsiguiéndole el 
nombre á que se refiere, v. ₪. וַתּרְאֶהוּ אֶתַההַיִלֶד‎ MADM, y 
abrió y viólo al niño; 358 el Señor (no ,,mi Señor”); wm, 
juntamente (y no ,) juntamente él” de sr», unir, y כו‎ lo). 
512. De los pronombres demostrativos. El artículo 
hace muchas veces de demostrativo, v. ₪. 237 יהי‎ 
y 22, y hubo hambre en aquella tierra; sobre todo 
cuando se une al pronombre personal de tercera persona 
para darle fuerza de demostrativo, precediendo tambien 
al nombre que haya delante y al que se refiera aquel; 
Dra ,בִימִים‎ en los dias aquellos; הַהוּא‎ wr, el va- 
ron aquel; m3 nia, en el dia aquel. Hay sin em- 
bargo una diferencia entre el significado de הַהוּא‎ y זה‎ 
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pues yy se refiere á cosa próxima ó'que está delante, mién- 
tras que Nariz 6 mar habla de cosa de que se ha hecho 
ya mencion, pero que no está presente ni próxima, v. g. 
הורָד אוּסם אֶל-הַמִיִס‎ 3 ym אֶל-נְּדְעין עול‎ mn ויאמר‎ 
אַלִיף זה ! גלך אִפֶּך ,היא .רלך‎ RS 
זָה )728 כמ הא לא רלף:‎ ya Sii וכל‎ As, y dijo 
el Señor á Jedeon: todavía ese pueblo es numeroso; hazlo 
bajar al agua, y lo probaré para tí allí, y sucederá que 
aquel de quien yo te dijere: ,,ese ha de ir contigo“ aquel 
mismo irá contigo, y todo aquel de quien yo te diga: ,,ese 
no ha de ir contigo“ “aquel no irá contigo; =y=3 bi, este 
mismo dia; Nim bi, aquel mismo dia. Muchas veces, 
en poesía sobre todo, reemplazan el =r, el 37 y el % al 
relativo אפור‎ , Y. ₪. דְמְקוּם זה ו יַסְדְת‎ by בקעות‎ a הָרִים‎ aba 
לָהַם‎ , subieron los montes y bajaron los valles hasta el 
sitio en que tú los fundaste; בר‎ mo331 זה‎ Bm, el 
monte de Sion en que tú habitas. 

513. Con frecuencia se usa tambien el demostrativo 
hebreo como adverbio, v. ₪. may צחקה‎ y mb, porqué así 
se está riendo Sara? puz23p ,זה‎ con esta van dos veces 
(aquí dos veces ya) (ahora ya dos veces). Interrogativo: 
a, ¿quién? y "2, ¿qué? pueden acompañar lo mismo 8 
singular que á plural, v. ₪. כ מִידאֶלָה‎ ¿quién son estos ? 
לף‎ “mar 2, ¿quién te ha anunciado? y lo mismo va con 
masculino que con femenino y como regente que como 
regido, v. ₪. AN vana, ¿de quién eres hija? Á veces estos 
pronombres dejan de ser interrogativos, pasando á signifi- 
car alguien y algo, v. ₪. “12393 וְאַדַבְּרְה-אָנִי‎ ma iio 
: בה‎ “y, Calláos respecto á mí y hablaré y pasará de largo 
sobre mí algo (de mi pena) (obtendré algun consuelo). En 
este sentido se juntan ה מה‎ v3 en la palabra mans, algo, 
nada (algo y algo). 

514. Pronombre relativo. El relativo =w%x se une á 
veces en la frase (no en una misma palabra) á los ad- 
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verbios by, allí, m9, allí mismo, bu», de allí, para sig- 
nificar DY .... “BN donde; m0 .... “ón, en donde; 
משם‎ .... "98 de donde. Así mismo se junta en la frase 
ה‎ las afijas precedidas de preposiciones 0 del consiguiente 
para la traduccion del relativo con preposicion 6 de 
nuestro cuyo, pues no admite nunca preposicion, como no 
sea » (peo, así que), 13 (mw desde que), 2 (Ex3, por 
cuanto), con significado de conjuncion, ménos ב לאַטר) ל‎ 
para quien) y jamas lleva afija; así dice לד‎ .... “uN, 
para quien; ink .... “0N, á quien, al cual; בד‎ .... “08, 
con quien, con el cual, en quien, por quien, en que, 
por que; amga.... Dn, de quien, de que; 92.... TN, 
cuyo hijo; iy=1 “8, cuya semilla. Á veces hay que suplir 
un pronombre personal ó demostrativo, v. ₪. Nm UN, (tú) 
que fuiste maldecido; ;אֶטַר-אמר אֶלֶיף זֶה לא יל‎ 1 
de quien yo te diga: ese no ira. Otras veces hay que 
suplir el és, v. ₪. 059 לא‎ paNa, en tierra (אָטר)‎ que no 
es de ellos; ,כָּלֶ-יְש-לָ‎ todo lo (que, “wWw) sea de él; m3 
san Duma by en el tiempo en que (“wx) el trigo de 
ellos y el mosto de ellos se están multiplicando. Falta el 
“TEN á veces, aun faltando tambien el pronombre זה‎ que 
habia de antecederle, v. ₪. מִימִידשַלְג שאדל‎ abr ציה גַּס-הם‎ 
anon, la sequedad y el calor arrebatan las aguas de nieve 
y el infierno (arrebata) á los que han pecado; שְלַח-נָא‎ 
,בִיד-תשלָח‎ envía por medio de (aquel á quien) envies; 
לאהידעתי אסומ‎ np labio que no conozco oigo (de cuyos 
dos últimos ejemplos se deduce que se pone en constructo 
el regente del relativo, lo mismo que si este estuviera 
espreso. 

5315. El pronombre reflexivo ,,á mi mismo, á tí mismo, 
á sí mismo” se espresa, a) por medio de las formas recí- 
procas del verbo, Niphál 6 Hithpahél, b) por medio del 
pronombre de tercera persona, אפר .₪ .ד‎ 1937 >28-D8 ריפח‎ 
y 00210 á dos de sus mozos consigo; Cc) por medio del 
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nombre 2%7,,-interior y la afija respectiva, v. ₪. ותצחק‎ 
mapa m3, y rióse Sara en su interior; d) por medio del 
nombre bz, persona, y una afija, v. ₪. “Un mom, y vi- 
viré yo mismo.: Nuestro pronombre ¡cada uno“ se espresa 
por UN DN, כָּלַ-מְלָאבֶת .₪ .ד‎ ny ויבאו פָּל דהָחְכָמִים העשים‎ 
2מִים:‎ mamón iman Doy איש‎ Ip, y vinieron todos 
los peritos con toda obra para el santuario, cada uno con 
la respectiva obra que habian hecho; si se trata de cosas, 
se repite el nombre, como en los distributivos numerales, 
v. ₪. בפקר‎ “paa, cada mañana; 6 se pone en plural, v. ₪. 
bw»2>, por las mañanas (todas las mañanas). ,,Uno, 
alguien” se traduce por איש‎ 6 D38, y ,yalgo” por “239=ba, 
y estas mismas palabras con negacion לא‎ significan nadhte, 
nada. ,, El mismo, la misma, los mismos, las mismas” 
se traducen por medio de los pronombres ההיא ,ההא‎ 
man precedidos del nombre respectivo con artículo, si 
se refieren á personas, v. ₪. Mimi Uy", aquel mismo 
hombre; y si refieren á cosas, se les prepone .ד בּעצם‎ ₪. 
היום הזת‎ bx33, en aquel mismo dia. 0808 uno 8 su 
compañero” se traduce 1537-58 ex; ,cada una á su com- 
pañera” se dice mnime-be "un; ,,cada uno de su prójimo” 
se dice mw bs eN. (0208 6 algunos” en fin, se tra- 
duce por solo el plural del nombre á que afectan, v. g. 
p"»", unos cuantos dias. 


Art. 2. Particulas separadas adverbiales. 


516. Sintáxis de las particulas separadas adverbiales. 
Frecuente es verlas con un ה‎ local al fin, que unas veces 
significa ,hácia” y otras el lugar ,en donde”, v. ₪. "mau, 
hácia allí y tambien ,,allí mismo”; así como otras veces 
se les prefija un 1 Moschéh Wecaléb para significar 6 
donde”, v. ₪. bu», desde allí, ניחוץ‎ desde afuera. ,6 
donde” es DUNN; m3 .... uy es hácia donde; 
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“Bn, en donde; ma .... ÓN, de donde. Los.‏ .... מס 
adverbios no solo sirven en esta lengua para espresar las‏ 
circunstancias de la frase, sino tambien 19 para calificar‏ 
muy bien; JLo para calificar‏ ,23 באד .₪ á un adjetivo, v.‏ 
á un sustantivo, ya en aposicion , V. ₪ D¿n 7 sangre‏ 
inocente (de balde, gratuitamente derramada); (+ 13 DUDIN,‏ 
man‏ הַרְבָּה pocos hombres (hombres de 00160 número);‏ 
prudencia (sabiduría) grandísima; ya dependiendo‏ ,87 
del sustantivo, regidos de este en régimen ménos íntimo,‏ 
sangre inocente (sangre de balde), en cuyo‏ ,37 חנם .₪ .ל 
caso el adverbio se toma como sustantivo, como cuando‏ 
nosotros decimos ,.la gente de siempre, en cuyo sentido‏ 
se ve tambien y>23, asi (en el así), bim-bx, gratis, de‏ 
balde. Los adverbios numerales se forman así: una‏ 
vez, ne, nx, 0x2; dos veces DAD, Duaye: tres veces,‏ 
Los adverbios se repiten ₪‏ .שלש viby, bmy»‏ 
cuando se quiere formar un superlativo ó se trata de‏ 
muchísimo,‏ ,”38 בִיאָד .₪ espresar la repeticion gradual, v.‏ 
BN, poco á poco, despacio; my 92, Mas y mas‏ 13 
abajo. -‏ 

917. Los adverbios de negacion no se emplean in- 
distintamente unos ú otros, sino que se sujetan á las 
reglas sigutentes. I%N>, no, ox, se usa como negacion in- 
determinada, absoluta, incondicional, por lo cual se le ve 
en las prohibiciones espresadas con futuro en .vez de im- 
perativo, v. ₪. 23n ,לא‎ no robarás. Cuando לא‎ va con 
>9, todo, sin afija, ni determinacion ninguna, convierte 
á este en ,nadie” 6 ninguno”, v. ₪. 3371 y3 dam לא תאכלר‎ 
no comereis de ningun árbol del huerto (ó de árbol al- 
guno del huerto); לְאדיִכְשָה‎ =>xbm"bp, no se hará obra 
ninguna (no se hará obra alguna). Otro tanto sucede 
cuando פל‎ va con ,אי‎ no hay, v. ₪. Usm-dy yx, no hay 
nada nuevo (no hay cosa alguna nueva); pero si פל‎ va 
con afija, conserva su idea de totalidad ó conjunto, aun 
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con dichas negaciones, לאהתרְאה .₪ .ץצ‎ 391, pero el todo 
de él no verás (solo verás un borde de él). 119 La ne- 
gacion >x, ne, pr, va con el subjuntivo, dependiendo de 
otra oracion, V. ₪. NÍ2-58, para que no venga, ne veniat; 
á veces, sin embargo (alguna muy rara) se usa en nega- 
ciones absolutas en lugar del Nh, v. ₪. "hi2 ,אל‎ ¡no, hijas 
mias! 1119 yy equivale á לא וש‎ 6 min ,לא‎ no es 6 no 
era 6 no será, y se emplea, solo cuando el verbo ser 
lleva o איןיוסף בבּור ו‎ no estaba José en la 
0) entre 0 y úsase en todas las formas negativas 
que, de ser afirmativas, requeririan el Dr, v. g. אין-לְאֶל‎ 
“y, no está en mi mano כ יְשדלְאֶל יְדִי)‎ está en mi mano); 
"338, no soy 6 estoy yo, y lo mismo con las demas 
afijas: con un participio, V. ₪. m3 8 33D, paja no es 
dada (no se da paja); ¡m3 vay no daré yo (no seré yo 
quien dé); yy convertido en אי‎ entra en composicion al- 
guna vez con los nombres, v. ₪. "p3""x, culpable (no-ino- 
cente). 179 “mu (> y ma, consuncion, miseria, y > para- 
gógico) 0881 no se usa sino ante [08 makóres constructos, . 
v. ₪. boy mb), para no comer; si alguna vez va con un 
indicativo, significa ,para que rio”, v. ₪. Dm om pim) 
ins איש‎ mynn»2), y cogen de la mano á los malos con 
fuerza para que no recedan (ó se arrepientan) de su mal- 
dad. VO y2 significa no sea que, y se usa para prohibir 
ó impedir lo que se teme que suceda ó se haga; רעסה !פן-‎ 
im mbr, mas ahora no sea que alargue su mano. | 

918. Dos negaciones añaden nueva y mas vigorosa 
fuerza á la negacion, léjos de producir afirmacion como 
en Latin: “27192 אִיזֶ-קַבְרִים במצרים לקחפנו לָמוּת‎ "hamn, 
acaso por no haber ninguna sepultura en Egipto ¿nos 
cogiste para morir despues en el desierto? 2% yw, sin 
ningun habitante; e i2>"8> כְבְּבָרֶם‎ cuando todavía no habia 
venido de ningun modo; ממה‎ an) 902 8, la plata no 
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tenia estimacion ninguna. Como se deduce de estos ejem- 
plos, todos ellos tienen equivalencia semejante en Castellano, 
donde tampoco dos negaciones afirman, observándose asi 
mas y mas la grande analogía que hay entre la Sintáxis 
hebrea y castellana, la cual es semítica mas que latina. 
Á veces, en fin, suele no ponerse espresa, sino tácita, la se- 
gunda de las dos negaciones, v. g. “mas תדברל‎ aaan-by 
DEN PDY יצא‎ 5% no hableis tantas veces en voz tan 
alta, ni salga de vuestra boca soberbia (tan grande). 

919. De los adverbios interrogativos. 1080168886 á 
veces la interrogacion en Hebreo sin signo alguno que la 
denote, si no por el sentido, v. ₪. “y35 DY, ¿está bueno 
el niño? “by 3 ,אתה זה‎ ¿eres tú mi hijo Esau? Otras 
veces se indica por medio de un ו‎ Mosché Wecaléb 6 un 
D3Ó UN MN, V. ₪. "PI רְאָכִי‎ ¿no soy anciana? לא אֶחוּס‎ "385, 
¿y yo no habré perdonado? MÍN2x נְאָם יְהוָה‎ ag 9793703, 
¿acaso á mis ojos será eso dificil? es dicho del Señor de 
los ejércitos; DON ,(אַחְדְכִּי אָמַר‎ ¿con qué ha dicho Dios? 
Otras basta la negacion ,לא‎ si se espera contestacion afir- 
mativa, V. ₪. תשמר לַלדחַטָאתִי‎ N>, ¿no observas mi pecado? 
(¿no vigilas sobre mi pecado?) Otras se usa la negacion 
אֶל‎ en interrogacion que espere respuesta negativa, v. ₪. 
היום‎ bmutia->y, ¿no habeis degollado vosotros hoy? Pero 
lo mas comun es preponer el = interrogativo, v. ₪. הלוא‎ 
nyb um-bx, ¿acaso 81 fueres bueno, no habria en ti 
erguimiento (de cabeza) (alegria)? 

520. Es de advertir que, cuando la pregunta no es 
disyuntiva, sino absoluta única, si la respuesta es incierta 
y equivale la interrogacion á una negacion, se usa הד‎ v. Y. 
"238 "ny “van ¿soy yo acaso custodio de mi hermano? (¿no 
soy yo custodio de mi hermano?) nn =23 na” oy, 1 
muere un hombre, ¿resucitará acaso? (si muere el hombre, 
¿no resucitará?); ma “m2 may, ¿acaso tú me edificarás 
la casa? (¿tú no me edificarás la casa?) Si la pregunta es 
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absoluta, pero equivale á una afirmacion, entónces se usa 
נהַלוא‎ Y. ₪. ,דלוא אֶדְִיטִיב שְאֶת‎ acaso si obras bien ¿no 
tendrás erguimiento de cabeza? (ciertamente si obras bien, 
tendrás erguimiento). Sin embargo no solo se emplea por 
via de negación 5, V. ₪. 19219 NI, NNT, ¿acaso sabes esto 
desde un principio? sino que se usa tambien en igual 
caso, aunque rarísima vez, DY, V. ₪. מחפֶץ דּלִים‎ 3398 "DN 
PON אַלְמָבָה‎ “337, ¿acaso negué su gusto (su súplica) 8 
los pobres y cerré los ojos de la viuda? (mo negué su 
gusto á 108 pobres ni cerré los ojos á la viuda). 

521. Si, en fin, la pregunta lleva disyuntiva, se usa 
el +5 ante la primera pregunta y el ny 6 רְאֶם‎ ante la segunda 
6 bien nx ante la primera y וְאִם‎ ante la segunda ó אד‎ 
ante la segunda, v. ₪. 1237 יטהר‎ 253708 py iba en, 
¿acaso el hombre será mas justo que Dios, 6 mas puro que su 
Hacedor será el varon? תצדק:‎ 190) M0 cun an men 
copan ima di fas ('וָאם-זרוע כְאָל ! ל‎ 0 quebrarás mi 
rectitud y me harás cometer una iniquidad justificándote ? 

ó ¿tienes acaso un brazo (fuerte) como Dios y con el trueno 
como él, sabes tronar? 9 anima או‎ maca” חקץ‎ 
¿mi3n, ¿acaso hay límite (fin) para las palabras vanas 60 
sacarás algun provecho de contestar (á ellas)? Rara vez 
se presentan las dos preguntas de la disyuntiva con bx, 
נחוּש: .₪ .ץצ‎ "NDa-DN ,אם-פח אַבָנִים פחי‎ ¿tengo yo acaso la 
fuerza de las piedras ni es por ventura ini carne de cobre? 
Tambien, en fin, rarísima vez se prepone á cada una de las 
Dos preguntas un, vga na =p Sosa cano 
qua 30 “ún» biNÓ, ¿acaso nos entregarán los señores 
de Quejilá en mano de él, ó habrá de bajar Saul, segun 
ha 0100 tu siervo? Tambien se ve interrogación con frase 
como esta: modh nan Nito ny) "oy 37% wm, ¿y quién 
sabe 81 con el tiempo, como á este, habrás tocado á ese 
reino? En fin, tambien para interrogar con mas fuerza se 
dice ,מה ד 93 אַפדא‎ quid tibi tandem? רְאיָּה אָפדא‎ , ¿dónde pues? 


— 916 — 


mia) 59 כִּיִדְעְלִית‎ NÉN 37m, ¿qué, te pasa, pues, que 
toda tu (gente) está en los tejados? >nipnY snapn Soy mann 
: ריְשַהּרְכָה‎ m3, ¿dónde pues está mi esperanza? mi esperanza 
¿quién la verá? Las respuestas afirmativas se espresan 
repitiendo la 1008 de la pregunta, v. ₪. 532 זה‎ =n8 22837 
אָכֶר:‎ Na vby, y dijo: ¿eres tú ciertamente mi hijo 7 
y él contestó: Lo sóy (Yo). La negacion con que se 
conteste se espresa por medio de ,לא‎ no, v. ₪. ריאמרְּ לא‎ 
ברחב כְלִין:‎ "p, pero contestaron: No, pues en la plaza 
pernoctaremos. 


> Art, 3. Partículas separadas prepositivas. 


522. De las particulas prepositivas. Unas denotan 
quietud, v. ₪. 2, געל‎ nm, ny, נלפני ואחרי‎ 93) Mad, Dm, 
DEN, DN), בד‎ "32, 2, 773. Otras espresan movimiento, 
גאֶל ,92 .₪ .ו‎ >, 713, 23 DY. Otras indican tiempo, v. ₪. 
2, 12) .תעד גנאל‎ Y otras diversas otras relaciones, v. = 
2 (11D, "ED), DX, גיען ובלתי ,922" (זוּלת‎ 139), 77. 
Algunas de ellas son compuestas, V. ₪. “Ma, a, על‎ 
pb, maya, nmma, todas las cuales tienen como primer ele- 
mento el ya, 5508, be, ל‎ parma, > המכל ל כאלדמחוץ‎ > nm, 
ל‎ pama, ya ab, cab, "321. Significados diversos de cada 
preposicion: 3 puede denotar 1% la estancia en un sitio dado, 
6 persistencia por razon del tiempo ú otra circunstancia espe- 
cial, v. ₪. הְבָּאָרֶץ‎ en la tierra; הְבְּרָאשִית‎ en un principio. 9 
dicese tambien ,beber en el vaso“ por beber el agua en 
él contenida, v. ₪. ישפה אָדנִי בד‎ “ue זה‎ Nim, ¿acaso no 
es esta (la copa) en que bebe mi amo? 1175" 68 
tambien. con el 3 61 modo de ser hecha alguna cosa: 
mim) 1273, segun palabra del Señor; mun nia, por consejo 
de Moisés (segun consejo de Moisés); כְּדְמוּתָנ‎ amabxo, 
segun imágen nuestra, conforme á semejanza nuestra; פי‎ 
פל‎ qu) m9 פיקר כָּרִים‎ mm cado anios. En verdad 
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que los impíos perecen: los enemigos del Señor, como los 
mas preciosos corderos, (concluyen, conforme al humo) 
como el humo concluyen. 1V% Muchas veces significa como 
ó en sentido pleonástico ó para indicar la esencia, v. g. 
בטוב‎ muy, está contento; Max “ÓN AN אֶהָרון אַלְדיָחַר‎ vanos 
: הוּא‎ 399 "2 DION mm, mas dijo Aaron: no te irrites; 
Señor, pues ya sabes que este pueblo es malo (de suyo); 
10 בְּאֶל‎ 29 by אְֶלדאַבְרְהָם יצחק‎ NANA, סץ‎ me aparecí 8 
Abraham y á Ysaac y á Jacob, como Dios omnipotente. 
VO Se construyen con 3 tras sí en su complemento directo 
los verbos siguientes: ,ְמָואֶל‎ preguntar, interrogar; Nan, 
llamar, invocar; “87, mirar, inspeccionar; 370, escuchar; 
map, alegrarse de. VI" Indica á veces la direccion de la 
accion y, por tanto, movimiento; taa Nam, y la cabeza 
(legaba) hasta los cielos. VII” Indica á veces con, en 
sentido de sociedad, auxilio ó instrumento; עָברְתּי‎ »3p3 
כאַתדהַירְדן‎ con mi báculo pasé el Jordan; לא-‎ ÚN 9 37oy 
AI בצאתכם‎ NA Dr) בּלְחם‎ DDN 137, por cuanto 
se pusieron delante de vosotros con el pan y con el agua 
en el camino cuando salisteis de Egipto. Cuando el 3 
se prefija á un makór constructo, significa al ó cuando, 
v. ₪. Diana, al ser ellos creados (ó cuando ellos fueron 
creados). 

523. Significado de la preposicion>3: puede traducirse 
ya por en, ya por sobre, indicando casi siempre movi- 
miento. Cuando significa en ó sobre con movimiento, sub- 
sigue á los verbos muuy 6 mt mmm, ser algo gravoso ú 
ONEros0, Y. 8. MIE? 799 "o נפשי‎ mb וּמִלכְדִיבֶם‎ bona, 
vuestras fiestas mensuales y vuestras reuniones ódiolas ya, 
sonme fastidiosas; “pb, encargar; 01m, perdonar, Cuando 
significa en 6 sobre sin movimiento, se pospone á los 
verbos “99, proteger, cobijar á; y35, encubrir bajo el 
velo de uno á otra persona, protegerla; pro», pelear al 
lado y en ayuda de alguien. Otras veces puede tradu- 
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cirse por , al lado de” ,.junto á” v. ₪. ,עַלדחים‎ junto al 
mar; “bx, ,al lado de” Traduccion de ya: es un cons- 
tructo del nombre ya, parte, y por eso significa estraccion 
de un todo, y por consiguiente de, de entre, v. ₪. ויקח‎ 
MIN 022 DvD múiry, y cogió diez camellos de entre los 
camellos; beni (בזקנר‎ de entre los ancianos de Israél; 
otras veces significa ,de parte de” v. ₪. >> “ma וְבְלדאָנְשִי‎ 
ny biz) 23772 מְּאֶת‎ noprnapm m3, y todos los varones 
de su casa, así el nacido en casa, como el comprado por 
dinero de parte del hijo del estranjero, fueron circunci- 
dados con él. Otras veces significa ,,para que no” cuando 
se prefija á un makór constructo ó nombre, ó se puede 
tomar como espletivo ó como para, traduciendo el verbo 
anterior como rehusar 0 no querer, v. ₪. “22m נוימאסף‎ 
te rechaza para que no seas rey (te rehusa como rey); 
מְהַמטיר‎ Mixx, ordenaré que no llueva (negaré la lluvia); 
מעשות‎ "3 mov, léjos de mí el hacer; tambien en fin signi- 
fica en este mismo sentido ,,ni una pequeña parte de 6 
uno solo de“, v.g. hy FYIOy PEpn N2) q22)"0y לא תאגץ‎ 
y hay", no endurecerás tu corazon ni cerrarás (apretarás) 
tu mano ni para uno solo de tu hermano pobre; אֶל-‎ 233 
UN Sim nixnm מפל‎ Aba פִּידמְחֶמָא‎ Up) לָאמר‎ Disp בּנִי‎ 
mara וְשֶסָה מְאַחַת‎ ay ,לא‎ dí á los hijos de Israel 
así, cuando una persona peque en cuanto á cualquiera de 
los preceptos del Señor (sobre cosas) que no deben hacerse, 
y practique una sola de ellas. Con oey significa nada, y 
N nadie, v. ₪. נְחִשְבוּ-לו‎ amor מְאֶפָס‎ dm) פְּאִין‎ bomba, 
todos los pueblos son (como) nadie ante él, como nada y 
como soledad son reputados por El. Y aun otras veces sig- 
nifica ,,00806 que, ó desde”, v. ₪. n=, desde (el principio 
de) tus dias; מִהָקִיץ‎ bon», como sueño desde el despertarse. 
Usase tras los verbos que significan ,Ímarcharse de ó se- 
pararse de, como hutr, temer, guardarse de”. 

924. La preposicion אָכִי 6 אֶל‎ 6 “8, significa mo- 
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vimiento, direccion de la accion 200/60, ya fisicamente, 
ya en el órden moral ó intelectual, indicando á veces hasta 
el ingreso en, ó el complemento indirecto tocado ante el 
cual se pone, v. ₪. TE“>y 3302 ma, brota el Jordan en 
su boca (junto 8 su boca); manaroy ini) m3 Nam, entró 
Noé con su mujer en el arca. A veces, pero infrecuente- 
mente, significa quietud, pudiendo traducirse como 3,, v. ₪ 
sana 00 ames ,(אֶלדמקום‎ en el sitio en que él estuvo 
en un principio; 3Í3232 “UN בַמִּים‎ baby (וימצאו אתו‎ en- 
contráronla junto á las aguas abundantísimas que hay en 
Gabaon. — Traduccion del 5: Lleva en 81 el significado 
transitivo, yendo generalmente con el nombre que en 
Latin seria dativo: significa ,,en cuanto á” ,,por causa de” 
, en atencion á” en muchas ocasiones, y se usa espletiva- 
mente en los imperativos: v. ₪. ה לְךְדלף‎ véte, y>3"n2a, huye 
(te). En los libros modernos va alguna vez con el comple- 
mento directo, v. ₪. mama medz הָאכלים למשדנים‎ los que 
comian ántes delicados manjares están ahora desolados 
en los afueras. Frecuente es ver al > con significado de 
en Ó por, indicando quietud, v. ₪. 2395, por la tarde; ל‎ 
precedido de הָיָה‎ ó ud» da á estos verbos el sentido de tener. 
Cuando va: con un makór constructo, significa para; “mm 
via? ה השמש‎ y estaba el sol para ponerse. 

525. Traduccion del > significa como preposicion 6 
mas bien conjuncion ,,/luego que, 0 así como” y repetido 
en dos palabras seguidas ,,como” ante la segunda y ,,asi” 
(si acaso) ante la primera; כִּי 7122 פּפרעה‎ 73232 JEN 97307, 
mas no te irrites contra tu siervo, pues tanto (he tenido 
que atenderte) á tí como al Faraon. Á veces es espletivo, - 
como en la espresion uy, á poco (por poco). Cuando 
se prefija á un makór constructo, significa ,,como hiciera 
tal ó cual cosa” 0 ,,cuando”, ó convierte al verbo en ge- 
rundio, .ץצ‎ ₪. bip», como matara (ó matando). 


- 
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Art. 4. Partículas conjuntivas. 


526. Traduccion (ó sintáxis particular) de las con- 
junciones. Traduccion del +. 1% Ante todo es copulativo, 
significando ,.y” para unir, ya palabras, ya oraciones, 
teniendo de particular que en los libros antiguos se pre- 
pone á todo nombre, por muchos que sean los que estén 
enlazados, sea como sujeto, sea como complemento directo 
ó indirecto, miéntras que en Castellano y aun en Hebreo, 
en los libros modernos, no se pone la conjuncion mas que 
ante el último. En ciertas fórmulas, en cambio, se omite 
el 3, v. g. טלסום‎ >izny, ayer y ántes de ayer, y tambien 
cuando se quiere espresar la idea con mucha energía, y 
son varios los verbos enlazados, v. ₪. boy 299 539 ra 
2>0, entre los piés de ella doblóse (su cuerpo), cayó (y) 
durmióse (acostóse). 119 A veces es esplicativo, pudiendo 
traducirse porque ciertamente Ó por pues, v. ₪. הּמוּאֶל‎ 
ayas ma ויספְדוּדלל כְָּל-יְשַרְאֶל וַיִקְבְּרְהוּ‎ ma, y Samuel 
murió y 110-616 todo Israel y enterráronle en Ramá, pues 
era su ciudad (nativa); לאתת ולמְועָדִים‎ mm, y servirán de 
señales ciertamente para las estaciones etc.; אַרְבֶּה‎ mam 
mm poe, en gran manera multiplicaré tu dolor y 
ciertamente en especial el de tu preñez (ó el dolor de 
tu preñez). 

527. 1115 Á veces el 1 significa entónces, v. ₪. NN 
no» m2), despues, entónces construirás tu casa; בשש‎ 
197 93 3998) ! וּבטְבָע‎ poo max, en seis aflicciones te 
habrá librado (el Señor) y por tanto tampoco te tocará 
la desgracia en la sétima; אבי ורעזרך‎ bi, de parte del 
Dios de tu Padre, ya que este te auxiliará; >ryo buy כּי‎ 
mamas mun zan yr, en verdad que el hombre nace para 
les trabajos como los hijos: del rayo se elevan volando. 
109 Otras veces significa ,,pero” ,,d pesar: de que”; v. = 
buy Ú2Ó EOS אין‎ 522) ANS תאמֶר‎ JN MIN NED 
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mbn”,. mas ella le contestó:‏ בי mamon?‏ לי qa mea‏ גדיל: 
te amo”, y sin embargo, tu‏ סע ¿cómo te atreves á decir‏ 
corazon no está conmigo? (y sino, ¿cómo es que) esta es‏ 
la tercera vez que me engañas sin manifestarme en qué‏ 
estriba tu fuerza grande? V“ Otras veces es causal y‏ 
significa ,¡porque” ,puesto que”, v. g. 353 inch amaba?‏ 
vanas “on aan) Daiy>, alégrense ciertamente cuantos con-‏ 
fian en ti, incesantemente canten de júbilo, porque tú los‏ 
cobijas. VI? Otras veces es final y equivale á para que‏ 
con subjuntivo, aunque vaya con futuro tras de otro‏ 
mm», orad‏ אֶלדיְהיָה verbo, V. ₪: “23191 "297. pp Sm‏ 
al Señor para que aparte las ranas de mi y de mi pueblo.‏ 
VII" Otras ea en fin, significa asi pues” mpor consi-‏ 
כִּי לֶא אחפץ במית guiente“ pues” ,,en su virtud”, v. ₪. ma‏ 
DN>, Ciertamente no quiero la muerte‏ אדני mim)‏ 200 7 
del que puede morir, dice el Señor: convertios, pues,‏ 
y vivid.‏ 

528. Traduccion de las conjunciones 2 y “By suel- 
tas 0 separadas, no combinadas con otras. Significan, ante 
todo, que conjuntivo ó sea despues de un verbo y ante 
otro que de este dependa, equivaliendo la frase á las ora- 
ciones latinas de infinitivo, yendo entónces unas veces 
precedido el "y de ny y otras sin él, v. g: NN כִּי סומע‎ 
בצאתכם בַמִצְרָיִם וְאשר‎ DOE Morbo אֶתדמי‎ Sim רדהוביט‎ ¡ÓN 
“on 3h כ כִשִיתַם לכל‎ ciertamente que hemos oído que 
el Señor secó las aguas del Mar rojo delante de vosotros, 
cuando salisteis de Egipto y lo que hicisteis con los dos 
reyes del Emoreo. Mas generalmente, sin embargo, se 
usa en ese caso "2, v. ₪. כִּי‎ "nym0 he oído que; "2 %3m 
mae החל הְאָדֶם 97% על -פְנִי‎ y sucedió que comenzó el 
hombre ₪ multiplicarse sobre la faz de la tierra. 

529. Significados del »», ademas del de gue conjun- 
tivo. 19 06 prepone á oraciones directas, significando ,,en 


verdad que'*, aunque rara vez le sustituye "Be. 117" 8 
21 
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veces significa cuando, luego que, v. ₪. "» mim מודשם‎ 
350, ¿quién (constituyó) tomó sus medidas, cuando tú las 
conociste? 111% Otras veces es causal y significa puesto 
que, porque, yendo ya solo "», ya con 333 ("9 (יען‎ y 
lo mismo puede decirse de “Be (UN 3397), v. ₪. יָבשו‎ >» 
DATAN "ÓN הְמְאִילִים‎ puesto que son abochornados por los 
idolos de que vosotros gustais. 109 Cuando le precede 
una negacion, es adversativa y significa sino que, v. ₪. y 
te haré jurar por el Señor, Dios de los cielos y de la 
tierra, que no tomarás mujer para mi hijo de entre las 
cananeas, entre cuyo pueblo vivo דאַרְצִי וְאַלמדלַדְתר)‎ DyN E 
(מלך‎ sino que á mi tierra y á mi parentela irás etc. 

530. Significado y traduccion de otras conjuneiones. 
ba, tambien, por tanto, MN, ciertamente, luego, v. ₪. 
mon גְּסאֶת-רְחָל‎ ome babe גם‎ Ñam, y se llegó 
tambien 4 Rajel, y amó tambien á Rajel mas que 8 Lia; 
DD-pa, ambas veces; >b9-b3, por uno todos; "D-9N 
significa ¿con qué? ,,cuanto mas” ,,cuanto ménos”, .ץצ‎ ₪. 
אף כִּידאָמַר אלהים‎ ¿con qué ha dicho Dios? %y significa 
la disyuntiva 0 y repetido es como nuestro ya ... 
Ya... Ve ge אד בְאֶחִת הַגְאיות‎ or mea amabum, y le 
haya lanzado á uno de los montes 0 á uno de los valles. 
Á veces significa 76 que” v. ₪ יעשה שָלָום לי‎ im pm, 
(quién me otorgara que ...( 6 qué cogiera fuertemente 
mi fortaleza y me proporcionara salvacion (paz)! Son 
conjunciones de tiempo 3 y “Nx, cuando; ,עד‎ hasta; עדד‎ 
DN, 1 Un-713, hasta que; "9-73, hasta que, miéntras; -BN-19 
DN, DN-13 miéntras; “132, cuando todavía, miéntras; “ny 
“EX, despues que; ty, desde que; בְטרֶם‎ , 79, ántes que, 
aun no; map “By, antes que (Salmo CXXIX, 6). Son 
causales, ademas de »p y “DN, pues que, las siguientes: 
ay (ón 3353), por lo cual, por cuanto; 32-53 BN y 
19=by “9, pues por esto; “UN “239"5by, Ó ÓN niyx=>7, 
por la circunstancia de que, por cuanto, y lo mismo בבר‎ 
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MEN, TUN misie=>9"55, por causa de que; y lo mismo 275 
2, EN 337, "p num, por cuanto. Son finales las siguientes: 
,(למען אֶטר‎ á fin de que; 1 á veces con futuro; > á veces 
y אל‎ y 1», no 808 que, para que no. 

531. Son condicionales: bx, siz 35, 81 .... (ojalá), 
ארלב ! נפטר .₪ ץ‎ Don. ....... זאת‎ onviyy"ox, si hice eso .... 
persigame (en cambio) el enemigo ...! mm יִשְמַעָאל‎ 5, ojalá 
Ismael viviera! >29930 33, ojalá me escuches (sl me escu- 
charas ......!) Condicionales negativas son: N>-bx, Sino; 
No1, 31, sino fuera que... Conjunciones de concesion 
son: by con pretérito, aunque ("mpIX-DN, aunque fuere 
justo) y con futuro חִמְאֶיכֶם)‎ Mmn-DN, aunque hayan sido 
vuestros pecados); >> (por (עלדאשר‎ , aunque (v.g.) על לאה‎ 
21 בְכַפִי וּתְפלָתִי‎ 0%H, aunque no hay iniquidad en mis 
manos y mi oracion es pura! y »"b3, aunque. Son de 
comparacion: “DN, así como; y», así (las cuales se 
corresponden y son correlativas), prada UND רצונ‎ am 
y N3 ba"j2, hágase tu voluntad así en la tierra como en 
los cielos. Conjunciones de oposicion son: “2 99N, 8018- 
mente que, sino que, y DN""», sino que. Es de advertir 
en fin: 1% que á veces, cuando la conjuncion es com- 
puesta, se pone uno solo de sus elementos; así 81 era yy 
MEN, se ve solo By 0 solo y37, y si era “ÚND, se ve 
solamente 3 6 "ÓN, Y. ₪. אָבִי את‎ 97 7723) mad món 
לר‎ na- “0, asi como cumpliste 4 David, mi padre, tu 
siervo, cuanto le habias dicho. 11% Otras veces hay que 
suplir por completo la conjuncion, a) ya en frases condicio- 
nales, v. ₪. ל לצר הְאֶדֶם‎ ! bay ma הְמְסָאתִי‎ si he pecado, 
¿qué he de hacer contigo, custodio del hombre?; b) ya ישוס‎ 
las comparaciones, v. ₪. "23 הלא ידע בַלפַּעַלִי און אכלי‎ 
לא קְרְאוּ:‎ min? Dr aba. ¿Acaso no saben todos los que 
obran inicuamente, los que se comen á mi pueblo cono 
dog que comen pan, que al Señor nunca invocan? ציה‎ 
מִימִי-שֶלְג טאל חמאו:‎ abi ,נס-חם‎ asi como la sequía y el 
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calor absorben las aguas de la .nieve, asi tambien el in- 
fierno (absorbe) á los que hayan pecado; c) ya en fin las 
conjunciones relativas, v. g. en ese mismo último ejemplo 
falta el Un ante xy, aunque es pronombre y no con- 
juncion; ny "NAN אְבַרִיְכָא‎ , dí, pues, que ("p) hermana mia 
eres; mum אנוש‎ ob as Dm ms ! שיתה יְהלָה‎ establece, 
Señor, (esta) enseñanza para ellos para, que (1) conozcan 
108 pueblos (que, »») son hombres (cosa enfermiza). 


Art. 5. Partículas interjectivas. 


532. Interjecciones. Las. que equivalen á ay y sirven 
para amenazar y para compadecerse כְאַהה)‎ “y, (דוי‎ van 
seguidas de las preposiciones >y, אֶל‎ 6 > ante el objeto á 
que se refieren, v. ₪. לכה‎ vin ¡ay de nosotros! 6 sin ellas, 
v. ₪ “atom ¡ay del pueblo! הזר אֶחִי‎ ¡ay de tí, her- 
mano mio! | 


' 
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En de la Gramática hebrea. 


Leipzig. — En Ja imprenta de F. A. Brockhaus. 


FE DE ERRATAS. 


Léase. 


caracterizada 
la 
la Alpha y la Bita 
llenar 
tónicos' | 
le subsiga camets- 
jatúf ó 

היא 
kal, Pibélé Hiphil.‏ 
como tambien en‏ 
toda la forma Ni-‏ 
phál‏ 


jirec en Hiphíl 


7-77 יש‎ AT NA — 
Página. Línea. | Dice. 
3 20  caracterisada 
/ - 8 las 
/ 6  elAlpha y el Bita 
10 21 | MHevar 
19 17 . fónicos 
EJ > - 90 | le subsiga 
83 16 mn 
169 cuadro 1." 1 -- kal, Pihél y Puhál 


= camets en Niphal, 
(makor construc 


215 24 a 
to, participio y 
' pretérito | 

215 235 en Hiphil + 


Nora. Se advierte que el cuadro sinóptico que ocupa las pági- 
nas 55 y 56 debiera estar en las páginas 56 y 57, así como el de 


la 57 deberia estar en la 55. 
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